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คูมือการลงทุน 

 
สาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม 
Socialist Republic of Vietnam 

 
 
 
1. หลักปฏิบัติและกฎระเบียบในการลงทุน 

การลงทุนของตางชาติในเวียดนามสามารถทําไดหลายรูปแบบ ท้ังในรูปสัญญารวมลงทุน กิจการ
รวมทุน กิจการท่ีตางชาติเปนเจาของท้ังหมด และอื่นๆ ดังนี้ 

 

รูปแบบการดําเนนิธุรกิจ รายละเอียด 
1. สัญญารวมลงทุนธุรกิจ  
(Business Co-operation Contract : BCC) 

เปนการรวมทุนทําธุรกิจระหวางนักลงทุนตางชาติกับ
นักลงทุนเวียดนาม ซึ่งอาจมีมากกวา 1 รายเขารวมทํา
ธุรกิจดวย มีความยืดหยุนมากท่ีสุด นิยมทําใน
อุตสาหกรรมประเภทน้ํามัน โทรคมนาคม และการ
โฆษณา ตามกฎหมายสัญญาลักษณะนี้ไมถือวาเปนการ
จัดต้ังบริษัทจํากัดแหงใหมแตเปนการสราง ความ
ผูกพันโดยสัญญาของโครงการนั้นๆ ดวยความสมัครใจ
ของทั้งสองฝายในการจัดสรรหนาท่ี ความรับผิดชอบ
กําไรและขาดทุนและไมมีขอกําหนดเรื่องเงินทุนขั้นตํ่า
ของตางชาติ 

2. กิจการรวมทุน  
(Joint Venture : JV) 

กอต้ังโดยสัญญารวมทุนระหวาง นักลงทุนตางชาติราย
เดียวหรือหลายรายกับนักลงทุนของเวียดนามรายเดียว
หรือหลายราย เพ่ือดําเนินกิจการทางธุรกิจรวมกัน หรือ
บางกรณีอาจเ ปนการดํา เนินการระหวาง รัฐบาล
ตางประเทศกับรัฐบาลเวียดนามก็ได การลงทุนประเภท
นี้เปนการต้ังบริษัทใหมในรูปหุนสวนท่ีจํากัดความ
รับผิดชอบ มีสภาพเปนนิติบุคคลตามกฎหมายของ
เวียดนาม การกอตั้งตองไดรับใบอนุญาตและจด
ทะเบียนกอต้ังจากกระทรวงวางแผนและการลงทุน  
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รูปแบบการดําเนินธุรกิจ รายละเอียด 
2. กิจการรวมทุน  
(Joint Venture : JV) (ตอ) 

(Ministry of Planning and Investment : MPI) ท้ังนี้ ผูท่ี
เขารวมลงทุนจะมีกฎหมายกําหนดท่ีชัดเจนเกี่ยวกับ
การลงทุน โดยมีสัดสวนทุนของแตละฝายท่ีชัดเจนตาม
ขอตกลง นักลงทุนตางชาติอาจลงทุนในรูปของเงินตรา
ตางประเทศ โรงงาน เครื่องจักรและอุปกรณสิทธิบัตร 
ความรูทางเทคนิค โดยท่ัวไปสัดสวนการลงทุนจาก
ตางชาติตองไมนอยกวารอยละ 30 ของเงินลงทุน
ท้ังหมด ในสวนของกําไรและความเสี่ยงตางๆ ของ
กิจการรวมทุนจะเฉลี่ยไปในแตละฝายท่ีรวมลงทุนตาม
สัดสวนของทุน ระยะเวลาของการลงทุนจะกําหนดไว
ชัดเจนในสัญญา หากไมสามารถทําไดตามเวลาท่ี
กําหนดอาจถูกยกเลิกสัญญาทันที ระยะเวลาของสัญญา
กําหนดไวไมเกิน 50 ป แตทั้งนี้ก็ขึ้นกับเงินลงทุนดวย 
กิจการรวมทุนจะดําเนินการโดยคณะกรรมการบริหาร 
(Board of Management: BOM) ซึ่งประกอบดวยผูแทน
จากแตละฝายตามสัดสวนของเงินลงทุน ท้ังนี้สมาชิก
อยางนอย 2 คน ใน BOM จะตองมาจากฝายเวียดนาม 
สวนประธานของ BOM มาจากการแตงต้ังโดยผูรวม
กิจการทั้งสองฝาย ซึ่งเห็นชอบรวมกันเปนเอกฉันท 
และ BOM จะแตงตั้งผูอํานวยการท่ัวไปและรอง
ผูอํานวยการท่ัวไป เพ่ือรับผิดชอบในการบริหารกิจการ 
ซึ่งผูอํานวยการท่ัวไปหรือรองผูอํานวยการทั่วไปคนท่ี 
1 คนใด คนหนึ่งจะตองเปนตัวแทนจากฝายเวียดนาม 

3. กิจการท่ีชาวตางชาติเปนเจาของท้ังหมด 
(Wholly Foreign–owned Enterprise) 

กิจการที่ตางชาติเปนเจาของเองท้ังหมด นับเปนอีก
ทางเลือกหนึ่งของการลงทุนในเวียดนาม โดยเปนการ
ลงทุนขององคกรหรือเอกชนจากตางประเทศท้ังหมด 
การลงทุนดังกลาวจะตองไดรับอนุมัติจาก MPI หรือ
เจาหนาท่ีทองถิ่นกอน การลงทุนในลักษณะนี้มีสถานะ
เปนบริษัทจํากัดตามทางกฎหมายการลงทุนขอ ง
เวียดนาม และผูลงทุนมีอํานาจเต็มในการบริหาร 
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รูปแบบการดําเนินธุรกิจ รายละเอียด 
3. กิจการท่ีชาวตางชาติเปนเจาของทั้งหมด 
(Wholly Foreign–owned Enterprise) (ตอ) 

โดยเงินลงทุน แบงเปน"Registered Capital" หมายถึง 
มูลคาลงทุนทั้งหมดของโครงการนั้น และ "Legal 
Capital" หมายถึง เงินลงทุนตามกฎหมายที่นักลงทุน
ตางชาติจะตองนําเขามาลงทุนในประเทศ คือ ไมตํ่ากวา
รอยละ 30 ของมูลคาเงินลงทุนท้ังหมดในโครงการโดย
นักลงทุนจะตองเปดบัญชี "Capital Account" กับ
ธนาคาร เพ่ือใชเปนหลักฐานในการนําเงินเขามาลงทุน 
และสามารถใชในการโอนเงินระหวางประเทศได แต
สําหรับการใชจายในการดําเนินงานประจําวัน ตองแยก
บัญชีตางหากท่ีเรียกวา "Operating Account" 

4. กิจการท่ีทําสัญญากับภาครัฐ เปนขอตกลงระหวางหนวยงานราชการของเวียดนาม
กับนักลงทุนตางชาติ ซึ่งอาจเปนบริษัทตางชาติถือหุน
ท้ังหมดหรือบริษัทรวมทุนกับเวียดนามก็ได เพ่ือท่ีจะ
สรางหรือดําเนินการในโครงการสาธารณูปโภคขั้น
พ้ืนฐานโดยอาจเปนสัญญาในรูป BOT (Build-
Operate-Transfer) คือ สรางเสร็จแลวสามารถหา
ผลประโยชนไดในชวงเวลาหนึ่งกอนโอนกิจการเปน
ของรัฐ หรือ BTO (Build-Transfer-Operate) คือ สราง
เสร็จแลวตองโอนใหรัฐกอน จึงเปดดําเนินการเพ่ือหา
ผลประโยชนไดในชวงเวลาหนึ่ง หรือ BT (Build-
Transfer-Contract) คือสรางเสร็จแลวตองโอนใหรัฐ
ทันที โดยรัฐจะอนุญาตใหนักลงทุนตางชาติไปลงทุน
ในโครงการอื่นๆ เพ่ือใหไดรับผลตอบแทนตามสมควร 

5. รูปแบบอ่ืน ๆ นักลงทุนอาจขยายกิจการในเวียดนามในรูปแบบอื่นๆ 
ได เชน การต้ังสํานักงานตัวแทนทางการคาและการ
ลงทุนในเวียดนาม เพ่ือทําหนาท่ีแทนบริษัทแมใน
ตางประเทศ หรือการขยายสาขาของธุรกิจบางประเภท 
เชน ธนาคาร ประกันภัย การบัญช ีหรือกฎหมาย เปนตน 
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เวียดนามมีการวางแผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมท้ังระยะสั้นและระยะยาวภายใตการกํากับดูแล
ของกระทรวงวางแผนและการลงทุน (Ministry of Planning and Investment : MPI) โดยขณะนี้อยูระหวาง
การใชแผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมระยะยาว 10 ป (ป 2544-2553) และระยะสั้น 5 ป (ป 2549-2553) MPI 
วางเปาหมายของการพัฒนาประเทศไวอยางชัดเจนโดยกําหนดวิสัยทัศนท่ีจะพัฒนาเวียดนามไปสูการเปน
ประเทศอุตสาหกรรม มุงขจัดปญหาความยากจน และเปดประเทศใหเจริญทัดเทียมกับนานาประเทศ 
แผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมท้ังระยะสั้นและระยะยาวมีบทบาทสําคัญตอการพัฒนาประเทศ ดังนี้ 

 
1. แผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมระยะยาว 10 ป วางเปาหมายใหเวียดนามหลุดพนจากการเปน

ประเทศดอยพัฒนาและกาวไปสูการเปนประเทศอุตสาหกรรมในอนาคต พรอมทั้งยกระดับคุณภาพชีวิตและ
ความเปนอยูของประชาชนใหดีขึ้นรัฐบาลเวียดนามวางเปาหมายใหอัตราการขยายตัวทางเศรษฐกิจในป 2553 
เพ่ิมขึ้นเปน 2 เทาของป 2544 โดยจะลดสัดสวนของภาคเกษตรกรรมและใหความสําคัญกับภาคอุตสาหกรรม
และบริการเพ่ิมมากขึ้น ท้ังนี ้เศรษฐกิจเวียดนามขยายตัวรอยละ 6.9 ในป 2544 และขยายตัวสูงถึงรอยละ 8.2 
ในป 2549 คาดวาเม่ือสิ้นสุดแผนในป 2553 เวียดนามจะสามารถบรรลุเปาหมายท่ีวางไวได 

 
2. แผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมระยะส้ัน 5 ป เนนการเปดประเทศและดึงดูดการลงทุนจาก

ตางประเทศเพ่ือพัฒนาประเทศใหเจริญทัดเทียมกับนานาประเทศ รัฐบาลเวียดนามตั้งเปาหมายใหเศรษฐกิจ
ขยายตัวอยูในระดับรอยละ 7.5-8 สําหรับการพัฒนาดานสังคมรัฐบาลเวียดนามมุงขจัดปญหาความยากจน
และยกระดับคุณภาพชีวิตของประชาชนใหดีขึ้นรัฐบาลเวียดนามกําหนดแผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมใน
แตละภูมิภาคไวอยางชัดเจน โดยมีเปาหมายสรางความแข็งแกรงในแตละภูมิภาคภายใตโครงสรางระบบ
เศรษฐกิจเปด มุงเนนการคากับตางประเทศและการลงทุนจากตางประเทศเปนสําคัญ รวมท้ังขยายตลาด
การคาของแตละภูมิภาคออกไปทั้งในระดับประเทศและตางประเทศ  เวียดนามเรงยกระดับเขตสงเสริมการ
ลงทุนท้ังเขตนิคมอุตสาหกรรม (Industrial Zones : IZs) และเขตสงเสริมอุตสาหกรรมเพ่ือการสงออก 
(Export Processing Zones : EPZs)1 ท่ีมีอยูเดิมใหมีประสิทธิภาพมากขึ้น ขณะเดียวกันสงเสริมใหมีการจัดตั้ง
เขตสงเสริมการลงทุนแหงใหมๆ เพ่ือกระตุนใหเกิดการพัฒนาเศรษฐกิจอยางยั่งยืนในแตละภูมิภาค 
 ในการพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมของประเทศ รัฐบาลเวียดนามแบงพ้ืนท่ีการพัฒนาออกเปน 6 
ภูมิภาค ไดแก ภาคเหนือและพ้ืนท่ีภูเขา พื้นท่ีบริเวณสามเหลี่ยมปากแมน้ําแดง ภาคเหนือตอนกลางและพ้ืนท่ี
ชายฝงทะเลตอนกลาง พ้ืนท่ีท่ีราบสูงภาคกลาง ภาคใตฝงตะวันออก และพ้ืนท่ีบริเวณสามเหลี่ยมปากแมน้ํา
โขงภายใตแผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมระยะยาว 10 ป และระยะสั้น 5 ป รัฐบาลเวียดนามจะประเมินผล
การพัฒนาทุกป เพ่ือปรับแผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมของประเทศใหสอดคลองกับสถานการณของโลก
ในปจจุบัน 
                                                
1 ดูรายระเอียดในดัชนีเศรษฐกิจ 
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2. กฎหมายสงเสริมการลงทุนจากตางประเทศของเวียดนาม 
 

Law on Foreign Direct Investment ซึ่งประกาศใชเม่ือการประชุมสมัชชาพรรคครั้งท่ี 7 เม่ือวันท่ี 29 
ธันวาคม 2530 มีการปรับปรุงแกไขเม่ือ 30 มิถุนายน 2533, 23 ธันวาคม 2535 เปลี่ยน เปนกฎหมายการลงทุน
จากตางประเทศโดยตรงใหมเม่ือวันที ่12 พฤศจิกายน 2539 และ มีการปรับปรุงแกไขเม่ือวันท่ี 9 มิถุนายน 
2543 ไดใชจนถึงวันท่ี 29 พฤศจิกายน 2548 เปลี่ยนเปน Investment Law 
         ในกฎหมายการลงทุนจากตางประเทศของเวียดนามใหการรับประกันวาจะใหการปฏิบัติอยางเปนธรรม
และเทาเทียมกันตอนักลงทุนตางชาติท่ีลงทุนในเวียดนามในดานตาง  ๆดังนี้  
         1.ไมมีการยึดทรัพยสินหรือโอนกิจการลงทุนของตางประเทศเปนของรัฐ ตลอดชวงระยะเวลาของการ
ลงทุน 
         2.ใหการรับประกันวาจะปกปองสิทธิในทรัพยสินอุตสาหกรรม และผลประโยชนในการถายทอด
เทคโนโลยีในเวียดนาม 
         3.รัฐบาลจะปกปองผลประโยชนของนักลงทุนอยางสมเหตุสมผล หากมีการเปลี่ยนแปลงกฎหมายใด  ๆ
ท่ีกอใหเกิดความเสียหายแกนักลงทุน เชน หากกฎหมายที่ประกาศใชภายหลัง ทําใหผลประโยชนของนัก
ลงทุนลดลง นักลงทุนท่ีลงทุนกอนหนาท่ีกฎหมายใหมประกาศใชมีสทิธิเลือกใชสิทธิประโยชนตาม
กฎหมายเดิมได 
         4. รัฐบาลรับประกันการใหสิทธิการโอนยายไปตางประเทศไดแก 

 กําไรจากการดําเนินธุรกิจ  
 เงินท่ีไดรับจากการจัดเตรียมเทคโนโลยีและการบริการ  
 เงินตนและดอกเบ้ียของเงินกูจากตางประเทศในระหวางดําเนินกิจการ  
 เงินลงทุน  
 เงินและทรัพยสินอื่นๆ ท่ีมีกรรมสิทธิ์โดยชอบดวยกฎหมาย  
 รายไดหลังหักภาษีรายไดของแรงงานตางชาติท่ีทํางานในเวียดนาม  

         5. เมื่อเกิดขอพิพาทระหวางผูรวมทุน หรือระหวางบริษัทตางชาติกับสถาบันใด  ๆของเวียดนาม และไม
สามารถตกลงกันได สามารถเสนอใหอนุญาโตตุลาการหรือองคกรอื่น  ๆตามท่ีตกลงกันเปนผูไกลเกลี่ยหรือ
ประนีประนอมได 
         6. อนุญาตใหบริษัทตางชาติดําเนินการลงทุนได 50 ป และสามารถตอเวลาไดถึง 70 ป 
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กิจการท่ีรัฐบาลเวียดนามสงเสริมการลงทุน ไดแก 
 การแพรขยายพันธุ การเพาะปลูกและการแปรรปูทางการเกษตร สินคาจากปาไมและการเกษตรใต

น้ํา การผลิตเกลือ การขยายพันธุพืชและสัตวใหม  
 การใชเทคโนโลยีและเทคนิคชั้นสูง การปกปองนิเวศสิ่งแวดลอม การทําวิจัย การพัฒนา และการ

สรางเทคโนโลยีใหม โครงการท่ีใชเทคโนโลยีชีวภาพ  
 อุตสาหกรรมท่ีตองใชแรงงานเปนหลัก  
 การสรางและการพัฒนาสาธารณูปโภค และ โครงการอุตสาหกรรมสําคัญขนาดใหญ  
 การพัฒนาอาชีพในดานการศึกษา การอบรม สุขภาพ การกีฬา พละศึกษา และวัฒนธรรมของ

เวียดนาม  
 การพัฒนางานฝมือและอุตสาหกรรมตางๆ  
 อุตสาหกรรมการผลิตวัสดุใหม  
 โครงการท่ีใชเทคโนโลยีใหมในการผลิตอุปกรณสื่อสารโทรคมนาคม  
 การผลิตวัสดุคุณภาพสูงใชในอุตสาหกรรมรองเทาและสิ่งทอเพื่อสงออก  
 การผลิตเหล็กคุณภาพสูง  
 โครงการฝกอบรมแรงงานดานเครื่องจักรกลและอิเล็กทรอนิกส  
 โครงการดานการศึกษาในสาขาวิศวกรรม เทคโนโลยีสารสนเทศ และเศรษฐศาสตร  
 การผลิตยารักษาโรครายแรง เชน วัณโรค มะเร็ง เอดส  
 โรงพยาบาลท่ีทันสมัย  
 การเพาะเนื้อเย่ือ การผลิตสารปฏิชีวนะ  
 การตอเรือและซอมเรือเดินสมุทรขนาด 1 หมื่นตันขึ้นไป  
 ธุรกิจเกี่ยวกับการบําบัดของเสียจากเมืองและโรงงานอุตสาหกรรม  

กิจการท่ีมีเง่ือนไขพิเศษสําหรับการลงทุนจากตางชาต ิปจจุบันมีกิจการบางประเภทท่ีรัฐบาลเวียดนามหาม 
หรือมีเงื่อนไขในการลงทุนของตางชาติดังนี ้  
 กิจการท่ีมีเง่ือนไขเกี่ยวกับรูปแบบการลงทุน  

1. กิจการที่ตองลงทุนในลักษณะ BCC (Business Co-operation Contract) และนักลงทุนฝายเวียดนามตองมี 
ความเชี่ยวชาญและไดรับอนุมัติดําเนินการได ในสาขาตอไปนี ้
   -   การพัฒนาเครือขายโทรคมนาคม บริการโทรคมนาคม บริการขนสงพัสดุภัณฑท้ังในและระหวาง 

ประเทศ 
   -   กิจกรรมเกี่ยวกับสื่อมวลชน การกระจายเสียงทางวิทยุและโทรทัศน 
  2. กิจการท่ีตองลงทุนในลักษณะ BCC หรือ Joint Venture เทานั้น ไดแก 
   -   การขุดคนทรัพยากรธรรมชาติและน้ํามัน 
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   -   การขนสงทั้งทางอากาศ ทางรถไฟ และทางทะเล การขนสงผูโดยสาร และการสรางทาเรือและทาอากาศ
ยาน ยกเวนกรณีทําสัญญาลักษณะ BOT (Build – Operate – Transfer), BTO (Build – Transfer – Operate) 
หรือ BT (Build – Transfer)  
   -   บริการทางทะเลและทางอากาศ 
   -   กิจกรรมท่ีเกี่ยวของกับวัฒนธรรม 
   -   กิจการท่ีเกี่ยวของกับปาไม 
   -   กิจการท่ีเกี่ยวของกับการเดินทางทองเที่ยว 
   -   การผลิตวัตถุระเบิดเชิงอุตสาหกรรม 
   -   บริการท่ีปรึกษา (ยกเวนท่ีปรึกษาทางเทคนิค) 

 กิจการท่ีตองมีการลงทุนพัฒนาวัตถุดิบ 
-    การผลิตและแปรรูปนม 
-    การผลิตน้ํามันพืชและน้ําตาลจากออย 
-    การแปรรูปไม (ยกเวนโครงการที่ใชไมท่ีนําเขาจากตางประเทศ) 
 กิจการท่ีตองขออนุมัติจากนายกรัฐมนตรีโดยตรง 

-    กิจการนําเขาและกระจายสินคาในประเทศ 
-    กิจการประมงนอกชายฝง       

 
3. กิจการท่ีมีเง่ือนไขพิเศษสําหรับการลงทุนจากตางชาติ  

ปจจุบันมีกิจการบางประเภทท่ีรัฐบาลเวียดนามหามหรือมีเง่ือนไขในการลงทุนของตางชาติ ดังนี้ 
1) กิจการท่ีตองลงทุนในลักษณะ BCC และนักลงทุนฝายเวียดนามตองมีความเชี่ยวชาญและไดรับ
อนุมัติดําเนินการได ในสาขาตอไปนี้  

- การพัฒนาเครือขายโทรคมนาคม บริการโทรคมนาคม บริการขนสงพัสดุภัณฑท้ังในและ
ระหวางประเทศ  
- กิจกรรมเกี่ยวกับสื่อมวลชน การกระจายเสียงทางวิทยุและโทรทัศน  

2) กิจการท่ีตองลงทุนในลักษณะ BCC หรือ Joint Venture เทานั้น ไดแก  
- การขุดคนทรัพยากรธรรมชาติและน้ํามัน 
- การขนสงท้ังทางอากาศ ทางรถไฟ และทางทะเล การขนสงผูโดยสาร และการสรางทาเรือ
และทาอากาศยาน ยกเวนกรณีทําสัญญาลักษณะ BOT, BTO หรือ BT  
- บริการทางทะเลและทางอากาศ - กิจกรรมท่ีเกี่ยวของกับวัฒนธรรม  
- กิจการท่ีเกี่ยวของกับปาไม - กิจการท่ีเกี่ยวของกับการเดินทางทองเท่ียว  
- การผลิตวัตถุระเบิดเชิงอุตสาหกรรม  
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- บริการท่ีปรึกษา (ยกเวนท่ีปรึกษาทางเทคนิค) 
3) กิจการท่ีตองมีการลงทุนพัฒนาวัตถุดิบ 

- การผลิตและแปรรูปนม  
- การผลิตน้ํามันพืชและน้ําตาลจากออย 

   - การแปรรูปไม (ยกเวนโครงการท่ีใชไมท่ีนําเขาจากตางประเทศ)  
4) กิจการท่ีตองขออนุมัติจากนายกรัฐมนตรีโดยตรง 

 - กิจการนําเขาและกระจายสินคาในประเทศ  
  - กิจการประมงนอกชายฝง 
 

4. เขตเศรษฐกิจพิเศษ 
ในบรรดากลไกสงเสริมการลงทุน การจัดตั้งเขตเศรษฐกิจพิเศษ (Special Economic Zone) หลาย

แหงท่ัวประเทศต้ังแตป 1991 ถือเปนหัวใจสําคัญในการดึงดูดเม็ดเงินลงทุนจากตางประเทศใหเขามาใน
เวียดนามอยางไมขาดสาย ท้ังนี้ รัฐบาลเวียดนามไดเล็งเห็นความสําคัญของเขตเศรษฐกิจพิเศษ จึงทุมเท
ทรัพยากรดานตางๆ เพ่ือพัฒนาเขตเศรษฐกิจพิเศษใหทัดเทียมกับนานาประเทศ ขณะเดียวกันรัฐบาล
เวียดนามต้ังเปาหมายวาในชวงระหวางป 2006-2010 เขตเศรษฐกิจพิเศษจะสามารถผลิตสินคาอุตสาหกรรม
เพ่ิมขึ้นเปนสัดสวนรอยละ 38 ของสินคาอุตสาหกรรมท้ังหมดของเวียดนาม ขณะท่ีการสงออกผานเขต
เศรษฐกิจพิเศษจะมีสัดสวนเพ่ิมขึ้นเปนรอยละ 30 ของมูลคาสงออกสินคาอุตสาหกรรมทั้งหมดของเวียดนาม 
และต้ังเปาหมายมูลคาการลงทุนจากตางประเทศภายในเขตเศรษฐกิจพิเศษไวสูงถึง 20 พันลานดอลลาร
สหรัฐ ภายในป 2010 เวียดนามไดทําการศึกษาแนวทางและรูปแบบตางๆ ในการจัดตั้งเขตเศรษฐกิจพิเศษทั้ง
จากไตหวัน สิงคโปร  และจีนเพ่ือนํามาเปนตนแบบในการพัฒนาเขตเศรษฐกิจพิเศษในประเทศ  
ท้ังนี ้เขตเศรษฐกิจพิเศษของเวียดนามแบงออกเปน 3 ประเภท ไดแก 

1) Export Processing Zone (EPZ) เปนเขตเศรษฐกิจท่ีรวมอุตสาหกรรมประเภทตางๆ ซึ่งเนนผลิต
สินคาเพ่ือการสงออก มีการจัดระบบสาธารณูปโภคเพ่ือใหบริการและอํานวยความสะดวกดานการผลิต นัก
ลงทุนท่ีเขามาลงทุนใน EPZ สามารถทําการผลิต รับชวงตอ (Sub-contract) และประกอบชิ้นสวนสินคาเพ่ือ
การสงออก การจัดต้ัง EPZ ถือกําเนิดขึ้นเปนครั้งแรกในเวียดนามเม่ือป 1991 

2) Industrial Zone (IZ) หรือ Industrial Park เปนเขตเศรษฐกิจอุตสาหกรรม ซึ่งเนนผลิตสินคา
เพ่ือจําหนายในประเทศ การจัดตั้ง IZ เกิดขึ้นเปนครั้งแรกในเวียดนามเมื่อป 1994 

3) High-Tech Zone (HTZ) เปนเขตเศรษฐกิจท่ีจัดต้ังขึ้นเพ่ือสงเสริมการวิจัยและพัฒนา(R&D) 
รวมท้ังผลิตสินคาท่ีใชเทคโนโลยีการผลิตขั้นสูงเปนสําคัญ นอกจากนี้ IZ และ HTZ บางแหงอาจมี
อุตสาหกรรมหรือธุรกิจผลิตสินคาเพ่ือการสงออกตั้งอยูและไดรับสิทธิพิเศษเชนเดียวกับอุตสาหกรรมหรือ
ธุรกิจประเภทเดียวกันที่ต้ังอยูใน EPZ ท้ังนี ้การจัดตั้งเขตเศรษฐกิจพิเศษสามารถทําไดท้ังในลักษณะของการ
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รวมทุนระหวางนักลงทุนตางชาติและนักลงทุนทองถิ่นชาวเวียดนาม (Foreign Joint Venture) และการลงทุน
รอยละ 100 โดยชาวเวียดนาม ยกเวนการลงทุนรอยละ 100 โดยชาวตางชาติ (Wholly Foreign Owned 
Enterprise : FOE) 

อยางไรก็ตาม รัฐบาลเวียดนามมิไดจํากัดรูปแบบการลงทุนสําหรับกิจการหรือโครงการลงทุนภายใน
เขตเศรษฐกิจพิเศษโดยอนุญาตทั้งการลงทุนรอยละ 100 โดยชาวตางชาติ การรวมทุนระหวาง 
นักลงทุนตางชาติและนักลงทุนทองถิ่น การลงทุนรอยละ 100 โดยชาวเวียดนาม และการลงทุนในรูปแบบ
ของสัญญารวมลงทุนธุรกิจ (Business Co-operation Contract: BCC) 
 

   สิทธิประโยชนของการลงทุนในเขตเศรษฐกิจพิเศษ 
ผูท่ีสนใจลงทุนในเขตเศรษฐกิจพิเศษสามารถขออนุญาตลงทุนไดโดยตรงจาก Provincial IZ 

Management Boards ซึ่งใชระยะเวลาในการอนุมัติเพียง 15 วัน เทียบกับการลงทุนนอกเขตเศรษฐกิจพิเศษซึ่ง
ใชระยะเวลาในการอนุมัตินานถึง 60 วัน นอกจากนี้ นักลงทุนยังไดรับสิทธิประโยชนอื่น ๆ อาทิ 

• สามารถเชาชวงตอ (Sub-lease) ท่ีดินในเขตเศรษฐกิจพิเศษได 
• สามารถทําธุรกิจนําเขาและสงออกไดโดยตรง  
• คัดเลือกและจางแรงงานชาวตางชาติได ในกรณีท่ีไมสามารถหาแรงงานชาวเวียดนามท่ีมี 
คุณสมบัติเหมาะสม 
• สามารถดําเนินการผลิตไดอยางเสรี 
• ในกรณีของธุรกิจกอสราง สามารถเร่ิมดําเนินการไดทันที เมื่อไดรับการอนุมัติแบบ 
กอสราง 
• สามารถเปดบัญชีกับธนาคารตางชาติเพื่อประกอบการกูยืมเงินในกรณีที่ผูใหกูตางชาติระบุ 
เงื่อนไขดังกลาว แตท้ังนี้ตองไดรับอนุมัติจากธนาคารกลางของเวียดนาม (State Bank of 
Vietnam) กอน จึงจะเปดบัญชีได 
• ไดรับการยกเวนภาษีการคา (Turnover Tax) และภาษีมูลคาเพ่ิม (VAT) รวมท้ังภาษีนําเขา 
สินคาสําหรับกิจการใน EPZ 

 
5. กฎหมายแรงงาน 
 5.1 การจางและการฝกอบรม 

 1) บริษัทสามารถจางชาวเวียดนามอายุต้ังแต 18 ปขึ้นไปได โดยวิธีตอไปนี้  
- จางโดยตรง  
- มอบหมายใหบริษัทจัดหางานของรัฐเปนผูจัดหาในกรณีท่ีเปนองคกรระหวางประเทศ  
หรือสํานักงานตัวแทน (Representative Office) 
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 - ถาบุคคลท่ีหนวยงานของรัฐจัดหาใหไมเปนท่ีพอใจ บริษัทสามารถจัดหาแรงงานไดเอง 
  2) เพื่อวัตถุประสงคในการฝกอบรม บริษัทอาจจางแรงงานอายุระหวาง 16-18 ปได และหาก
หลังจากสิ้นสุดเวลาฝกอบรม คนงานเหลานั้นยังอายุไมถึง 18 ป ก็สามารถขออนุญาตจากบิดามารดาของ
คนงานหรือผูใหการอุปถัมภไดในกรณีท่ีคนงานนั้นเปนเด็กกําพรา การวาจางจะตองไดรับอนุญาตจาก
หนวยงานจางงานทองถิ่น  
 3) บริษัทสามารถจางชาวตางประเทศได สําหรับตําแหนงท่ีตองการความชํานาญดานเทคนิค หรือไม
สามารถหาชาวเวียดนามมาปฏิบัติหนาที่นั้นได 
  4) บริษัทตองวางแผนฝกอบรมและเปดหลักสูตรฝกอบรมและสามารถสงคนงานไปฝกใน ศูนย
ฝกอบรมตางประเทศหรือในประเทศได เพ่ือยกระดับความสามารถของคนงานทุกระดับในบริษัท 
  5) ผูประกอบธุรกิจในเวียดนามรวมถึงบริษัทตางชาติ สํานักงานตัวแทนและสาขาของบริษัทตางชาติ 
ท่ีตองการจางแรงงานตางชาติตองลงประกาศรับสมัครแรงงานในหนังสือพิมพของเวียดนามอยางนอย 1 
ฉบับเปนเวลา 3 วัน 
 5.2 คาประกันสังคมและคาประกันสุขภาพ 


 คาประกันสังคม (%) คาประกันสุขภาพ (%) รวม (%) 
นายจาง 15 2 17 

ลูกจาง 5 1 6 

รวม 20 3 23 

 
 5.3 สัญญาจาง  

1) สัญญาจางชาวเวียดนามตองกระทําเปนลายลักษณอักษร และลงนามโดยผูอํานวยการของบริษัท 
และลูกจาง  

2) สัญญาจางจะตองมีสาระดังตอไปนี้  
- งานท่ีจะตองทํา / สถานที่ทํางาน  
- คาจาง / เงินเดือน  
- ระยะเวลาของสัญญา 
 - การประกันสิทธิคุมครองแรงงาน 
 - การประกันสังคม 
 - เงื่อนไขสําหรับการทดลองงาน (ถามี) 

3) ระยะทดลองงานจะตองไมเกิน 30 วัน แตในกรณีเปนงานดานเทคนิค หรือการจัดการท่ีซับซอน  
อาจมีระยะทดลองงานนานกวา แตตองไมเกิน 60 วัน  
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4) การจางงานท่ีมีการกําหนดระยะเวลาการจาง กระทําไดครั้งละ 1-3 ป ตอสัญญาไดอีก 1 ครั้ง ครั้ง 
ละ 1-3 ป หลังจากนั้นจะตองเปนสัญญาถาวร 

5) สัญญาจางงานจะเริ่มมีผลบังคับใชในวันท่ีท้ังสองฝายตกลงกัน  
6) หากนายจางละเมิดสัญญาการวาจาง โดยการยกเลิกการจางงานซึ่งขัดกับสัญญาการวาจาง  

นายจางจะตองรับลูกจางคนนั้นเขาทางานตอไปและตองจายคาชดเชยเทากับเงินเดือนท่ีลูกจางไดสูญเสียไป 
หากนายจางปฏิเสธที่จะรับลูกจางรายนั้นเขาทางานตอไป ลูกจางจะตองไดรับคาจางเทาที่สูญเสียไป รวมกับ
เงินเพ่ิมเติมอีกคร่ึงหนึ่งของเงินเดือนท่ีไดรับในแตละปรวมกับเงินเพ่ิมเติมอื่นๆ (ถามี)  

7) ในกรณีท่ีลูกจางลาออก หรือนายจางใหออกโดยไมมีความผิด นายจางตองจายเงินพิเศษอีก 0.5  
เทาของเงินเดือนเดือนสุดทายคูณจานวนปท่ีทางาน เชน ทํางานนาน 10 ป ตองจาย 0.5 x เงินเดือน x 10 ป 
เทากับ 5 เดือน 

8) นายจางสามารถไลคนงานออกจากงานไดหากแรงงานขาดงานเกิน 5 วันตอเดือน หรือ 20 วันตอ 
ป โดยไมจําเปนตองใหเหตุผลใดๆ แกแรงงานท่ีถูกไลออก  
 5.4 เวลาทํางาน 

- ชั่วโมงการทํางานปกติตองไมเกิน 8 ชั่วโมง/วัน และ 48 ชั่วโมง/สัปดาห 
- ในเวลาทํางานแตละผลัด ตองมีการหยุดพักอยางนอย 30 นาที 
- ในแตละสัปดาห คนงานตองมีวันหยุดอยางนอย 1 วัน 
- ชั่วโมงทํางานผลัดกลางคืน ต้ังแต 22.00 น. ถึง 06.00 น. 
- เวลาทํางานปกติตองลดลงอยางนอย 1 ชั่วโมง สําหรับคนงานท่ีปฏิบัติงานหนักมาก งานอันตราย
หรือสภาวะที่มีสารพิษ คนงานหญิงที่มีทารกอายุตํ่ากวา 12 เดือน และคนงานท่ีมีอายุตํ่ากวา 18 ป 
- คนงานหญิงสามารถลาคลอดได 4 เดือนโดยไดรับเงินเดือนเต็มจากรัฐบาล รวมเปนเวลา 5 เดือน 
(ชวงลาคลอด 4 เดือน นายจางไมตองจาย) 

 
6. กฎหมายภาษีมูลคาเพิ่ม 

บังคับตั้งแตวันท่ี 1 มกราคม 2552 เปนตนไป โดยกฎหมายฉบับใหมไดออกมาแทนกฎหมายฉบับ
เดิมท่ีใชอยูในปจจุบันซึ่งนํามาใชต้ังแตป  2540    
 
 6.1 กิจการท่ีตองเสียภาษีมูลคาเพิ่ม 
           เม่ือคํานึงถึงการพัฒนาเศรษฐกิจในปจจุบันโดยเฉพาะหลังจากประเทศเวียดนามเขาเปนสมาชิก
องคการการคาโลก หรือ WTO เม่ือป 2549 ขอยกเวนบางขอในกฎหมายฉบับเดิมจึงไมเหมาะสม กฎหมาย
ฉบับใหมจึงไดแกไขในบางประเด็น คือ 
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เดิม ใหม 
กําหนดประเภทของสินคาและบริการ  รวม  28  
ประเภทท่ีไมอยูภายใตขอบังคับตองเสียภาษีมูลคา 
เพ่ิม ดังนั้นกิจการท่ีประกอบกิจการดังกลาวจึง
ไมไดรับสิทธิในการขอคืนหรือเครดิตภาษีซื้อ       
(input vat)   
 

เครื่องจักร  เครื่องมือ อุปกรณที่ใชในการขนสงและ
วัสดุท่ีไมสามารถผลิตไดในประเทศและตองนําเขา 
จากตางประเทศเพ่ือนําเขามาผลิตเปนสินทรัพยถาวร  
จะไมได รับการยกเวนภาษีมูลคา เพ่ิมจากการนําเขาอีก
ตอไป  ยกเวนสินคาบางประเภท เชนเครื่องจักรและ
อุปกรณท่ียังผลิตไมไดในประเทศและนําเขามาเพ่ือการ
วิจัยทางวิทยาศาสตร  การพัฒนาเทคโนโลยี และการ
ขุดเจาะ/สํารวจสําหรับกิจการปโตรเลียม 

 
 - กิจการขนสงระหวางประเทศจะเสียภาษีมูลคาเพิ่มในอัตรารอยละ 0 แทนการยกเวน
ภาษีมูลคาเพ่ิมตามกฎหมายเดิม  ขณะเดียวกันการขายสินคาและการใหบริการแกกิจการขนสงระหวาง
ประเทศก็จะไมไดรับการยกเวนภาษีมูลคาเพ่ิมอีกตอไป  จะตองเสียภาษีมูลคาเพ่ิม 
 - ธุรกรรมดานตราสารอนุพันธไดถูกจัดอยูในกลุมของธุรกรรมการเงิน ซึ่งไดรับการยกเวน
ภาษีมูลคาเพิ่ม 
 - ภาษีมูลคาเพ่ิมสําหรับการขายสินคาและใหบริการระหวางกิจการในตางประเทศกับกิจการ
ในเขตปลอดอากรและการขายสินคาและใหบริการระหวางกิจการในเขตปลอดอากร  
 6.2 กิจการท่ีตองเสียภาษีมูลคาเพิ่มในอัตรารอยละ 10 
 

เดิม ใหม 
กําหนดใหสินคาหรือบริการทุกรายการ  ตองเสีย
ภาษีมูลคาเพิ่มในอัตรารอยละ 10   

กําหนดใหสินคาและบริการท่ีตองเสียภาษีมูลคาเพ่ิมใน
ลักษณะไมเขาเง่ือนไขในขออื่น(elimination  
method)  ดังนั้นสินคาและบริการใดท่ีไมเขาลักษณะท่ี
ตองเสียภาษีมูลคาเพ่ิมในอัตรารอยละ 0 และ 5   
จะตองเสียภาษีมูลคาเพ่ิมในอัตรารอยละ 10 

           
             วัตถุประสงคของการเปลี่ยนวิธีการบัญญัติกฎหมายก็เพ่ือหลีกเลี่ยงความสับสนของกิจการซึ่งสินคา
หรือบริการท่ีไมอยูในประเภทท่ีระบุไว 

6.3 การจดทะเบียน  ย่ืนแบบ  และชําระภาษี 
ไมไดกําหนดหลักเกณฑเกี่ยวกับการจดทะเบียนภาษีมูลคาเพ่ิม  การยื่นแบบแสดงรายการและการ

ชําระภาษี  เนื่องจากหลักเกณฑดังกลาวไดถูกบัญญัติไวในกฎหมายการบริหารภาษีแลว 
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6.4 การเครดิตภาษี 
 เครดิตภาษีซื้อท่ีเกี่ยวกับทรัพยสิน 
 

เดิม ใหม 
กิจการท่ีมีภาษีซื้อจากการขายทรัพยสินถาวรจะตอง
เฉลี่ยภาษีซื้อท่ีใชรวมกันสําหรับกิจการท่ีตองเสีย
ภาษีมูลคาเพ่ิมและกิจการที่ไมตองเสียภาษีมูลคาเพ่ิม
และภาษีซื้อเฉพาะสวนของกิจการท่ีตองเสียภาษ ี
มูลคาเพ่ิมเทานั้น ท่ีจะนํามาใชเปนเครดิตภาษีได 

ภาษีซื้อจากการซื้อทรัพยสินถาวรเพ่ือใชในธุรกิจไม
วาจะใชในกิจการท่ีตองเสียภาษีมูลคาเพ่ิมหรือไม ก็
ตามสามารถนํามาเครดิตภาษีไดเต็มจํานวน โดยไม
ตองเฉลี่ย  การเปลี่ยนแปลงนี้เปนการใหผลประโยชน 
ทางภาษีเพื่อกระตุนการลงทุนของธุรกิจ 

 
 6.5 ภาษีนําเขา 
 1. อัตราภาษีนําเขาท้ังอัตราพิเศษสุด (Special Preferential Rate) อัตราพิเศษ (Preferential Rate) และ
อัตราปกติ (Normal Rate) มีหลายอัตรา ไดแก รอยละ 0, 1, 3, 5, 10, 15, 20, 30, 40, 50, 60 และสูงสุดรอยละ 100 
 2. อัตราทั่วไป (Ordinary Rates) ใชกับการนําเขาจากประเทศที่ใชหลัก Non-MFN และเทากับ 1.5 
เทาของอัตราพิเศษ 
 3. อัตราพิเศษ (Preferential Rate) ใชกับการนําเขาจากประเทศท่ีมีขอตกลง MFN กับเวียดนาม 
 4. อัตราพิเศษสุด (Special Preferential rate) ใชกับการนําเขาจากประเทศที่มีขอตกลงภาษีพิเศษ 
(Special Preferential Agreement) กับเวียดนาม โดยเฉพาะกลุม ASEAN 
 นอกจากนี้ อาจมีการเรียกเก็บภาษีเพ่ิมเติมตามความจําเปน (Discretionary Additional Tax) ในกรณี
ตอไปนี ้
 - การทุมตลาดจากการนําเขา (Import Dumping) 
 - มีการอุดหนุนการนําเขาโดยประเทศผูสงออก ซึ่งกอใหเกิดความเสียหายตอภาคการผลิตของ
เวียดนาม 
  - สินคานําเขาจากประเทศท่ีดําเนินนโยบายดานภาษีนําเขาอยางเขมงวดกับสินคาสงออกของ
เวียดนาม 
 6.6 ภาษีสงออก  
 1. น้ํามันดิบ และเม็ดมะมวงหิมพานต เรียกเก็บอัตรารอยละ 4  
 2. อัญมณี เรียกเก็บอัตรารอยละ 1 รอยละ 3 และรอยละ 5  
 3. ผลิตภัณฑกึ่งโลหะ เรียกเก็บอัตรารอยละ 5  
 4. วัสดุ และเครื่องใชจากพืช เรียกเก็บอัตรารอยละ 3 และรอยละ 10 
 5. สัตวมีชีวิต เรียกเก็บอัตรารอยละ 10 
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 6. สินคาแร เรียกเก็บอัตรารอยละ 1 รอยละ 2 รอยละ 5 รอยละ 10 และรอยละ20 
 7. ไมและผลิตภัณฑจากไม เรียกเก็บอัตรารอยละ 5 รอยละ 15 และรอยละ 20 
 8.  Aloe-wood เรียกเก็บอัตรารอยละ 20 
 9.  เศษโลหะเหลือท้ิง เรียกเก็บอัตรารอยละ 35 รอยละ 40 และรอยละ45 
 
7. กฎหมายอ่ืนๆ  
 
การสํารวจเหมืองแร2 
             
            เม่ือวันท่ี 22 มกราคม 2552 รัฐบาลไดประกาศกฤษฎีกาฉบับที่ 7 วาดวยเร่ืองการปฏิบัติตามพันธะ
สัญญาเกี่ยวกับการทําเหมืองแร โดยไดเพ่ิมเรื่องคาธรรมเนียมเพ่ิมเติมตามกฎหมายของเวียดนาม ดังนี้ 
 - 280 ดอลลารสหรัฐตอพ้ืนที่ 1 ตารางกิโลเมตรสําหรับปแรก 
 - 449 ดอลลารสหรัฐตอพ้ืนที่ 1 ตารางกิโลเมตรสําหรับปท่ีสอง 
 - 561 ดอลลารสหรัฐตอพ้ืนที่ 1 ตารางกิโลเมตรสําหรับปท่ีสาม 
 
8. ข้ันตอนในการลงทุน 
 8.1  จัดหาท่ีต้ังสํานักงานหรือโรงงานในเวียดนาม  
 ธุรกิจไทยท่ีสนใจการลงทุนในเวียดนามเดินทางไปสํารวจลูทางการลงทุนดวยตนเอง เพ่ือเลือกทําเล
การลงทุนท่ีเหมาะสมท่ีสุดสําหรับประเภทการลงทุนของแตละธุรกิจ ซึ่งการเดินทางสํารวจลูทางดังกลาวจะ
เปนการเปดโอกาสใหไดสํารวจตลาดของเวียดนาม และชวยใหไดทําความรูจักกับผูแทนหนวยงานราชการ
เวียดนาม และนักธุรกิจเวียดนามท่ีเกี่ยวของดวย 
 8.2  ขออนุญาตลงทุนในเวียดนาม  
 เม่ือตัดสินใจเลือกทําเล และรูปแบบการลงทุนไดแลว ธุรกิจไทยสามารถย่ืนขออนุญาตการลงทุน
จากหนวยงานเวียดนามท่ีเกี่ยวของ ซึ่งอาจเปนหนวยงานการลงทุนในจังหวัด ในกรณีท่ีเปนการลงทุนสาขา
ท่ัวไปภายใตวงเงินท่ีไมสูงมาก หรืออาจเปนกระทรวงการวางแผนและการลงทุนเวียดนาม ในกรณีท่ีเปนการ
ลงทุนภายใตเง่ือนไขพิเศษ เชน เปนการลงทุนในสาขาการศึกษา สาขาวัฒนธรรม สาขาปโตรเคมี หรือ สาขา
โครงสรางพ้ืนฐาน เปนตน  
  

                                                
2 จาก Thai Business Information Center, Royal Thai Embassy, Vietnam. 
http://www.thaibizvietnam.com:8080/content.aspx?type_id=19&content_id=645 
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8.3  การจัดต้ังบริษัท  
 ภายหลังนักลงทุนซึ่งเปนปจเจกบุคคลหรือบริษัทลงทุนตางชาติไดรับใบอนุญาตใหลงทุนใน
เวียดนามจากหนวยงานเวียดนามที่เกี่ยวของ คือ กระทรวงวางแผนและการลงทุนซึ่งกระจายอํานาจสูทองถิ่น
ตอรัฐบาลกลาง ซึ่งหากไดรับความเห็นชอบ DPI( Department of Planning and Investment) ของนครฮานอย 
และโฮจิมินห จะสามารถอนุมัติโครงการท่ีมีมูลคาเพิ่มขึ้นคือไมเกิน 40 ลานดอลลารสหรัฐฯ และจังหวัด
อื่นๆ ไมเกิน 20 ลานดอลลารสหรัฐฯ พรอมกับจะขอให DPI สามารถอนุมัติโครงการลงทุนบางโครงการท่ี
ปจจุบันตองขออนุมัติจากนายกรัฐมนตรีโดยตรง เชน บริการสุขภาพ การศึกษา ท่ีอยูอาศัย โรงแรม         
อพารทเมนท และสถานบันเทิง เปนตน โดยกระทรวงจะทําหนาท่ีเปนเพียงคนกลางในการขอความเห็นชอบ
จากกระทรวงท่ีเกี่ยวของเทานั้น ซึ่งหากไมมีคําคัดคานจากกระทรวงใดภายใน 15 วัน DPI สามารถอนุมัติ
โครงการนั้นได และจะพยายามใหขั้นตอนการอนุมัติลงทุนดังกลาวเปนระบบเสร็จในขั้นตอนเดียว (One–
stop Services) โดยตามกฎหมายสงเสริมการลงทุนใหมเสนอใหทุกโครงการ จังหวัดสามารถออก license ได 
โดย DPI เงินลงทุนนอยกวา 20 ลานเหรียญสหรัฐฯ และเปนโครงการท่ีไมได อยูในรายชื่อของการลงทุนท่ีมี
เงื่อนไข (Conditional Investment) จังหวัดสามารถอนุมัติได เงินลงทุนมากกวา 20 ลานเหรียญสหรัฐฯ หรือ 
เปนโครงการท่ีมีเงื่อนไขการลงทุน MPI(Ministry of Planning and Investment) เปนผูอนุมัติ 
 

อดีต หนวยงานอนุมัต ิ
เงินลงทุนนอยกวา 5 ลานเหรียญสหรัฐฯ   จังหวัดสามารถอนุมัติได 
เงินลงทุนมากกวา 5 ลานเหรียญสหรัฐฯหรือ
โครงการท่ีมีความละเอียดออน (Sensitive Project)  

MPI เปนผูอนุมัติ 

ปจจุบัน หนวยงานอนุมัต ิ
ทุกโครงการ จังหวัดสามารถออก license ได โดย DPI 
เงินลงทุนนอยกวา 20 ลานเหรียญสหรัฐฯ และเปน
โครงการท่ีไมได อยูในรายชื่อของการลงทุนที่มี
เงื่อนไข (Conditional Investment) 

จังหวัดสามารถอนุมัติได 

เงินลงทุนมากกวา 20 ลานเหรียญสหรัฐฯ หรือ เปน
โครงการท่ีมีเงื่อนไขการลงทุน 

ทุกโครงการ MPI เปนผูอนุมัติ 
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1. จัดต้ังคณะกรรมการบริหารบริษัท 
2. จัดประชุมคณะกรรมการบริหาร 

บริษัทภายใน 60 วัน 
 

5. ประกาศการจัดต้ังบริษัทใน
หนังสือพิมพเปนเวลา 3 วันติดตอกัน 

 

4. จดทะเบียนคณะกรรมการบริหารบริษัท 
ท่ีกรมวางแผนและการลงทุนของจังหวัด  

 

3. สงบันทึกการประชุมไปยังแผน 
กรมวางแผนและการลงทุนของจังหวัด 

 

6. นําบัตรสงเสริมการลงทุนไปยื่นขอ
ตรายางบริษัทท่ีสถานีตํารวจ และขอรับ
เลขประจําตัวผูเสียภาษีอากรท่ีแผนก
สรรพากรจังหวัด 

เม่ือไดรับอนุมัติโครงการแลว บริษัทตองดําเนินการดังนี้  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1) จัดต้ังคณะกรรมการบริหารบริษัท (Board of Management) แตงต้ังประธานและรองประธาน
คณะกรรมการบริหารบริษัทภายใน 30 วัน นับจากวันท่ีไดรับใบอนุญาตลงทุน (กฎหมายเวียดนามอนุญาตให
บุคคลเพียงคนเดียว สามารถจัดต้ังบริษัทจํากัดได โดยไมจําเปนตองมีผูถือหุนรายอื่น) สําหรับกิจการรวมทุน 
(Joint Venture) คณะกรรมการบริหารตองมาจากผูแทนแตละฝายตามสัดสวนของเงินลงทุน และสมาชิก
อยางนอย 2 คน ในคณะกรรมการบริหารตองมาจากฝายเวียดนาม สวนประธานคณะกรรมการบริหาร มาจาก
การแตงตั้งรวมกันของท้ัง 2 ฝาย  

2) จัดประชุมคณะกรรมการบริหารบริษัทภายใน 60 วัน นับจากวันท่ีไดรับใบอนุญาตลงทุน ทั้งนี้ 
เพ่ือกําหนดกฎระเบียบการดําเนินการของคณะกรรมการบริหารบริษัทจัดต้ังผูอํานวยการ รองผูอํานวยการ 
และหัวหนาฝายบัญชี ระบุมูลคาเงินลงทุน แผนการกอสรางโรงงาน เปนตน กรณีกิจการรวมทุน ผูอํานวยการ
หรือรองผูอํานวยการคนท่ี 1 คนใดคนหนึ่งตองเปนผูแทนจากฝายเวียดนาม  
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3) สงบันทึกการประชุมคณะกรรมการบริหารขางตนไปยังแผนกรมวางแผนและการลงทุนของ
จังหวัดท่ีลงทุน และหากลงทุนในนิคมอุตสาหกรรม ใหสงไปยังคณะกรรมการบริหารนิคมอุตสาหกรรมท่ีตั้ง
โรงงานดวย  

4) จดทะเบียนคณะกรรมการบริหารบริษัท ผูอํานวยการ รองผูอํานวยการ ที่กรมวางแผนและการ
ลงทุนของจังหวัด (DIP) หรือหากลงทุนในนิคมอุตสาหกรรมใหจดทะเบียน กับคณะกรรมการบริหารนิคม
อุตสาหกรรม (BOM)  

5) ประกาศการจัดต้ังบริษัทในหนังสือพิมพเปนเวลา 3 วันติดตอกัน โดยระบุชื่อและท่ีอยูของบริษัท 
ชื่อและท่ีอยูของบริษัทลงทุนตางชาติ ประเภทของการลงทุน เลขท่ีบัตรสงเสริมการลงทุน วันท่ีอนุญาต 
จํานวนทุนจดทะเบียน จุดประสงคและขอบเขตการดําเนินการของบริษัท  

6) นําบัตรสงเสริมการลงทุนไปย่ืนขอตรายางบริษัทที่สถานีตํารวจในทองท่ี  
7) นําบัตรสงเสริมการลงทุนและเอกสารท่ีเกี่ยวของท้ังหมดไปแจง ขอรับเลขประจําตัวผูเสียภาษี

อากรท่ีแผนกสรรพากรจังหวัด 
 
9. การนําเขาและสงออกสินคาในประเทศเวียดนาม 
 9.1 วิธีการคาระหวางไทยและเวียดนาม  

(1) การคาปกติ  
 ผูนําเขาและผูสงออกของเวียดนาม ซึ่งเปนบริษัทการคาของรัฐตองจดทะเบียนประกอบธุรกิจนําเขา
และสงออกจากกระทรวงการคา และในการนําเขาสินคาแตละคร้ัง ผูนําเขาตองขอใบอนุญาตนําเขาสินคาจาก
กระทรวงการคา ซึ่งบริษัทของรัฐจะสามารถนําเขาสินคาไดเกือบทุกประเภทสวนบริษัทเอกชนท่ีตองการ
สั่งซื้อสินคาเพ่ือนํามาจําหนายตองดําเนินการนําเขาผานบริษัทการคาของรัฐบาลซึ่งบริษัทการคาของรัฐจะ
ไดรับคาตอบแทนเปนคานายหนาในการนําเขาสินคาประมาณรอยละ 1-3 ซึ่งขึ้นกับมูลคาของสินคา 

(2) การคาผานแดน 
 เวียดนามมีการลักลอบนําเขาสินคาไทยโดยผานตามแนวชายแดนของลาวและกัมพูชา โดยผูสงออก
ไทยจะจําหนายสินคาใหกับผูนําเขารายใหญของลาวและกัมพูชาท่ีอยูตามชายแดน เพ่ือสงตอไปยังผูคาสง
และผูคาปลีกของเวียดนามเพ่ือกระจายสินคาไปยังผูบริโภคในเมืองตางๆของเวียดนามอีกทอดหนึ่ง 

9.2 ลักษณะของผูนําเขาและสงออกของเวียดนาม 
 ประเภทของผูนําเขาในเวียดนาม สรุปไดดังนี ้
 (1) บริษัทของรัฐบาล (State-owned Company) บริษทัประเภทนี้จะควบคุมการทําธุรกิจทุกชนิดใน
เวียดนามรวมท้ังดานการนําเขาและสงออก บริษัทประเภทนี้สามารถจําแนกตามลักษณะการกระจายสินคาได 
2 ประเภทยอย คือ 
 - บริษัทที่เปนผูนําเขาและมีเครือขายการจําหนายสินคาท่ีแทจริง มีการนําเขาสินคาแลวกระจายผาน
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บริษัทผูจัดจําหนายท่ีเปนเครือขายของบริษัท และยังประกอบธุรกิจเปนนายหนานําเขาสินคาใหกับ
บริษัทเอกชนอื่นๆท่ีไมสามารถนําเขาสินคาไดดวยตนเอง 
 - บริษัทที่เปนนายหนานําเขาสินคาเทานั้น จะทําธุรกิจเปนบริษัทนายหนานําเขาสินคาใหกับ
บริษัทเอกชนท่ีไมสามารถนําเขาสินคาดวยตนเองได  
 (2) บริษัทเอกชน (Private Company) เปนบริษัทการคาของเอกชน ซึ่งสามารถจําแนกตามลักษณะ
การนําเขาสินคาได 2 ประเภท คือ 
 - บริษัทที่มีการสั่งสินคาเพ่ือนํามาจําหนาย บริษัทท่ีดําเนินธุรกิจประเภทนี้จะไมไดรับอนุญาตให
นําเขาสินคาไดโดยตรง ดังนั้น ในการนําเขาจะตองทําผานบริษัทการคาของรัฐเทานั้น  
 - บริษัทที่เปนผูผลิตและมีการนําเขาวัตถุดิบเพ่ือนํามาใชเปนปจจัยในการผลิตเพ่ือสงออกเทานั้น
บริษัทประเภทนี้จะไดรับใบอนุญาตใหนําเขาสินคาไดเองโดยไมตองผานบริษัทการคาของรัฐ             
  2.2) ประเภทของผูสงออกในเวียดนาม จําแนกเปน 2 ประเภท คือ  
 (1) บริษัทของรัฐบาล (State-owned Company)  
 (2) บริษัทเอกชนท่ีเปนผูผลิตเพ่ือการสงออก ซึ่งสวนใหญเปนบริษัทรวมทุนจากตางประเทศ 
 9.3 วิธีการชําระเงิน การรับชําระคาสินคาสงออกและนําเขาของไทยกับเวียดนามเปนดังนี ้
 (1) การโอนเงินโดยทางโทรเลข (Telegraphic Transfer : T/T)โดยผูขายสินคาจะจัดสงสินคาใหผูซื้อ
กอนหลังจากนั้นผูซื้อ จะทําการโอนเงินคาสินคาใหแกผูขายในภายหลัง ตามระยะเวลาท่ีตกลง 
 (2) การเปด L/C at sight โดยผูซื้อตองติดตอใหธนาคารในประเทศตนเองเปด L/C ใหผูขาย โดยผาน
ธนาคารในประเทศของผูขาย หลังจากนั้นธนาคารผูขายจะสง L/C ใหผูขายเพ่ือสงสินคาใหผูซื้อ  
 (3) การขายแบบวิธีเรียกเก็บเงินประเภทท่ีผูซื้อตองชําระเงินกอนจึงจะสามารถนําเอกสารไปออก
สินคาได (Documents Against Payment : D/P)  
 วิธีท่ีนิยมท่ีสุดในการชําระคาสินคาระหวางไทยและเวียดนาม คือ การเปด L/C at sight โดยผูนําเขา
ในเวียดนามสามารถเปด L/C ผานสาขาของธนาคารไทยในเวียดนามได 
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ข้ันตอนการสงออกสินคาของเวียดนาม 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ข้ันตอนท่ี 1 
การสําแดงสินคาสงออก 

ข้ันตอนท่ี 2 
การตรวจสอบสินคาเพื่อการสงออก 

ข้ันตอนท่ี 3 
การตรวจรับการสําแดง 

ข้ันตอนท่ี 4 
การขนสงสินคาออก 



   
สํานักงานคณะกรรมการสงเสริมการลงทุน (BOI) รวมกับ สถาบันเอเชียศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

 20

ข้ันการการนําเขาสินคาของเวียดนาม 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ข้ันตอนท่ี 5 
การชําระคาอากรและคาใชจายตางๆ ทางศุลกากร

ลการกร 

ข้ันตอนท่ี 4 
การตรวจรับการสําแดง 

ลการกร 

ข้ันตอนท่ี 3 
การตรวจสอบสินคาเพื่อการนําเขา 

ลการกร 

ข้ันตอนท่ี 2 
การตรวจสอบเอกสาร 

ลการกร 

ข้ันตอนท่ี 1 
การสําแดงสินคานําเขา 

ลการกร 

ข้ันตอนท่ี 6 
การรับสินคา 

ลการกร 
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 9.4. ชองทางการจําหนาย การจัดจําหนายและการกระจายตัว ของสินคาไทยในเวียดนาม จําแนกตาม
กลุมสินคาหลักๆไดดังนี ้

1) กลุมสินคาเกษตรและวัตถุดิบทางการเกษตร เชน ยางพารา อาหารสัตว และกากน้ําตาล สงออก
ไปยังเวียดนามโดยใชวิธีขนสงทางทะเลซึ่งขึ้นที่ทาเรือไซงอน และขนสงเขาแหลงอุตสาหกรรม
ภายในประเทศบริเวณนครโฮจิมินห และเมืองเกิน่เธอ 

2) สินคาวัตถุดิบสําหรับอุตสาหกรรมเบา เชน เม็ดพลาสติก และผาผืน สงออกไปยังเวียดนามทาง 
ทะเลโดยขึ้นทาเรือท่ีไซงอนและไฮฟอง เพ่ือสงตอไปยังเขตอุตสาหกรรมในบริเวณภาคเหนือและภาคใตของ
ประเทศ ไดแก กรุงฮานอย ไฮฟอง นครโฮจิมินห และดงนาย เปนตน 

3) สินคาประเภทวัสดุกอสราง เชน เหล็กและโลหะ ปูนซีเมนต สงออกไปยังเวียดนามทางทะเล ซึ่ง
ขึ้นที่ทาเรือไซงอน ไฮฟอง และดานัง และกระจายเขาสูเขตอุตสาหกรรมภายในประเทศ เชน ทางภาคเหนือ 
ไดแก ฮานอย และไฮฟอง ทางดานภาคกลางเขาสูเขตอุตสาหกรรมบริเวณ ดานัง กวางจิ กวางหงาย เว และ
กวางนาม เปนตน ทางภาคใตจะกระจายเขาสูนครโฮจิมินห ดงนาย เปนตน 

4) ยานพาหนะและอุปกรณ เชน รถจักรยานยนตและสวนประกอบ สงออกไปยังเวียดนามโดยการ
ขนสงทางทะเล และขึ้นทาท่ีทาเรือ ไซงอน ไฮฟอง และดานัง โดยตัวแทนจําหนายจะกระจายสินคาไปยัง
ตัวแทนขายที่อยูในเมืองใหญและเมืองสําคัญ 

5) สินคาอุปโภคบริโภค เชน น้ําตาลทราย เครื่องใชไฟฟา อาหารสําเร็จรูป สงออกไปยังเวียดนาม
โดยการขนสงทางทะเล ขึ้นท่ีทาเรือไซงอน และทาเรือไฮฟอง โดยสินคาท่ีขึ้นท่ีทาเรือไซงอนจะมีการ
กระจายไปยังเมืองตางๆ เชน นครโฮจิมินห เกิ่นเธอ ดงนาย บาเรีย-หวุงเตา เปนตน สวนสินคาท่ีขึ้นท่ี
ทาเรือไฮฟองจะมีชองทางการกระจายสินคาอยูภายในฮานอย และไฮฟองเปนสวนใหญในกลุมสินคาอาหาร
สําเร็จรูป และของใชประจําวัน เชน สบู ยาสระผม เปนตน สวนใหญจะมีการลักลอบผานทางชายแดนลาว
และกัมพูชาเขาสูเวียดนาม ดังนี ้

5.1) ผานชายแดนลาว เขาสูภาคกลางของเวียดนามทางลาวบาว เมืองกวางจิ และเขาสูเว 
ดานัง และเมืองกวาง-หงาย 
  5.2) ผานชายแดนกัมพูชา เขาสูภาคใตของเวียดนามทางเตยนิง และเขาสูนครโฮจิมินห 

9.5. จุดการคาและเสนทาง  
9.5.1 จุดการคา  
การคาระหวางไทยกับเวียดนาม สวนใหญเปนการขนสงทางทะเล โดยทาเรือที่สําคัญท่ีสุด คือทาเรือ

ไซงอน เมืองท่ีมีการติดตอคาขายหลัก  ๆในเวียดนาม ไดแก นครโฮจิมินห ฮานอย และดานัง 
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9.5.2 เสนทางการคา 
 เสนทางการติดตอดานการคาท่ีสําคัญระหวางไทยและเวียดนาม มีดังนี ้ 

1) เสนทางการขนสงทางทะเล 
เวียดนามมีทาเรือท่ีมีความสําคัญทางการพาณิชย 3 ทา คือทาเรือไฮฟองทางตอนเหนือ 

ทาเรือดานังทางตอนกลาง และทาเรือไซงอนทางตอนใต โดยทาเรือไซงอนเปนทาเรือท่ีใหญและสําคัญท่ีสุด
ในเวียดนาม ระยะเวลาในขนสงสินคาจากไทยไปเวียดนามโดยทางเรือ จะใชเวลาประมาณ 1-3 วัน 

2) เสนทางการขนสงทางรถไฟ การขนสงสินคาภายในประเทศเวียดนาม วิธีขนสงท่ีนิยม
ท่ีสุด คือทางรถไฟ เสนทางรถไฟท่ีสําคัญมี 6 สาย คือ  

- สายที่ 1 กรุงฮานอยถึงนครโฮจิมินห 
- สายที่ 2 กรุงฮานอยถึงหลาว-กาย (Lao Cai) ทางภาคเหนือใกลชายแดนจีน 
- สายที่ 3 กรุงฮานอยถึงดองดาง (Dong Dang) ทางภาคเหนือ 
- สายที่ 4 กรุงฮานอยถึงกวาน-เจ่ียว (Quan Trieu)  
- สายที่ 5 กรุงฮานอยถึงไฮฟอง  
- สายที่ 6 Luu Xa VirKep ถึง บายไจ Bai Chay  
3) เสนทางการขนสงทางถนน  
เวียดนามมีถนนทางหลวงหมายเลข 1 เปนทางหลวงผานจากภาคเหนือถึงใต ซึ่งมี

ความสําคัญที่สุดในประเทศ 
  กรณีสินคาลักลอบนําเขาจากชายแดน เสนทางการขนสงสินคาทางถนนจากไทยเขาสู
เวียดนามโดยผานลาวและกัมพูชาใชเสนทางถนนในเวียดนามท่ีสําคัญ คือ 

- ถนนหมายเลข 8 โดยสินคาผานทางลาวเขาสูเวียดนามที่ เมืองวินห(Vinh) และเมือง      
หา-ต๋ิญ (Ha Tinh) ในภาคเหนือของเวียดนาม 

- ถนนหมายเลข 9 โดยสินคาผานมาทางลาวและเขาสูเวียดนามทางลาวบาว เมืองกวางตรี ซึ่ง
เปนเมืองชายแดนท่ีมีอาณาเขตติดตอกับประเทศลาว ผานเมืองเว ดานัง และควังไนทางภาคกลางของ
เวียดนาม โดยเสนทางสายนี้เปนเสนทางท่ีนิยมมากท่ีสุด เนื่องจากมีระยะทางสั้น และสภาพถนนดี ทําให
สะดวกในการขนสงสินคาจากลาวมาเวียดนาม  

- ถนนหมายเลข 1 โดยสินคาเขาสูเวียดนามทางเมืองเทนิน ซึ่งเปนเมืองชายแดนติดกับ
กัมพูชา และเขาสูนครโฮจิมินหทางภาคใตของเวียดนาม 

- ถนนหมายเลข 13 เปนถนนท่ีผานลาว และกัมพูชา และเขาสูเวียดนามทางเมืองซองเบ 
(Song Be) ซึ่งเปนเมืองชายแดนติดกับกัมพูชา และเขาสูนครโฮจิมินห แตเสนทางสายนี้บางชวงยังไม
สามารถใชไดโดยสะดวก เนื่องจาก สภาพถนนซึ่งชํารุดและยังอยูในระหวางการปรับปรุง 
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10. มาตรการควบคุมการนําเขาของเวียดนาม 
           กระทรวงอุตสาหกรรมและการคาของเวียดนามยังคงมาตรการควบคุมการนําเขาสินคาโดยผานการออก
ใบอนุญาตการนําเขา (Automatic import licensing) ที่เร่ิมใชต้ังแตเดือนสิงหาคม 2551 สําหรับสินคาบาง
รายการ อาทิ รถยนต รถจักรยานยนตขนาดเบา (scooter) โทรศัพทมือถือ น้ําหอมและเครื่องสําอางค  
สินคาพลาสติก สินคายาง เสื้อผา และเคร่ืองกระเบ้ืองเคลือบ เนื่องจากคาดวาการขาดดุลการคาของเวียดนาม
จะยังคงสูงอยู 
            ผูนําเขาสามารถขอใบอนุญาตนําเขาไดโดยการยื่นเอกสาร 6 รายการใหกรมการสงออกและ
นําเขา  กระทรวงอุตสาหกรรมและการคาของเวียดนาม  ไดแก 
                        1)  แบบขอใบอนุญาตการนําเขาสินคา 
                        2)  ใบจดทะเบียนธุรกิจ 
                        3)  สัญญาการนําเขาสินคา 
                        4)  หนังสือรับรองการชําระเงิน (Letter of credit – L / C) หรือเอกสารการชําระเงิน หรือ
ใบรับรองการชําระเงินของธนาคาร 
                        5)  เอกสารการขนถายสินคา 
                        6)  รายงานการนําเขาสินคาครั้งกอนท่ีอนุญาตโดยกระทรวงอุตสาหกรรมและการคา   และ
การชําระภาษีศุลกากร   

หากผูขอยื่นเอกสารท่ีถูกตองตามเกณฑก็จะไดรับอนุญาตภายใน  5  วันทําการ  และหลังจากผูนําเขา
ไดผานกระบวนการอนุมัติใบอนุญาตการนําเขาสินคาแลว  ก็ไมจําเปนตองยื่นขออนุมัติสําหรับ 
การนําเขาสินคาครั้งตอไปอีก 
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11. มาตรการทางการคาของเวียดนาม 
 

มาตรการ สินคา วิธีดําเนินการ หนวยงานรับผิดชอบ/Website หมายเหตุ 
1. มาตรการกีดกันทาง
อุปสรรคดานเทคนิค 
(Technical Barriers to Trade : 
TBT) 

สินคาท่ีจําหนายภายในประเทศ 
ประเภทยา เวชภัณฑ รวมถึงยาฆา
แมลงและสินคาเคมีภัณฑ ตาง  ๆ

 การติดฉลากจะตองมีภาษาเวียดนาม
บอกถึงรายละเอียดของสินคาและ
วิธีการใชดวย  

Ministry of Health Dicision No.178/1999/QD-
TTg of 30 August 1999  โดย
เริ่มมีผลบังคับใช 1 ตุลาคม 
2543 สามารถจําหนายได 

1.1 การติดฉลาก (Labelling) สินคาทุกชนิดท่ีผลิต
ภายในประเทศ นําเขา หรือสงออก 

ครอบคลุมท้ังสินคาท่ีผลติ
ภายในประเทศและสินคานําเขาจาก
ตางประเทศ ซึ่งขอกําหนดนี้จะชวย
แกปญหาดานการปลอมแปลงและ
เลียนแบบสินคาได 
ตองติดฉลากท่ีประกอบดวย ชื่อท่ีอยู
ผูผลิต สวนประกอบ ปริมาณ ขอมูล
ดานเทคนิค  และคําเตือนดานความ
ปลอดภัยและสุขอนามัยของสินคาชนิด
นั้น 

Ministry of Science and 
Technology 

จนกระท่ังหมดอายุ  
Decree No.89/2006/ND-CP 
on goods labeling 
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มาตรการ สินคา วิธีดําเนินการ หนวยงานรับผิดชอบ/Website หมายเหตุ 
2.มาตรการสุขอนามัย  
( Sanitary and Phytosanitary 
Measures : SPS) 

สินคาอาหาร 
สัตว/พืช/พืชท่ีนํามาใชเปน      
อาหารสัตว 

ใชมาตรฐานระหวางประเทศและ
มาตรฐาน CODEX  ,OIE และ ASEAN 
เปนมาตรฐานกลางสําหรับสุขอนามัย  
กําหนดใหการนําเขาตองมี Health 
Certificate ซึ่งแสดงวาปราศจากโรค
หรือแหลงของโรคปากเทาเปอย  

Directorate for Standards and 
Quality (STAMEQ) of Ministry 
of Science, technology, and 
Environment (MOSTE) 
http://www.tcvn.gov.vn 
Ministry of  Agriculture and Rural 
Development  

Decree No.86/CP dated 8 
December 1995 

สัตวน้ํา กําหนดใหการนําเขาตองมี Health 
Certificate 

Ministry of Fisheries  

 ผลไมและผัก พืชและสวนของพืช  -กําหนดใหการนําเขาตองมี  
Phytosanitary Certificate จากหนวยงาน
ของประเทศผูสงออก (กรมวิชาการ
เกษตร)  
-โดยเฉพาะผักและผลไม ตองมีการระบุ
ใน Phytosanitary Certificate  วามาจาก
แหลงท่ีปราศจากแมลงวันทอง  
- การบรรจุในบรรจุภัณฑท่ีเปนสวน
ของพืชตองไดรับการรับรองวา

Ministry of  Agriculture and Rural 
Development 
www.mard.gov.vn 
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มาตรการ สินคา วิธีดําเนินการ หนวยงานรับผิดชอบ/Website หมายเหตุ 
ปราศจากโรคและแมลง  

 อาหารแปรรูป/สินคาอาหาร -เฝาระวังโดยกระทรวงสาธารณสุข 
-ตองมีการวิเคราะหทาง LAB  และผลิต
ดวยกระบวนการมาตรฐานสากล GMP 
/HACCP  

Ministry of Health  

 นมผง  และนมขนหวาน มีการเฝาระวังโดยมีวัตถุประสงค เพ่ือ
อนามัยอาหารและมาตรฐานความ
ปลอดภัย 

Ministry of Health  

3.โควตา ฝาย วัสดุท่ีเกี่ยวกับยาสบู และเกลือ โควตาภาษ ี
- ป 2003 รัฐบาลเวียดนามไดประกาศ
ทดลองใหสินคา 3 ชนิด อยูภายใต
โควตาภาษีโดยกําหนดใหมีผลต้ังแต 1 
กรกฎาคม 2003  

Ministry of Trade  

 น้ํามันปโตรเลียม, spirits over 30 
vol. ปุยเคม,ีกระจกเพ่ือการกอสราง 

โควตานําเขา 
  กําหนดโควตาการนําเขาโดยผานการ
ขออนุญาตนําเขา 

Ministry of Trade 
(MOT)/หนวยงานรัฐวิสาหกิจ
หลักท่ีเกี่ยวของ 

 

4. มาตรการหามนําเขา  อาวุธยุทโธปกรณ ระเบิด  ยาเสพ
ติด สารเคมีเปนพิษ  สิ่งพิมพหรือ

หามนําเขาสินคา  เพื่อความม่ันคงของ
ชาติ ปกปองและรักษาสิ่งแวดลอมและ

 Decision No. 242/1999/QD-TT 
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มาตรการ สินคา วิธีดําเนินการ หนวยงานรับผิดชอบ/Website หมายเหตุ 
พัสดุท่ีขัดตอความม่ันคง ของเลน
เด็กบางชนิด ประทัดและดอกไม
ไฟชนิดตางๆ บุหร่ี สินคาอุปโภค
บริโภคท่ีใชแลว รถยนต
ขับเคลื่อนพวงมาลัยซาย อะไหลท่ี
ใชแลวของรถยนต ผลิตภัณฑที่มี
สวนผสมของ Asbestos of 
Amphibole Group และเครื่องใช
รหัสลับ  

สุขอนามัย 
 

5. การจํากัดการนําเขา/การ
นําเขาภายใตเง่ือนไข 
 

กระเบ้ืองปูพื้นเซรามิก  ซีเมนตอัด 
Clinker   กระดาษสําหรับเขียน
และสําหรับใชในการพิมพ
หนังสือพิมพ   เหล็กกอสรางตาง 
ๆ   น้ํามันพืชกลั่น  น้ําตาล
บริสุทธิ์/ไมบริสุทธิ์  
รถจักรยานยนต ชิ้นสวนและ
อะไหล   รถยนตนั่ง ไมเกิน16 ท่ี
นั่ง  spirits under 30 vol.  

    มีการจัดกลุมสินคาไวในหมวด
ควบคุมลักษณะพิเศษ โดยการนําเขา
สินคาในกลุมนี้จะตองอยูภายใตการ
ควบคุมโดยผูนําเขาตองปฏิบัติตาม
เงื่อนไขที่กําหนดสินคาดังกลาว 
เหตุผลเพ่ือการจัดการอุปสงคและ
อุปทาน  

Ministry of Trade (MOT)  
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มาตรการ สินคา วิธีดําเนินการ หนวยงานรับผิดชอบ/Website หมายเหตุ 
6.มาตรการการขออนุญาต
นําเขา 

สินคาประเภทวัสดุเกี่ยวกับนม 
ขาวโพด  และไขของสัตวปก 
 

- ตองอยูภายใตการควบคุมโดยตองมี
ใบอนุญาตนําเขา (Import Licensing) ซึ่ง
จะกําหนดปริมาณ ตามความตองการ
ภายในประเทศ 

กระทรวงเกษตรและพัฒนา
ชนบท (Ministry of Agriculture 
and Rural Development 
(MARD) 
 

 
 

 ยารักษาโรคสัตว และ 
วัตถุดิบในการผลิต  ผลิตภัณฑทาง
ชีววิทยาท่ีใชในทางสัตวแพทย ยา
ปองกันกําจัดศัตรูพืช ( วัตถุดิบ
พันธุพืชและสัตว อาหารสัตวและ
วัตถุดิบ  ปุยเคมี 

-  ตองมีการออก 

ใบอนุญาตสํารวจ/ทดสอบ  

 

 แหลง Genes ของพืชและสัตวเลี้ยง 
จุลินทรียท่ีใชในการวิจัย
แลกเปลี่ยนทางดานวิชาการและ
เทคนิคสัตวน้ํา 

- ตองมีใบอนุญาตนําเขา 
-  สัตวน้ําประเภทตางๆ ท่ีหามสงออกก
และนําเขาจะเปนไปตามประกาศเปน
คราวๆ 

 

ระบบแผนเนกาตีฟ หรือตัว -  ตองขออนุญาตกอนนําเขา   กระทรวงวัฒนธรรมและขาวสาร  
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มาตรการ สินคา วิธีดําเนินการ หนวยงานรับผิดชอบ/Website หมายเหตุ 
เรียงพิมพ เครื่องพิมพออฟเซ็ท   

 สิ่งพิมพตางๆ  วรรณกรรมดาน
ภาพยนตรและเครื่องเสียง 

- ตองมีการพิจารณาอนุมัติเนื้อหา    

สารเสพติดและอุปกรณ  
การแพทยท่ีมีผลโดยตรงตอ
สุขภาพมนุษย 

- ตองออกใบอนุญาตนําเขา   
 

กระทรวงสาธารณสุข Decree No.89/CP of 15 
December 1995 

 เภสัชภัณฑที่ยังไมมีหมายเลขการ
จดทะเบียน  วัคซีน ชีวสาร
ปองกันโรคระบาด 

-  สินคาท่ีตองขออนุญาตนําเขา   
 

 วัตถุดิบเพ่ือผลิตยาและบรรจุ
ภัณฑท่ีสัมผัสโดยตรงกับยา 

-  สินคาท่ีตองออกใบอนุญาตทดสอบ   
 

เคร่ืองสําอางที่มีผลโดยตรงตอ
สุขภาพมนุษย  สารเคมีสารปรุงแตง
ฆาแมลงและเชื้อโรคซึ่งใชใน
ครัวเรือนและทางการแพทย 

- สินคาท่ีตองมีการจดทะเบียน   

   
 

  



   
สํานักงานคณะกรรมการสงเสริมการลงทุน (BOI) รวมกับ สถาบันเอเชียศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

 30

มาตรการ สินคา วิธีดําเนินการ หนวยงานรับผิดชอบ/Website หมายเหตุ 
 เภสัชภัณฑท่ีมีหมายเลขการจด

ทะเบียนแลว 
-  สินคาที่ตองมีการรับรอง  

 สารเคมีและผลิตภัณฑท่ีมีพิษ 
และสารอลูมิเนียมอนุภาคเดี่ยว 

-  สินคาท่ีหามนําเขาหรือนําเขาโดยมี
เงื่อนไข   

กระทรวงอุตสาหกรรม  

โซเดียมไฮดรอกไซด กรดคลอไรด  
กรดกํามะถัน กรดฟอสฟอริค 

-  สินคานําเขาท่ีตองมีการกําหนด
มาตรฐาน  

  
  

ไปรษณียากร   สิ่งพิมพไปรษณียา
กร  และสินคาที่เกี่ยวของ  
อุปกรณรับ – สง คลื่น 

- สินคาท่ีตองมีใบอนุญาตสงออก     
    

ทบวงไปรษณียโทรเลข 
 

 

 อุปกรณเรดารถายทอด เคร่ือง
โอเปอรเรเตอร อุปกรณถายทอด
สายเคเบิล เคเบิลสื่อสารทําดวย
โลหะ  อุปกรณโทรศัพทไรสาย  
อุปกรณตอเครือขาย PSTN ISDN  
เคร่ือง TELEX เคร่ือง FAX เคร่ือง 

-  สินคานําเขาท่ีตองมีหนังสือรับรอง
มาตรฐาน ระยะเวลารับรอง 2 ป   
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มาตรการ สินคา วิธีดําเนินการ หนวยงานรับผิดชอบ/Website หมายเหตุ 
PAGER เครื่องโทรศัพทมือถือ /
โทรศัพทปรากฏภาพความเร็วตํ่า 

 สินคาท่ีเกี่ยวกับการผลิตธนบัตร  
เคร่ืองแยก ผูก และทําลายธนบัตร  
กระดาษพิมพธนบัตร หมึกพิมพ   
เคร่ืองพิมพและเครื่องหลอ อัด 
เงิน ชนิดโลหะ 

- กําหนดรายชื่อผูประกอบการท่ีไดรับ
อนุญาตใหนําเขาสินคาบางประเภท   
และรับผิดชอบในการควบคุมดูแลให
มีการนําเขาไปใชตรงตาม
วัตถุประสงค ซึ่งสินคาดังกลาว   

ธนาคารชาติ  

7.การประเมินภาษีศุลกากร 
(customs  evaluation) 
 

นมและผลิตภัณฑนม กระดาษ 
และกลองกระดาษ เคร่ืองดื่ม แปง
ขาวสาลี แปงขาวโพดและขาว
มอลท ซีเมนต  น้ํามันพืชทุกชนิด 
ผงชูรสและเคร่ืองเทศ  น้ํามัน 
และขนมหวาน  เตาแกส  เคร่ือง
สุขภัณฑและกระเบ้ืองเซรามิก  
กระจกกอสราง สีและน้ํายาขัดเงา
ทุกชนิด เหล็กทุกชนิแชมพู สบู  
เคร่ืองใชไฟฟาภายในบาน  
พลาสติกและผลิตภัณฑพลาสติก  

 มีการจําแนกและประเมินสินคา โดย
ใชราคากลางในการประเมินจัดเก็บ
ภาษีอากร  นําเขาสินคาจํานวน  21 
ประเภท   โดยกําหนดราคาข้ันต่ํา ซึ่ง
บางครั้งสูงกวาราคาตลาด  
 

กรมศุลกากร ในทางปฏิบัติ มีการ
เปลี่ยนแปลงกําหนดราคาขั้น
ตํ่าอยูเสมอ และมีการให
อํานาจแกเจาหนาท่ีศุลกากร
ทองถิ่นในการกําหนด
รายการสินคาเพ่ิมเติม 
รายการสินคาท่ี
กระทรวงการคลังไดออก
ประกาศแลว 
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มาตรการ สินคา วิธีดําเนินการ หนวยงานรับผิดชอบ/Website หมายเหตุ 
แบตเตอรี่ทุกชนิด  ยางและยางใน
รถทุกชนิด รถยนตและชิ้นสวน  
เฟอรนิเจอรทุกชนิด  รถจักยาน
ยนต รถจักรยานและชิ้นสวน 

8.มาตรการอุดหนุนการ
สงออก (Export  Subsidies) 

ผูสงออกครั้งแรก,การสงออกไป
ยังตลาดใหม หรือสินคาท่ีมีความ
ผันผวนดานราคาสูง 

หนวยงานที่เกี่ยวของจะทําหนาท่ี
จัดหา/สนับสนุนในสวนของอัตรา
ดอกเบี้ย การสนับสนุนดานการเงิน
โดยตรงกับผูสงออกครั้งแรก,การ
สงออกไปยังตลาดใหม หรือสินคาที่มี
ความผันผวนดานราคาสงู  

The Export Promotion Fund 
บริหารโดย Ministry of Finance 

 

ที่มา : กรมการคาระหวางประเทศ 
 แหลงอางอิงมาตรการทางดานภาษี. สืบคนเม่ือวันที ่1 เมษายน 2551 จากhttp://www.dft.moc.go.th/the_files/$$59/level4/vn3.htm 
Vietnam NTMs. Retrieved April 1, 2008, from http://www.dft.moc.go.th/level3.asp?level2=35 
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12. ความสัมพันธทางการคา 
12.1 ภาครัฐบาล  
 12.1.1 ความสัมพันธทวิภาคี 

คณะอนุกรรมการการคารวม(Joint Trade Commission-JTC) จัดตั้งเม่ือวันที่ 18 สิงหาคม 2534 
 12.1.2. ความตกลงระหวางไทยกับเวียดนาม  

- ความตกลงวาดวยความรวมมือทางการคาเศรษฐกิจ และวิชาการระหวางกัน ลงนามเม่ือ
วันท่ี 11 มกราคม 2521  
- MOU วาดวยการจัดต้ังคณะอนุกรรมการดานการคาไทย-เวียดนาม  ลงนามเม่ือวันท่ี 31 
มีนาคม พ.ศ. 2533 ณ นครโฮจิมินห 
- ความตกลงวาดวยการจัดต้ังคณะกรรมาธิการรวมวาดวยความรวมมือทางเศรษฐกิจไทย-
เวียดนาม ลงนามเมื่อวันท่ี 18 กันยายน 2534 
- ความตกลงเพ่ือการสงเสริมและคุมครองการลงทุนระหวางกัน ลงนามเม่ือวันท่ี 30 
ตุลาคม 2534  
- ความตกลงรวมมือดานการลงทุนระหวางหนวยงานสงเสริมการลงทุนของเวียดนาม และ
สํานักงานคณะกรรมการสงเสริมการลงทุนของไทย  ลงนามเม่ือวันท่ี 28 กันยายน 2535 
- กลไกการหารือเพ่ือความรวมมือดานการผลิตและการสงออกขาวระหวางไทย-เวียดนาม 
ลงนามใน MOU เมื่อวันท่ี 19 สิงหาคม 2535 
- ความรวมมือวาดวยการทองเท่ียวไทย-เวียดนาม พ.ศ. 2537 
- บันทึกความเขาใจวาดวยการจัดต้ังคณะอนุกรรมการดานการคาไทย-เวียดนาม ลงนามเม่ือ
วันท่ี 31 มีนาคม 2538 ณ นครโฮจิมินห 
- ความตกลงขนสงสินคาผานแดนระหวางไทย ลาว และเวียดนาม  ลงนามเม่ือวันท่ี 25 
พฤศจิกายน 2542 
- MOU วาดวยความรวมมือเรื่องขาวไทย-เวียดนามฉบับใหม  ลงนามเมื่อวันท่ี 19 กันยายน 
2543 
- MOU ความรวมมือการคาขาวระหวางประเทศผูสงออก 5 ประเทศ ไดแก ไทย จีน 
เวียดนาม อินเดียและปากีสถาน ลงนามเมื่อวันท่ี 9 ตุลาคม 2545 ณ กรุงเทพฯ - บันทึกความ
เขาใจสามฝาย รัฐบาลแหงสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว ราชอาณาจักรไทย และ
สาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม วาดวยความรวมมือเพ่ือการใชประโยชนสูงสุดจากสะพาน
มิตรภาพ 2 (มุกดาหาร-สะหวันนะเขต) และเสนทางระเบียงเศรษฐกิจแนวตะวันออก-
ตะวันตก เมื่อวันท่ี 26 ธันวาคม 2550 ณ แขวงสะหวันนะเขต สปป.ลาว 
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12.2 ภาคเอกชน ความตกลงวาดวยความรวมมือระหวางสภาหอการคาแหงประเทศไทย และ
หอการคาและอุตสาหกรรมเวียดนาม เพ่ือสงเสริมการคา การลงทุนระหวางสองประเทศ และแลกเปลี่ยน
ขอมูลขาวสารการคา และ เศรษฐกิจระหวางกัน ลงนามเม่ือวันที่ 30 เมษายน 2536 ณ กรุงฮานอย 

12.3 สิทธิพิเศษทางการคา 
ปจจุบันประเทศเวียดนามไดรับสิทธิพิเศษทางการคาจากประเทศท่ีพัฒนาแลว โดยไดรับสิทธิพิเศษ 

Most Favor Nation (MFN) กับ 89 ประเทศ (รวม 25 ประเทศจากสหภาพยุโรป) รวมถึงมีการทําสัญญา
ทางการคาพิเศษกับ 10 ประเทศ ไดแก บรูไน กัมพูชา อินโดนีเซีย ลาว มาเลเซีย พมา ฟลิปปนส สิงคโปร 
ไทย และจีน ในการที่จะใชอัตราการเก็บภาษีอัตราพิเศษ (Preferential tariff) สําหรับสินคาท่ีนําเขาจาก
ประเทศเหลานี้ ในกรณีท่ีไมไดอยูในขายรับการลดหยอนภาษี 

รวมถึงปจจุบันเวียดนามยังไดรับสิทธิพิเศษทางการคา Generalized System of Preference (GSP) 
จากประเทศ สหรัฐอเมริกา สหภาพยุโรป ญี่ปุน และออสเตรเลีย ซึ่งจะชวยผูประกอบการการเวียดนามไมให
ตองแบกรับภาระทางภาษีมากเกินไป จากระบบ GSP เวียดนามไดรับประโยชนจากทางสหภาพยุโรป
มากกวาจากทางสหรัฐอเมริกา รวมถึงเวียดนามยังไดรับสิทธิประโยชนทางการคาระหวางประเทศกําลัง
พัฒนา (GSTP) เม่ือวันท่ี 19 เมษายน 1989  
  

การลดหยอนภาษ ี ขอจํากัดในการใหสิทธิ GSTP 
อัตราภาษีศุลกากรขาเขาลดหยอนระหวาง 
รอยละ 2.5 – 100 
 

ระบบภาษี GSTP (The Global System of Trade Preference) 
เปนระบบอัตราภาษีรูปแบบหนึ่ง ใหสิทธิเฉพาะประเทศกําลัง
พัฒนา และประเทศพัฒนานอยท่ีสุด รวม 46 ประเทศ รวมถึง
ประเทศเวียดนามดวยโดยเวียดนามไดสิทธิในการใชระบบ
ภาษี GSTP วันท่ี 19 เมษายน 1989 
 

 
WTO   เวียดนามเขาเปนสมาชิกองคการการคาโลก  ( WTO )  เมื่อเดือนมกราคม 2550  เปนสมาชิก

ลําดับท่ี 150  โดยมีขอผูกพันเปดเสรีสินคามากกวา  10,689  รายการ  ซึ่งจะตองลดภาษีภาษีนําเขาลงโดย
เฉลี่ย  4%   ภายในป 2556    ภาษีผลิตภัณฑเกษตรจะลดลงจาก 25.2 %  เหลือ 21 % โดยเฉลี่ย  และสินคาอื่น 
ๆ  ลดลงจาก 16.1 %  เปน 12.6 % โดยเฉลี่ย 

ปจจุบันไทย-เวียดนาม มีกรอบความรวมมือดานดารคาโดยมีการประชุมอนุกรรมการการคารวม 
(Joint Trade Commission: JTC) จัดต้ังเม่ือป 1995 มีอธิบดีกรมเศรษฐกิจการพาณิชย (ปจจุบันคือกรมเจรจา
การคาระหวางประเทศ) เปนประธานรวมฝายไทย 

 



   
สํานักงานคณะกรรมการสงเสริมการลงทุน (BOI) รวมกับ สถาบันเอเชียศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

 35

 12.4 หนวยงานสงเสริมการลงทุน 
 

หนวยงานสงเสริมการลงทุนจากไทย ท่ีต้ัง 
สถานเอกอัคราชทูต  ณ กรุงฮานอย 
 

63 – 65 Hoan Dieu Street, Hanoi 
Tel. ( 84 – 8 ) 3823 – 5092 - 94 
Fax.  (84 – 8)  3823 - 5008 
E-mail : thaihan@mfa.go.th 
WebSite : http : // www.thaibizvietnam.com/ 

สถานกงสุลใหญ ณ นครโฮจิมินห 
 

77 Tran Quoc Thao  Street, District 3, Ho Chi Minh City  
Tel. (84 – 8) 3932 – 7637-8 
Fax (84 – 8)  3932 – 6002 
E – mail  :  thaihom@mfa.go.th 
WebSite : http://www.thaiconsulatehochiminh.com/ 

สํานักงานสงเสริมการคาในตางประเทศ  
ณ กรุงฮานอย 

Suit 801, 8 th Floor, HCO Building, 44 B Ly Thuong Kiet 
Street , Hanoi  
Tel. : (84 – 4) 3936 - 5226-7 
Fax.  :  (84 – 4 ) 3936 - 5228   
E – mail : thaichanoi@depthai.go.th 

สํานักงานสงเสริมการคาในตางประเทศ  
ณ  นครโฮจิมินห 

8 th Floor, Unit 4, Saigon Centre Building 
65 Le Loi Boulevard , District 1 Ho Chi Minh 
Tel. : (84 – 8) 3914 - 1838 
Fax.  :  (84 – 8 ) 3914 - 1864 
E – mail : thaitradecenter@hcm.fpt.vn 

สํานักงานการทองเท่ียวแหงประเทศไทย 
(ททท.) ณ  นครโฮจิมินห 

Floor 5, The Empire Tower, 26-28 Ham Nghi Street, District 
1, Hochiminh City 
Tel  :   ( 84 - 8) 62913 885-6 
Fax  :  ( 84 – 8 )  62913 887 
Email  :  info@tourismthailand.org.vn 

สมาคมนักธุรกิจไทยในเวียดนาม 16/9 Ky Dong Street, District 3 
Tel (848) 3931 8263 
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หนวยงานสงเสริมการลงทุนจากเวียดนาม ท่ีต้ัง 

Ministry of Planning and Investment 6B Hoang Dieu, Ba Dinh, Hanoi   
Tel: (84-80)44589; (84-80)43485 
Fax: (84-80)44589; (84-4)38234453  
Email: banbientap@mpi.gov.vn 

Foreign Investment Agency (FIA) 6B Hoang Dieu street, Ba Dinh District, Hanoi 
Tel: 080-48087; Fax: 04-7343769  
 Email: fiavietnam@mpi.gov.vn 

 
12.5 ธนาคารพาณิชยไทยในเวียดนาม 

 
Bangkok Bank 
 
 
 
 

41B Ly Thai To Street, Hoan Kiem District 
Hanoi 
Office Phone: (84-4) 826 0886 / 824 0307 
Fax: (84-4) 826 7397 

Bangkok Bank 35 Nguyen Hue Street, District 1 
Ho Chi Minh City 
Office Phone: (84-8) 821 4396 
Fax: (84-8) 821 4721 

Krung Thai Bank 
 

Room 301A, Floor 3, 649 Kim Ma Street, Ba Dinh 
District 
Hanoi 
Office Phone: (84-4) 833 6805 
Fax: (84-4) 833 6804 

Thai Farmers Bank 
 

Room 422, Binh Minh Hotel, 27 Ly Thai To Street, 
Hoan Kiem District 
Hanoi 
Office Phone: (84-4) 824 4901 / 824 4902 
Fax: (84-4) 824 4900 
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Thai Military Bank 
 

Floor 1, Saigon Trade Centre, 37 Ton Duc Thang 
Street, Ben Nghe Ward, District 1 
Ho Chi Minh City 
Office Phone: (84-8) 910 0606 / 1389 
Fax: (84-8) 910 0510 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก ก 
 

กฎหมายการลงทุนของ 
ประเทศสาธารณสังคมนิยมเวียดนาม 
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กฎหมายการลงทุน1 
ของประเทศสาธารณสังคมนิยมเวียดนาม 

เลขที่  59/2005/QH11 วันท่ี 29 พฤศจิกายน 2005 
เทียบเคียงกับกฎหมายรัฐธรรมนูญของประเทศสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม ป 1992 ไดแกไข,เพ่ิมเติม 
ตามมติเลขที่ 51/2001/QH10 วันท่ี 25 ธันวาคม 2001 การประชุมสภาคร้ังท่ี 10  วาระการประชุม ครั้งท่ี 10  
กฎหมายนี้กําหนดเกี่ยวกับการลงทุน 
 

หมวด 1 
ขอกําหนดท่ัวไป 

มาตรา 1 ขอบเขตการแกไขปรับปรุง 
กฎหมายนี้กําหนดเกี่ยวกับกิจกรรมการลงทุนท่ีมีวัตถุประสงคการทําธุรกิจ  อํานาจและหนาท่ีของผูลงทุน  
การคุมครองสิทธิ์   ผลประโยชนท่ีชอบดวยกฎหมายของผูลงทุน  สงเสริมและใหสิทธิพิเศษการลงทุน   
หนวยงานจัดการการลงทุนในเวียดนามและการลงทุนจากเวียดนามไปตางประเทศ 
 
มาตรา 2 มีผลบังคับใชกับ 
 1.ผูลงทุนในประเทศและผูลงทุนตางประเทศดําเนินกิจกรรมการลงทุนในอาณาเขตเวียดนามและ
ลงทุนจากเวียดนามไปตางประเทศ 
 2.องคกร   บุคคลท่ีเกี่ยวของกับการลงทุน 
 
มาตรา 3 อธิบายความหมาย 
ในกฎหมายนี้คําตอไปนี้มีความหมายเปนท่ีเขาใจดังนี ้
1.การลงทุนคือการท่ีผูลงทุนไดลงทุนดวยทรัพยสินที่จับตองไดหรือจับตองไมไดเพ่ือใชเปนทรัพยสินดําเนิน
กิจการการลงทุนตามขอกําหนดของกฎหมายนี้และขอกําหนดอื่นๆของกฎหมายท่ีเกี่ยวของ 
2.การลงทุนโดยตรง คือรูปแบบการลงทุนโดยผูลงทุนไดลงเงินทุนและไดดําเนินกิจกรรมการลงทุน 
3.การลงทุนทางออม คือรูปแบบการลงทุนผานทางการซือ้หุนสวน หุน พันธบัตร ทุกเอกสารอื่นๆท่ีมีมูลคา 
หุนที่ซื้อขายในกองทุนตลาดหลักทรัพยและผานทางไฟแนนซ 
คนกลางอื่นๆท่ีผูลงทุนไมไดเขาดําเนินกิจกรรมการลงทุนโดยตรง 

                                                
1 เอกสารจาก กรมสงเสริมการสงออก กระทรวงพาณิชย 
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 4.ผูลงทุน คือองคกร บุคคลท่ีดําเนินการลงทุนตามขอกําหนดของกฎหมายเวียดนาม รวมไปถึง 
a) บริษัทท่ีเปนสวนหนึ่งของเศรษฐกิจดําเนินการทางธุรกิจกอต้ังตามกฎหมายการกอต้ังบริษัท 
b) สหกรณ องคการสหกรณ กอต้ังตามกฎหมายสหกรณ 
c) บริษัทท่ีมีเงินทุนจากตางประเทศไดกอต้ังกอนท่ีกฎหมายนี้จะมีผลบังคับใช 
d) ธุรกิจครอบครัว บุคคล 
e) องคกร บุคคลตางชาติ คนเวียดนามที่อาศัยอยูตางประเทศ คนตางประเทศท่ีอาศัยในเวียดนาม 
f) องคกรอื่นๆตามขอกําหนดของกฎหมายเวียดนาม 

 5.ผูลงทุนตางประเทศคือ องคกร บุคคลตางประเทศท่ีลงเงินเพื่อดําเนินกิจกรรมการลงทุนในเวียดนาม 
 6.บริษัทท่ีมีเงินทุนจากตางประเทศรวมไปถึงบริษัทท่ีกอต้ังโดยบริษทัลงทุนตางประเทศเพ่ือดําเนินการ
ลงทุนในเวียดนาม บริษัทเวียดนามท่ีผูลงทุนตางประเทศซื้อหุนสวน รวมบริษัท ซื้อตอกิจการ 
 7.กิจกรรมการลงทุน คือ กิจกรรมของผูลงทุนผานทางโครงสรางการลงทุน รวมไปถึงรูปแบบเตรียมการ
ลงทุน ปฏิบัติและการจัดการโครงการลงทุน 
 8.โครงการลงทุน คือ การรวบรวมเงินทุนรวมและระยะเวลานานเพ่ือดําเนินการลงทุนในพ้ืนที่ท่ีแนนอนใน
ประมาณการณระยะเวลาท่ีกําหนด 
 9.เงินลงทุน คือ เงินและทรัพยสินที่ชอบดวยกฎหมายอื่นๆ เพื่อดําเนินการลงทุนตามรูปแบบการลงทุน
ทางตรงหรือลงทุนทางออม 
 10.เงินทุนของประเทศ คือ เงินลงทุนพัฒนาจากงบประมาณของประเทศหรือเงินเครดิตทุนท่ีรัฐบาลเปนผูค้ํา
ประกัน เงินทุนเครดิตพัฒนาของรัฐบาลและเงินลงทุนอื่นของรัฐบาล 
 11.ผูลงทุน คือ องคกร บุคคลผูเปนเจาของเงินหรือบุคคลท่ีเปนตัวแทนเจาของเงินหรือผูยืมเงินทุนและ
จัดการโดยตรง ใชเงินทุนเพ่ือดําเนินกิจกรรมการลงทุน 
 12.ลงทุนตางประเทศ คือ ผูลงทุนจากตางประเทศเขามาลงทุนในเวียดนามดวยเงินลงทุนหรือทรัพยสินท่ี
ชอบดวยกฎหมายเพ่ือดําเนินกิจกรรมการลงทุน 
 13.ลงทุนในประเทศ คือ ผูลงทุนในประเทศท่ีลงเงินและทรัพยสินท่ีชอบดวยกฎหมายอื่นๆเพื่อดําเนิน
กิจกรรมการลงทุนในเวียดนาม 
 14.การลงทุนไปตางประเทศ คือ ผูลงทุนไดลงเงินลงทุนหรือทรัพยสินท่ีชอบดวยกฎหมายอื่น  ๆจาก
เวียดนามไปตางประเทศเพ่ือดําเนินกิจกรรมการลงทุน 
 15.เขตการลงทุนท่ีมีเงื่อนไข คือเขตท่ีไดดําเนินกิจกรรมการลงทุนดวยทุกเงื่อนไขชัดเจนที่ระบุตามกฎหมาย
ขอบังคับ 
 16.สัญญารวมมือทางธุรกิจ (จากนี้ไปจะเรียกสั้นๆวา สัญญา BCC) คือรูปแบบการลงทุนท่ีไดลงลายมือชื่อ
ระหวางผูลงทุนที่รวมมือทางธุรกิจและแบงผลกําไร แบงสินคาแตไมไดเปนสิทธิ์ของบุคคลตามกฎหมาย 
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 17.สัญญากอสราง – ธุรกิจ – สงมอบ (ตอจากนี้จะเรียกสั้นๆวา สัญญา BOT) คอืรูปแบบการลงทุนที่ไดลง
ลายมือชื่อระหวางหนวยงานราชการท่ีมีอํานาจ และผูลงทุนกอสรางธุรกิจโครงสรางขั้นพ้ืนฐานในระยะเวลา
ท่ีกําหนด สิ้นสุดระยะเวลาผูลงทุนสงมอบใหกับรัฐบาลเวียดนาม 
 18.สัญญากอสราง – สงมอบ – ธุรกิจ (ตอจากนี้เรียกสั้นๆวา สัญญา BTO ) คือ รูปแบบการลงทุนท่ีลง
ลายมือชื่อระหวางหนวยงานราชการท่ีมีอํานาจและผูลงทุนกอสรางโครงสรางขั้นพ้ืนฐานหลังจากกอสราง
เสร็จผูลงทุนนั้นสงมอบงานใหกับรัฐบาลเวียดนามรัฐบาลใหผูลงทุนมีสิทธิ์ทางธุรกิจในโครงการกอสราง
นั้นในชวงระยะเวลาท่ีกําหนดเพ่ือเก็บคืนเงินลงทนุและกําไร 
 19.สัญญากอสราง – สงมอบ (ตอจากนี้จะเรียกสั้นๆวาสัญญา BT) คือ รูปแบบการลงทุนท่ีไดลงลายมือชื่อ
ระหวางหนวยงานราชการท่ีมีอํานาจและผูลงทุนเพ่ือกอสรางโครงสรางขั้นพ้ืนฐานหลังจากการกอสราง
เสร็จสิ้น บริษัทลงทุนสงมอบโครงการใหกับรัฐบาลเวียดนาม รัฐบาลสรางเง่ือนไขใหผูลงทุนดําเนินการ
โครงการอื่นเพ่ือเก็บคาลงทุนและกําไรหรือชําระใหกับผูลงทุนตามขอตกลงในสัญญา BT 
 20.นิคมอุตสาหกรรมคือเขตท่ีผลิตสินคาอุตสาหกรรมและทุกประกอบการบริการเพ่ือการผลิตอุสาหกรรมมี
ขอบเขตตัวแทนพ้ืนท่ีแนนอน ไดกอต้ังตามขอกําหนดของรฐับาล 
 21.นิคมสงออกคือนิคมอุตสาหกรรมท่ีผลิตสินคาเพื่อการสงออกโดยเฉพาะ,ใหบริการการผลิตสินคาเพ่ือ
สงออกและกิจกรรมการสงออกมีขอบเขตของพ้ืนท่ีแนชัดไดกอต้ังตามขอกําหนดของรัฐบาล 
 22.นิคมเทคโนโลยีชั้นสูงคือเขตท่ีวิจัยพัฒนาใชเทคโนโลยีชั้นสูง พัฒนาบริษัทเทคโนโลยีชั้นสูง  พัฒนา
บุคลากรเกี่ยวกับเทคโนโลยีชั้นสูง ผลิตและขายสินคาเทคโนโลยีชัน้สูงมีขอบเขตของพ้ืนที่ชัดเจน ไดกอต้ัง
ตามขอกําหนดของรัฐบาล 
 23.เขตเศรษฐกิจ คือ เขตท่ีมีสภาพเศรษฐกิจเฉพาะกับสภาพแวดลอมการลงทุนและธุรกิจพิเศษเอื้อ
ประโยชนตอผูลงทุน มีขอบเขตของพ้ืนท่ีแนนอนไดกอตั้งตามขอกําหนดของรัฐบาล 
 
มาตรา 4 นโยบายการลงทุน 
 1.ผูลงทุนไดลงทุนในขอบเขตของสาขาอาชีพท่ีกฎหมายไมหาม เปนเจาของเองและมีอํานาจตัดสินใจ
ดําเนินการลงทุนตามขอกําหนดของกฎหมายของเวียดนาม 
 2.รัฐบาลปฏิบัติอยางยุติธรรมตอผูลงทุนท่ีอยูในสวนทางเศรษฐกิจ,ระหวางการลงทุนในประเทศและ
ตางประเทศ กระตุนและสรางเงื่อนไขที่เปนประโยชนตอการลงทุน 
 3.รัฐบาลรับรองและคุมครองสิทธิทรัพยสิน เงินลงทุน รายไดและสิทธิ์ ประโยชนตามกฎหมายอื่นๆของผู
ลงทุน การยอมรับระยะสั้นและพัฒนายาวนานของการลงทุน 
 4.รัฐบาลไดตกลงปฏิบัติตามขอตกลงสากลที่เกี่ยวของการลงทุนท่ีสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนามเปน
สมาชิก 
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 5.รัฐบาลสนับสนุนและมีนโยบายสิทธิพิเศษเกี่ยวกับการลงทุนในทุกเขต พ้ืนที่ลงทุนพิเศษ 
 
มาตรา 5 ผลบังคับใชกฎหมายการลงทุน ขอตกลงสากลกฎหมายตางประเทศและวัฒนธรรมการลงทุนสากล 
 1.ดําเนินการลงทุนของผูลงทุนในอาณาเขตประเทศเวียดนามตองปฏิบัติตามขอกําหนดของกฎหมายนี้และ
ขอกําหนดอื่นของกฎหมายท่ีเกี่ยวของ 
 2.ดําเนินการลงทุนลักษณะพิเศษไดกําหนดตามขอกําหนดอื่นใหบังคับใชตามขอกําหนดของกฎหมายนั้น 
 3.ในกรณีขอตกลงสากลซึ่งสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนามเปนสมาชิกมีขอกําหนดแตกตางกับขอกําหนด
ของกฎหมายนี ้ใหยึดตามขอกําหนดของขอตกลงสากลนั้น 
 4.เกี่ยวกับการลงทุนตางประเทศในกรณีกฎหมายเวียดนามยังไมมีขอกําหนด  ทุกฝายอาจจะทําการตกลงใน
สัญญาในขอบังคับของกฎหมายตางประเทศและวัฒนธรรมการลงทุนสากล  ถาการบังคับใชกฎหมาย
ตางประเทศและวัฒนธรรมการลงทุนสากลนั้นไมขัดตอแนวทางพ้ืนฐานของกฎหมายเวียดนาม 

 
หมวด 2 

รับรองการลงทุน 
 

มาตรา 6 รับรองเกี่ยวกับเงินทุนและทรัพยสิน 
 1.เงินลงทุนและทรัพยสินท่ีชอบดวยกฎหมายของผูลงทุนไมถูกยึดเปนของรัฐบาล ไมถูกยึดโดยการ
ปกครอง 
 2.ในกรณีท่ีจําเปนดวยเหตุผลในการรักษาประเทศ  ความปลอดภัยและประโยชนของบานเมือง รัฐบาลซื้อ  
หรือใชทรัพยสินของผูลงทุน ซึ่งผูลงทุนจะไดรับการชําระชดเชยตามราคาตลาดในเวลาท่ีซื้อและใชงานนั้น 
การชําระหรือชดเชยตองรับรองประโยชนตามกฎหมายของบริษัทลงทุนและตองไมเลือกปฏิบัติระหวางแต
ละบริษัทลงทุน 
 3.เกี่ยวของกับบริษัทลงทุนตางประเทศ การชําระหรือชดเชยทรัพยสินในขอที่ 2 ของมาตรานี้ ดําเนินการ
ดวยเงินตราท่ีแลกเปลี่ยนไดอิสระและไดสิทธิในการโอนออกตางประเทศ 
 4.ปริมาณ เงื่อนไขการซื้อ การใชตามขอกําหนดของกฎหมาย 
 
มาตรา 7.คุมครองสิทธิทางปญญา 
 รัฐบาลคุมครองสิทธิ์ทางปญญาในการลงทุน รับรองผลประโยชนตามกฎหมายของผูลงทุนในการถายทอด
เทคโนโลยีในเวียดนามตามขอกําหนดของกฎหมายเกี่ยวกับสิทธบัิตรทางปญญาและขอกําหนดอื่นของ
กฎหมายท่ีเกี่ยวของ 
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มาตรา 8.เปดตลาด,ลงทุนเกี่ยวกับการคา 
เพ่ือใหเหมาะสมกับขอตกลงสากลท่ีซึ่งสาธารณสังคมนิยมเวียดนามเปนสมาชิก รัฐบาลใหความรับรอง
ปฏิบัติกับผูลงทุนตางชาติทุกขอกําหนดตอไปนี ้
 1.เปดตลาดลงทุนเหมาะสมกับแนวทางที่ไดสรุป 
 2.ไมบังคับผูลงทุนปฏิบัติตามความตองการตอไปนี ้

a)ใหสิทธิพิเศษการซื้อ,ใชสินคา,บริการในประเทศหรือตองซื้อสินคา บริการจากผูผลิตหรือผูจัดซื้อ
จัดหาบริการไดกําหนดในประเทศ 

b) สงออกสินคาหรือสงออกบริการตามสัดสวนที่กําหนด ควบคุมปริมาณ ราคา ชนิดสินคาและ
บริการสงออกหรือสงออก หรือจัดหาในประเทศ 

c) นําเขาสินคาดวยปริมาณและราคาเปรียบเทียบกับปริมาณและราคาสินคาสงออกหรือตอง
เปรียบเทียบอัตราแลกเปลี่ยนจากแหลงผลิตเพ่ือตอบสนองความตองการนําเขา 

d)บรรจุสัดสวนสินคาทองถิ่นท่ีกําหนดตอสินคาท่ีผลิต 
e) บรรจุถึงระดับท่ีกําหนดหรือราคาที่กําหนดในดําเนินการศึกษาวิจัยและพัฒนาในประเทศ 
f) สงสินคาบริการในสถานท่ีท่ีแนนอนในประเทศหรือตางประเทศ 
g) ตั้งสถานท่ีสํานักงานในบริเวณท่ีชัดเจน 

 
มาตรา 9 การโอนเงินทุนหรือทรัพยสินออกไปตางประเทศ 
 1.ภายหลังการปฏิบัติครบตามหนาที่ทางการเงินจายภาษีกับรัฐบาลเวียดนาม ผูลงทุนตางประเทศสามารถ
โอนเงินออกตางประเทศตามจํานวนเงินตอไปนี ้

a) กําไรท่ีเก็บไดจากการดําเนินธุรกิจ 
b) หรือเงินท่ีจายเปนคาเทคนิค บริการ สิทธิบัตรทางปญญา 
c) เงินตนและดอกเบ้ียท่ียืมมาจากตางประเทศ 
d) เงินทุนและเงินชําระบัญชีลงทุน 
e) เงินและทรัพยสินอื่นๆท่ีเปนกรรมสิทธิ์ถูกตองตามกฎหมายของบริษัทลงทนุ 

 2.คนตางชาติท่ีทํางานในเวียดนามท่ีทํางานใหกับโปรเจ็คลงทุนโอนเงินรายไดท่ีถูกตองตามกฎหมาย
ออกไปตางประเทศไดภายหลังจากที่ไดจายภาษีทางการเงินกับรัฐบาลประเทศเวียดนาม 
 3.การโอนไปตางประเทศของเงินที่กลาวมานั้น ไดดําเนินการดวยเงินตราอยางเปนอิสระมีการแลกเปลีย่น
ตามอัตราคาเงินตามธนาคารพาณชิยท่ีผูลงทุนเปนผูเลือก 
 4.ขั้นการโอนไปตางประเทศจากทุกแหลงเงินท่ีเกี่ยวของกับดําเนินการลงทุนตามขอกําหนดของกฎหมาย
เกี่ยวกับการจัดการเงินตราตางประเทศ 
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มาตรา 10 การกําหนดราคา, คาใชจาย, คาธรรมเนียมท่ีตกลง 
ในโครงสรางการดําเนินการลงทุนในเวียดนาม,ผูลงทุนไดตกลงราคา คาใชจาย คาธรรมเนียมสินคาบริการ  
ซึ่งตรวจสอบโดยรัฐบาล 
 
มาตรา 11 รับประกันการลงทุนในกรณีมีการเปลี่ยนแปลงกฎหมาย, นโยบาย 
 1.ในกรณีท่ีกฎหมายนโยบายใหมไดมีการประกาศใชมีสิทธิประโยชนและสิทธิพิเศษสูงกวาสิทธิประโยชน    
สิทธิพิเศษท่ีผูลงทุนไดรับกอนนั้น ซึ่งผูลงทุนจะไดรับสิทธิประโยชนและสิทธิพิเศษตามขอกําหนดใหมนับ
จากวันท่ีกฎหมายนโยบายใหมนั้นมีผลบังคับใช 
 2.ในกรณีกฎหมายนโยบายใหมท่ีประกาศใชกระทบตอผลประโยชนตามกฎหมายซึ่งผูลงทุนไดรับกอน
หนาท่ีขอกําหนดของกฎหมายนโยบายนี้มีผล ซึ่งผูลงทุนจะไดรับการรับประกันสิทธิพิเศษเหมือนกับ
ขอกําหนดในใบรับรองการลงทุนหรือไดรับการแกปญหาโดยวิธีใดวิธีหนึ่งหรือวิธีการตอไปนี ้

a)รับสิทธิประโยชน,สิทธิพิเศษพิเศษตอไป 
b) สามารถหักความเสียหายเขากับสวนรายไดที่ตองจายภาษ ี
c) สามารถแกไขวัตถุประสงคการดําเนินโครงการ 
d) ไดรับการพิจารณาชดเชยในบางกรณีท่ีจําเปน 

 3.เทียบเคียงกับขอกําหนดของกฎหมายและขอตกลงในขอตกลงสากลที่ประเทศสาธารณรัฐสังคมนิยม
เวียดนามเปนสมาชิก รัฐบาลกําหนดชัดเจนเกี่ยวกับการรับรองผลประโยชนของผูลงทุนเกี่ยวกับการ
เปลี่ยนแปลงกฎหมายนโยบายมีผลตอผลประโยชนของผูลงทุน 
 
มาตรา 12 การแกปญหาขอขัดแยง 
 1.ขอขัดแยงท่ีเกี่ยวกับดําเนินการลงทุนท่ีเวียดนามแกปญหาโดยการเจรจาตกลงประนีประนอม มีผูตัดสินชี้
ขาดหรือขึ้นศาลตามขอกําหนดของกฎหมาย 
 2.ขอขัดแยงระหวางผูลงทุนกับผูลงทุนในประเทศดวยกันหรือกับหนวยงานจัดการของ 
ราชการเวียดนามเกี่ยวของกับดําเนินการลงทุนในอาณาเขตเวียดนามไดแกปญหาโดยมีผูตัดสินชี้ขาดหรือ
ศาลเวียดนาม 
 3.ขอขัดแยงท่ีฝายหนึ่งเปนผูลงทุนตางประเทศหรือบริษัทท่ีมีเงินลงทุนจากตางประเทศหรือระหวางผูลงทุน
ตางประเทศดวยกันไดรับการแกปญหาโดยผานหนวยงานหรือองคการใดองคการหนึ่งตอไปนี ้

1) ศาลเวียดนาม 
2) อนุญาโตตุลาการ (ผูตัดสินชี้ขาด) เวียดนาม 
3) อนุญาโตตุลาการตางประเทศ 



   
สํานักงานคณะกรรมการสงเสริมการลงทุน (BOI) รวมกับ สถาบันเอเชียศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

 
 

45 
 

4) อนุญาโตตุลาการสากล; 
5) อนุญาโตตุลาการท่ีทุกฝายท่ีขัดแยงตกลงแตงตั้ง 

 4.ขอขัดแยงท่ีฝายหนึ่งเปนผูลงทุนตางประเทศกับหนวยงานจัดการของราชการเวียดนามเกี่ยวของกับ
ดําเนินการลงทุนในอาณาเขตเวียดนามไดแกปญหาโดยอนุญาโตตุลาการ (ผูตัดสินชี้ขาด) หรือศาลเวียดนาม, 
ยกเวนกรณีท่ีไดมีขอตกลงอื่นๆในสัญญาท่ีไดเซนตระหวางตัวแทนหนวยงานราชการท่ีมีอํานาจหนาที่กับผู
ลงทุนตางประเทศในขอตกลงสากลท่ีประเทศสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนามเปนสมาชิก 
 

หมวด 3 
สิทธิและหนาท่ีของผูลงทุน 

 
มาตรา 13 สิทธิและความเปนอิสระของผูลงทุนธุรกิจ 
 1.เลือกขอบเขตงานท่ีจะลงทุน รูปแบบท่ีจะลงทุน รูปแบบการระดมทุน พ้ืนท่ี ขนาดโครงการลงทุน   
หุนสวนการลงทุนและระยะเวลาดําเนินการของโครงการ 
 2.จดทะเบียนพาณิชยหนึ่งหรือหลายสาขาวิชา อาชีพ กอต้ังบริษัทตามขอกําหนดของกฎหมาย ตัดสินใจดวย
ตนเองเกี่ยวกับการดําเนินการลงทุนธุรกิจท่ีไดจดทะเบียน 
 
มาตรา 14 สิทธิความชอบธรรมและใชแหลงลงทุน 
 1.มีความเสมอภาคชอบธรรมใชแหลงเงินทุนเครดิต กองทุนสนับสนุน ใชที่ดินและทรัพยากรตาม
ขอกําหนดของกฎหมาย 
 2.เชาหรือซื้ออุปกรณเครื่องมือในประเทศและตางประเทศเพ่ือดําเนินการโครงการลงทุน 
 3.จางแรงงานในประเทศจางแรงงานจากตางประเทศทํางานจัดการแรงงานเทคนิคผูเชี่ยวชาญตามความ
ตองการในการผลิต ธุรกิจยกเวนกรณีท่ีในขอตกลงสากลท่ีประเทศสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนามเปน
สมาชิกมีขอกําหนดอื่นๆซึ่งปฏิบัติตามขอกําหนดของขอตกลงสากลนั้น 
 
มาตรา 15 สิทธิการสงออก-นําเขา โฆษณา การตลาด รับจางผลิตและรับจางผลิตตอชวงเก่ียวของถึงการลงทุน 
 1.นําเขาโดยตรงหรือไดรับมอบหมายใหนําเขาอุปกรณ เคร่ืองมือ เครื่องใช วัตถุดิบและสินคาใหกับการ
ลงทุนสงออกโดยตรงหรือไดรับมอบหมายใหสงออกและอุปโภคบริโภคสินคา 
 2.โฆษณา การตลาดสินคาบริการของตนเองและเซนตสัญญาโฆษณาโดยตรงกับหนวยงานท่ีมีสิทธิ์
ดําเนินการโฆษณา 
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 3.ดําเนินการรับจางผลิต   รับจางผลิตตอชวงสินคา สั่งจางผลิตและจาผลิตตอในประเทศ สั่งจางผลิตท่ี
ตางประเทศตามขอกําหนดของกฎหมายเกี่ยวกับการพาณชิย 
 
มาตรา 16 สิทธิในการซื้อเงินตราตางประเทศ 
 1.บริษัทลงทุนสามารถซื้อเงินตราตางประเทศ ณ สถานท่ีประกอบธุรกิจแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศเพ่ือ
ตอบสนองความตองการทางการเงิน บริการเงินทุนและบริการอยางอื่นตามขอกําหนดของกฎหมายเกี่ยวกับ
การจัดการแลกเปลี่ยนเงินตรา 
 2.รัฐบาลประกันหรือชวยเหลือสมดุลของเงินตราตางประเทศเกี่ยวกับบางโครงการท่ีสําคัญเชนในดาน
พลงังานโครงสรางพ้ืนฐานการคมนาคม การบําบัดของเสีย 
 
มาตรา 17 สิทธิ์การสงตอกรรมสิทธิ์   แกไขเงินลงทุนหรือโครงการลงทุน 
 1.ผูลงทุนมีสิทธิ์สงตอกรรมสิทธิแ์กไขเงินลงทุนหรือโครงการลงทุน ในกรณีท่ีการสงตอกรรมสิทธิ์มีกําไร
เกิดขึ้นฝายท่ีสงตอกรรมสิทธิ์ตองเสียภาษีรายไดตามขอกําหนดของกฎหมายเกี่ยวกับภาษี 
 2.รัฐบาลไดกําหนดเกี่ยวกับเงื่อนไขการสงตอกรรมสิทธิ์ การแกไขเงินลงทุน โครงการลงทุนในกรณีท่ีซึ่ง
ตองกําหนดเกี่ยวกับเงื่อนไข 
 
มาตรา 18 การจํานองสิทธิ์การใชท่ีดินทรัพยสินท่ีติดมากับท่ีดิน 
ผูลงทุนมีโครงการลงทุนไดจํานองสิทธิ์การใชท่ีดินและทรัพยสินท่ีติดกับท่ีดิน ท่ีสถาบันเครดิตท่ีไดรบั
อนุญาตใหดําเนินการในประเทศเวียดนามเพื่อกูเงินลงทุนดําเนินการ 
โครงการตามขอกําหนดของกฎหมาย 
 
มาตรา 19 สิทธิ์อ่ืนๆของผูลงทุน 
 1.ไดรับทุกสิทธิพิเศษการลงทุนตามขอกําหนดของกฎหมายนี้และทุกขอกําหนดอื่นของกฎหมายท่ีเกี่ยวของ 
 2.พิจารณาใชบริการงานตามขั้นตอนไมแยกปฏิบัต ิ
 3.พิจารณาเอกสารกฎหมาย นโยบายที่เกี่ยวของกับการลงทุน ขอมูลทางเศรษฐกิจประชากรแหงชาติของแต
ละเขตเศรษฐกิจและขาวสารทางเศรษฐกิจ-สังคมอื่นๆท่ีเกี่ยวของกับการดําเนินการลงทุน แสดงความคิดเห็น
เกี่ยวกับกฎหมายนโยบายที่เกี่ยวของกับการลงทุน 
 4.รองทุกข, รองเรียนหรือฟองรององคกร บุคคลมีกกระทําความผิดตามกฎหมายเกี่ยวการลงทุนตาม
ขอกําหนดของกฎหมาย 
 5.ปฏิบัติสิทธิ์อื่นๆตามขอกําหนดของกฎหมาย 
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มาตรา 20 หนาท่ีของผูลงทุน 
 1.ปฏิบัติตามขอกําหนดของกฎหมายเกี่ยวกับขั้นตอนการลงทุน ปฏิบัติการดําเนินการลงทุนถูกตองตาม
เนื้อหาท่ีจดทะเบียนลงทุน เนื้อหาท่ีกําหนดในใบรับรองการลงทุนผูลงทุนตองรับผิดชอบเกี่ยวกับความ
ถูกตองซื่อสัตยของเนื้อหาท่ีจดทะเบียนลงทุนเอกสารโครงการลงทุนและเอกสารท่ีรับรองถูกตองตาม
กฎหมาย 
 2.ปฏิบัติครบถวนหนาท่ีทางการเงินตามขอกําหนดของกฎหมาย 
 3.ปฏิบัติตามขอกําหนดของกฎหมายเกี่ยวกับบัญช,ี การตรวจสอบบัญชีและสรุปรวม 
 4.ปฏิบัติหนาท่ีตามขอกําหนดกฎหมายเกี่ยวกับการประกันแรงงาน ใหความนับถือใหเกียรติบุคลากร   
รับรองสิทธิ์ประโยชนตามกฎหมายของผูใชแรงงาน 
 5.ใหความนับถือ, สรางคุณสมบัติผลประโยชนเพ่ือผูใชแรงงานไดกอตัง้ เขารวมองคการการเมือง องคกร
การเมือง – สังคม 
 6.ปฏิบัติตามขอกําหนดของกฎหมายเกี่ยวกับการรักษาสิ่งแวดลอม 
 7.ปฏิบัติหนาท่ีอื่นๆตามขอกําหนดของกฎหมาย 
 

หมวด 4 
รูปแบบการลงทุน 

 
มาตรา 21 รูปแบบการลงทุนโดยตรง 
1.กอต้ังองคกรเศรษฐกิจ 100%เงินทุนของผูลงทุนในประเทศหรือ100%เงินทุนของผูลงทุนตางประเทศ 
2.กอต้ังองคกรเศรษฐกิจรวมทุนระหวางผูลงทุนในประเทศและผูลงทุนตางประเทศ 
3.ลงทุนตามรูปแบบสัญญา BCC สัญญา BOT สัญญา BTO สัญญา BT 
4.ลงทุนพัฒนาธุรกิจ 
5.ซื้อหุนหรือลงทุนรวมเพ่ือเขารวมจัดการดําเนินการลงทุน 
6.ลงทุนดําเนินการรวมบริษัท (merge) และซื้อตอกิจการ 
7.และรูปแบบการลงทุนโดยตรงอื่น  ๆ
 
มาตรา 22 ลงทุนกอตั้งองคกรเศรษฐกิจ 
 1.เทียบเคียงเขากับรูปแบบการลงทุนท่ีกําหนดในมาตรา 21 ของกฎหมายนี้   ผูลงทุนไดลงทุนเพ่ือกอต้ัง
องคกรเศรษฐกิจตอไปนี้  

a) บริษัทกอตั้งและดําเนินการตามกฎหมายบริษัท 
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b) สถาบันเครดิต  บริษัทธุรกิจประกัน  กองทุนลงทุนและองคกรการเงินอื่นตามขอกําหนดของ
กฎหมาย 

c) หนวยบริการดานอนามยั การศึกษา วิทยาศาสตร วัฒนธรรม กีฬาและหนวยงานบริการอื่นๆ ท่ี
ดําเนินการลงทุนแลวมีกําไร 

d) องคกรเศรษฐกิจอื่นๆตามขอกําหนดของกฎหมาย 
 2.นอกเหนือจากองคกรเศรษฐกิจท่ีกําหนดในขอ 1 ของมาตรานี้ผูลงทุนในประเทศไดลงทุนเพ่ือกอต้ัง
สหกรณ สมาคมสหกรณกอต้ังและดําเนินการตามกฎหมายสหกรณสถานท่ีประกอบธุรกิจตามขอกําหนด
ของกฎหมาย 
 
มาตรา 23 ลงทุนตามสัญญา 
 1.ผูลงทุนไดลงนามในสัญญา  BCC เพ่ือรวมมือผลิตแบงผลกําไรแบงสินคาและรปูแบบการรวมมือธุรกิจ
อื่นๆ ผูปฏิบัติเนื้อหาการรวมมือ ระยะเวลาดําเนินธุรกิจ สิทธิประโยชนหนาที ่ความรับผิดชอบของทุกฝาย
ความสัมพันธการรวมมือระหวางทุกฝายและองคกรจัดการเนื่องจากทุกฝายตกลงและระบุในสัญญา 
สัญญา  BCC ในขอบเขตการคนควา สํารวจ ขุดเจาะน้ํามันเชือ้เพลิงกาซธรรมชาติและแรธาตุอื่นๆบางสวน
ภายใตรูปแบบสัญญาแบงสวนสินคาไดดําเนินการตามขอกําหนดของกฎหมายนี้และขอกําหนดอื่นของ
กฎหมายท่ีเกี่ยวของ 
 2.ผูลงทุนลงนามในสัญญา BOT สัญญา BTO และสัญญา BT กับหนวยงานราชการท่ีมีอํานาจหนาที่เพ่ือ
ดําเนินทุกโครงการโครงสรางพ้ืนฐานการคมนาคม ผลิตและธุรกิจไฟฟา สงจายน้ํา การบําบัดของเสียและใน
ขอบเขตอื่นๆท่ีนายกรัฐมนตรีระบุ 
รัฐบาลกําหนดขอบเขตการลงทุน เงื่อนไข ลําดับ ขั้นตอนและแนวทางปฏิบัติโครงการลงทุนสิทธิและหนาท่ี
ของทุกฝายท่ีปฏิบัติโครงการลงทุนตามรูปแบบสัญญา BOT สัญญา BTO และสัญญา BT 
 
มาตรา 24 ลงทุนพัฒนาธุรกิจ 
ผูลงทุนไดลงทุนพัฒนาธุรกิจโดยผานรูปแบบตอไปนี ้
 1.เปดกวางโครงการ   เพ่ิมกําลังผลิต ความสามารถทางธุรกิจ 
 2.เปลี่ยนเทคโนโลยใีหม เพิ่มคุณภาพสินคาสูงขึ้น ลดมลพิษสิ่งแวดลอม 
 
มาตรา 25 รวมลงทุน ซื้อหุนและรวมบริษัท (merge) ซื้อตอ 
 1.ผูลงทุนไดรวมลงทุน ซื้อหุนของบริษัท   สาขาในเวียดนาม 
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สัดสวนรวมลงทุน ซื้อหุนของผูลงทุนจากตางประเทศเกี่ยวเนื่องกับบางขอบเขต สาขา อาชีพตามที่รัฐบาล
กําหนด 
 2.ผูลงทุนไดสิทธิ์การรวม (merge) ซื้อตอกิจการ สาขา 
เงื่อนไขการรวม ซื้อตอกิจการ สาขาตามขอกําหนดของกฎหมายนี้ กฎหมายเกี่ยวกับการแขงขันและ
ขอกําหนดอื่นของกฎหมายท่ีเกี่ยวของ 
 
มาตรา 26 การลงทุนทางออม 
 1.ผูลงทุนดําเนินการลงทุนทางออมท่ีเวียดนามตามรูปแบบตอไปนี ้

a)ซื้อหุน ฉลาก พันธบัตรและเอกสารท่ีมีมูลคาอื่น  ๆ
b)ผานทางกองทุนตลาดหลักทรัพย 
c) ผานทางสื่อกลางทางการเงินอื่นๆ  

 2.ลงทุนผานทางซื้อ ขายหุน ฉลาก พันธบัตรและเอกสารที่มีมูลคาอื่นๆของบริษัทบุคคลและขั้นตอน
ดําเนินการลงทุนทางออมตามขอกําหนดของกฎหมายเกี่ยวกับตลาดหลักทรัพยและขอกําหนดอื่น  ๆของ
กฎหมายท่ีเกี่ยวของ 
 

หมวด 5 
ขอบเขต  พื้นท่ีลงทุน  สิทธิพิเศษและสนับสนุนการลงทุน 

 
สวน 1 ขอบเขต พื้นท่ีลงทุน 
มาตรา 27 ขอบเขตท่ีไดสิทธิพิเศษการลงทุน 
 1.ผลิตวัสดุอุปกรณใหม พลังงานใหม ผลิตสินคาเทคโนโลยีขั้นสูง เทคโนโลยีวิทยาศาสตร เทคโนโลยี
สารสนเทศ เครื่องจักรการผลิต 
 2.เพาะเลี้ยง แปรรูปเกษตร ปาไม ประมง ทําเกลือ ผลิตลูกพันธุผสมเทียม พันธุพืชและพันธุสัตวเลี้ยงใหม 
 3.ใชเทคโนโลยีขั้นสูง วิชาการสมัยใหม รักษาสิ่งแวดลอมทางนิเวศวิทยา คนควาวิจัย พัฒนาและเพาะเลี้ยง
ขั้นสูง 
 4.ใชแรงงานเปนจํานวนมาก 
 5.กอสรางและพัฒนาโครงสรางขั้นพ้ืนฐาน ทุกโครงการสําคัญ มีขนาดโครงการใหญ 
 6.พัฒนาอาชีพดานการศึกษา อบรม อนามัย กีฬาและวัฒนธรรมชาวพ้ืนเมือง 
 7.พัฒนาสาขา อาชีพเกาแกพื้นเมือง 
 8.หรือขอบเขตการผลิต บริการอื่นที่ตองการกระตุน 
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มาตรา 28 พื้นท่ีไดสิทธิพิเศษการลงทุน 
 1.พื้นท่ีท่ีมีสภาพทางเศรษฐกิจ –สังคมยากลําบาก   พ้ืนท่ีท่ีมีสภาพทางเศรษฐกิจ-สังคมยากลําบากเปนพิเศษ 
 2.นิคมอุตสาหกรรม นิคมการผลิตสงออก นิคมเทคโนโลยีขั้นสูง เขตเศรษฐกิจ 
 
มาตรา 29 ขอบเขตการลงทุนที่มีเง่ือนไขประกอบดวย 
 1.ขอบเขตการลงทุนท่ีมีเงื่อนไขประกอบไปดวย 
  a) ขอบเขตที่สงผลถึงการปกปองประเทศชาติ ความปลอดภัยของชาติ ความเปนระเบียบ 
ความปลอดภัยของสังคม 
  b) ขอบเขตการเงินการธนาคาร 

c) ขอบเขตที่มีผลตอสุขภาพของประชาชนสวนรวม 
  d) วัฒนธรรม ขาวสาร หนังสือพิมพ  สิ่งพิมพ 

e) บริการความบันเทิง 
f) ธุรกิจอสังหาริมทรัพย 
g) สํารวจ คนควา ตรวจหา ขุดเจาะทรัพยากรธรรมชาติสิ่งแวดลอมนิเวศวิทยา 
h) พัฒนาอาชีพการศึกษาและอบรม 
i) และบางขอบเขตการลงทุนอื่นตามขอกําหนดของกฎหมาย 

 2.เกี่ยวของกับผูลงทุนตางประเทศ นอกเหนือจากขอบเขตท่ีกําหนดในขอ 1 ของมาตรานี้ ทุกขอบเขตการ
ลงทุนที่มีเงื่อนไขยังรวมไปถึงขอบเขตการลงทุนตามแนวทางปฏิบัติตามมตินานาชาติในขอตกลงสากลซึ่ง
ประเทศสังคมนิยมเวียดนามเปนสมาชิก 
 3.บริษัทท่ีมีเงินลงทุนตางประเทศไดลงทุนในขอบเขตท่ีไมอยูในขอบเขตการลงทุนท่ีมีเงือ่นไขซึ่งใน
รูปแบบการดําเนินการ ขอบเขตท่ีไดลงทุนมีการเพ่ิมเติมเขาในรายการขอบเขตลงทุนท่ีมีเงื่อนไข ซึ่งผูลงทุน
ยังคงไดดําเนินการตอในขอบเขตนั้น 
 4.ผูลงทุนตางประเทศไดบังคับใชเง่ือนไขการลงทุนเหมือนผูลงทุนในประเทศ ในกรณีที่ทุกผูลงทุน
เวียดนามเปนเจาของกรรมสิทธิ์ตั้งแตรอยละ 51 ขึ้นไปของทุนจดทะเบียนถูกตองตามกฎหมายบริษัท 
 5.เทียบเคียงเขากับความตองการพัฒนาเศรษฐกิจ-สังคม ในแตละชวงเวลาและเหมาะสมกับมติในขอตกลง
สากลซึ่งประเทศสังคมนิยมเวียดนามเปนสมาชิก รัฐบาลกําหนดรายการขอบเขตการลงทุนมีเงื่อนไข ทุก
เงื่อนไขท่ีเกี่ยวของการกอตั้งองคกรเศรษฐกิจ รูปแบบการลงทุนเปดตลาดในบางขอบเขตเกี่ยวเนื่องกับการ
ลงทุนตางประเทศ 
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มาตรา 30 ขอบเขตหามลงทุน 
 1.ทุกโครงการท่ีกอใหเกิดความเสียหายตอการปกปองประเทศชาติ  ความปลอดภัยของชาติและประโยชน
สาธารณะ 
 2.ทุกโครงการท่ีกอใหเกิดความเสียหายตอรองรอยทางประวัติศาสตร วัฒนธรรม ศีลธรรม ขนบธรรมเนียม
ประเพณีของเวียดนาม 
 3.ทุกโครงการท่ีเปนอันตรายตอสุขภาพประชาชน มีผลกระทบตอทรัพยากรธรรมชาติและทําลาย
สิ่งแวดลอม 
 4.ทุกโครงการบําบัดของเสียท่ีเปนพิษจากภายนอกนําเขามาเวียดนาม ผลิตสารเคมีทุกชนิดท่ีเปนพิษหรือใช
สารต้ังตนที่เปนพิษท่ีถูกหามตามมติขอตกลงสากล 
 
มาตรา 31 ประกาศรายการทุกขอบเขตและพื้นที่สิทธิพิเศษการลงทุน   การลงทุนท่ีมีเง่ือนไข 
 1.เทียบเคียงกับแผนหลัก วางแนวทางพัฒนาเศรษฐกิจ-สังคมในแตละชวงเวลาและมติในขอตกลงสากลซึ่ง
ประเทศสังคมนิยมเวียดนามเปนสมาชิก รัฐบาลประกาศหรือแกไขเปลี่ยนแปลง เพ่ิมเติมรายการขอบเขต
สิทธิพิเศษการลงทุน รายการขอบเขตลงทุนท่ีมีเงื่อนไข รายการขอบเขตหามลงทุน รายการพื้นท่ีสิทธิพิเศษ
การลงทุน 
 2.ทุกกระทรวงหรือหนวยงานเทียบเทา เทศบาลจังหวัด หัวเมืองท่ีเปนศูนยกลาง (ตอจากนี้จะเรียกวา
เทศบาลจังหวัด) ไมไดประกาศขอกําหนดขอบเขตหามลงทุน ขอบเขตลงทุนมีเงื่อนไขและทุกสิทธิพิเศษการ
ลงทุนเกินกรอบขอกําหนดของกฎหมาย 
 
สวน 2 สิทธิพิเศษการลงทุน 
มาตรา 32 ผูปฏิบัติและเง่ือนไขสิทธิพิเศษการลงทุน   
 1.ผูลงทุนที่มีโครงการลงทุนอยูในขอบเขตและพ้ืนท่ีไดสิทธิพิเศษการลงทุนกําหนดในมาตรา 27และ28 
ของกฎหมายนี้ไดรับทุกสิทธิพิเศษตามขอกําหนดของกฎหมายนี้และทุกขอกําหนดอื่นของกฎหมายที่
เกี่ยวของ 
 2.สิทธิพิเศษการลงทุนท่ีกําหนดในขอ 1 ของมาตรานี้ ไดมีผลบังคับใชเกี่ยวกับโครงการลงทนุใหมและ
โครงการลงทุนเปดกวาง เพ่ิมกําลังการผลิต เพ่ิมความสามารถทางธุรกิจ เปลี่ยนเทคโนโลยีใหม เพ่ิมสูง
คุณภาพสินคา ลดมลภาวะสิ่งแวดลอม 
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มาตรา 33 สิทธิพิเศษเกี่ยวกับภาษ ี
 1.ผูลงทุนมีโครงการท่ีอยูในขอกําหนดในมาตรา 32 ของกฎหมายนี้ ไดรับสิทธิพิเศษภาษีสงออก    
ระยะเวลาไดรับสิทธิพิเศษภาษีสงออก, ระยะเวลาปลอด   ลดภาษีตามขอกําหนดของกฎหมายเกี่ยวกับภาษ ี
2.ผูลงทุนไดรับสิทธิพิเศษเกี่ยวกับภาษีใหกับสวนรายไดท่ีไดแบงจากการดําเนนิการรวมทุน,ซื้อหุนเขา
องคกรเศรษฐกิจตามขอกําหนดของกฎหมายเกี่ยวกับภาษีภายหลังองคกรเศรษฐกิจนั้นไดย่ืนครบภาษีเงินได
ของบริษัท 
3.ผูลงทุนไดปลอดภาษีนําเขาเกี่ยวกับอุปกรณ วัสดุ ยานพาหนะการขนสงและสินคาอื่นเพ่ือดําเนินโครงการ
ลงทุนในเวียดนามตามขอกําหนดของกฎหมายภาษีสงออก ภาษีนําเขา 
4.รายไดจากการดําเนินการถายทอดเทคโนโลยีเกี่ยวกับทุกโครงการท่ีอยูในสิทธิพิเศษการลงทุน ไดยกเลิก
ภาษีรายไดตามขอกําหนดของกฎหมายเกี่ยวกับภาษ ี
 
มาตรา 34 โอนรายการขาดทุน 
 1.ผูลงทุนภายหลังที่ไดสรุปบัญชีงบดุลภาษีกับหนวยงานสรรพากรแตขาดทุนนั้นไดโอนรายการขาดทุนไป
ในปถัดไป;ตัวเลขขาดทุนนั้นนําไปหักเขากับรายไดท่ีหักภาษีเงินไดของบริษัทตามขอกําหนดของกฎหมาย
ภาษีเงินไดบริษัท ระยะเวลาไดโอนรายการขาดทุนไมเกิน 5 ป 
 
มาตรา 35 คาเสื่อมราคาทรัพยสินคงท่ี 
โครงการลงทุนในขอบเขต,พ้ืนท่ีพิเศษการลงทุนและโครงการธุรกิจที่มีผลสําเร็จไดบังคับใชหักคาเสื่อม
ราคาเร็วเกี่ยวกับทรัพยสินคงท่ี ระดับขั้นหักคาเสื่อมมากท่ีสุด คือ 2 ครั้ง ระดับขั้นคาเสื่อมราคาตามระเบียบ
ขอบังคับหักคาเสื่อมราคาทรัพยสินคงที ่
 
มาตรา 36 สิทธิพิเศษเกี่ยวกับการใชท่ีดิน 
 1.ระยะเวลาใชท่ีดินของโครงการลงทุนไมเกิน 50 ป เกี่ยวกับโครงการท่ีมีการลงทุนสูงแตระยะเวลาคืนทุน
ชา โครงการลงทุนเขาพ้ืนท่ีที่มีเงื่อนไขทางเศรษฐกิจ-สังคมยากลําบาก เขตพ้ืนท่ีท่ีมีเงื่อนทางเศรษฐกิจ-
สังคมยากลําบากเปนพิเศษแตตองการระยะเวลาสงมอบท่ีดิน-เชาท่ีดินระยะเวลานานขึ้นนั้นแตไมเกิน 70 ป 
เมื่อหมดระยะเวลาใชท่ีดิน ถาผูลงทุนปฏิบัติถูกตองตามกฎหมายเกี่ยวกับที่ดินและมีความประสงคท่ีจะใช
ท่ีดินตอนั้นหนวยงานราชการจะพิจารณาตออายุการใชท่ีดินเหมาะสมกับแผนการท่ีใชที่ดินและไดรับการ
อนุมัติ 
 2.ผูลงทุนลงทุนในขอบเขตสิทธิพิเศษการลงทุน พ้ืนท่ีพิเศษการลงทุนไดปลอด, ลดเงินคาเชาท่ีดิน เงินคาใช
ท่ีดิน ภาษีใชท่ีดินตามขอกําหนดของกฎหมายเกี่ยวกับท่ีดินและกฎหมายเกี่ยวกับภาษ ี
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มาตรา 37 สิทธิพิเศษเกี่ยวกับผูลงทุนลงทุนในเขตนิคมอุตสาหกรรม นิคมการผลิตเพื่อสงออก นิคม
เทคโนโลยีข้ันสูง เขตเศรษฐกิจ 
เทียบเคียงกับเงื่อนไขพัฒนาเศรษฐกิจ-สังคมในแตละชวงเวลาและทุกขั้นตอนขอกําหนดในกฎหมายนี้    
รัฐบาลกําหนดซึ่งสิทธิพิเศษใหกับผูลงทุนลงทุนในนิคมอุตสาหกรรม นิคมการผลิตเพ่ือสงออก นิคม
เทคโนโลยีขั้นสูง เขตเศรษฐกิจ 
 
มาตรา 38 ข้ันตอนดําเนินการสิทธิพิเศษการลงทุน 
 1.เกี่ยวกับโครงการลงทุนในประเทศท่ีอยูในแบบไมตองจดทะเบียนลงทุนและโครงการท่ีอยูในรูปแบบท่ี
ตองจดทะเบียนลงทุนกําหนดในมาตรา 45 ของกฎหมายนี้ ผูลงทุนเทียบเคียงเขากับสิทธิพิเศษและเงื่อนไข
สิทธิพิเศษการลงทุนตามขอกําหนดของกฎหมายเพื่อพิจารณาตัดสินใจดวยตนเองเองเกี่ยวกับสิทธิพิเศษและ
ทําตามขั้นตอนการรับสิทธิพิเศษการลงทุนที่หนวยงานราชการท่ีมีอํานาจหนาท่ีรับผิดชอบ 
ในกรณีท่ีผูลงทุนมีความตองการรับรองสิทธิพิเศษการลงทุนนั้นซึ่งไดทําตามขั้นตอนจดทะเบียนลงทุนเพ่ือท่ี
หนวยงานท่ีจัดการเกี่ยวกับการลงทุนไดลงรายการสทิธิพิเศษการลงทุนเขาในใบรับรองการลงทุน 
 2.เกี่ยวกับโครงการการลงทุนในประเทศรูปตรวจสอบการลงทุนกําหนดในมาตรา 47 ของกฎหมายนี้
ตอบสนองเงื่อนไขท่ีไดรับสิทธิพิเศษ   หนวยงานท่ีจัดการเกี่ยวกับการลงทุนไดลงรายการสิทธิพิเศษการ
ลงทุนเขาในใบรับรองการลงทุน 
 3.เกี่ยวเนื่องกับโครงการลงทุนที่มีเงินทุนตางประเทศตอบสนองเงื่อนไขท่ีไดรับสิทธิพิเศษหนวยงานท่ี
จัดการเกี่ยวกับการลงทุนไดลงรายการสิทธิพิเศษการลงทุนเขาในใบรับรองการลงทุน 
 
มาตรา 39 กรณีเปดกวางสิทธิพิเศษ 
กรณีตองการกระตุนการพัฒนาอาชีพใดอาชีพหนึ่งสําคัญเปนพิเศษหรือพ้ืนท่ีหนึ่ง หนึ่งเขตเศรษฐกิจพิเศษ   
รัฐบาลนําเสนอสภาพิจารณา ตัดสินใจเกี่ยวกับสิทธิพิเศษการลงทุนอื่นๆเกี่ยวกับทุกสิทธิพิเศษท่ีไดกําหนด
ในกฎหมายนี ้
 
สวน 3 สนับสนุนการลงทุน 
มาตรา 40 สนับสนุนถายทอดเทคโนโลยี 
 1.รัฐบาลสรางเง่ือนไขท่ีเปนประโยชนและรับรองสิทธิ์ ประโยชนเหมาะสมของทุกฝายท่ีถายทอด
เทคโนโลยี รวมถึงงานรวมทุนโดยใชเทคโนโลยี เพ่ือดําเนินการโครงการลงทุนในเวียดนามตามขอกําหนด
ของกฎหมายเกี่ยวกับการถายทอดเทคโนโลย ี
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 2.รัฐบาลกระตุนงานถายทอดเทคโนโลยีเขาเวียดนาม เทคโนโลยีล้ําหนา เทคโนโลยีตนกําเนิดพลังงาน   
เทคโนโลยีเพ่ือผลิตสินคาใหม เพ่ิมความสามารถการผลิต ความสามารถการแขงขัน คุณภาพสินคา ประหยัด
และใชวัตถุดิบอยางมีประโยชน เชื้อเพลิง พลังงาน ทรัพยากรธรรมชาต ิ
 
มาตรา 41 สงเสริมฝกอบรม 
 1.รัฐบาลกระตุนกอต้ังกองทุนสนับสนุนสงเสริมแหลงบุคคลากรจากแหลงเงินทุนสมทบและการสนับสนุน
จากทุกหนวยงาน เอกชนในประเทศและตางประเทศ 
คาใชจายการอบรมของแตละบริษัทไดคิดเขาไปในคาใชจายที่เหมาะสมเทียบเคียงเขากับรายไดท่ีหักภาษีเงิน
ไดของบริษัท 
 2.รัฐบาลสนับสนุนจากแหลงเงินทุนใหกับการอบรมแรงงานในทุกบริษัทโดยผานทางรายการชวยเหลอื
ฝกอบรม 
 
มาตรา 42 สนับสนุนและกระตุนพัฒนาบริการการลงทุน 
รัฐบาลกระตุนและสนับสนุนทุกองคกร เอกชนดําเนินการบริการสนับสนุนการลงทุนตอไปนี ้
 1.แนะนําการลงทุน แนะนําการจัดการ 
 2.ใหคําแนะนําเกี่ยวกับกรรมสิทธิ์ทางปญญา การถายทอดเทคโนโลย ี
 3.สอนอาชีพ อบรมวิชาการ ความสามารถการจัดการ 
 4.ใหขอมูลขาวสารเกี่ยวกับตลาด ขาวสารวิทยาศาสตร-เทคนิค เทคโนโลยีและขาวสารเศรษฐกิจ สังคมอื่นๆ
ซึ่งผูลงทุนตองการ 
 5.การตลาด การเริ่มดําเนินการลงทุนและการขาย 
 6.กอตั้ง เขารวมองคกรทางสังคม องคกรสังคม-สาขาอาชีพ 
 7.กอตั้งศูนยกลางออกแบบ ทดลองเพ่ือสนับสนุนพัฒนาบริษัทขนาดกลางและเล็ก 
มาตรา 43 ลงทุนระบบโครงสรางขั้นพื้นฐานนิคมอุตสาหกรรม นิคมผลิตเพื่อสงออก นิคมเทคโนโลยีข้ันสูง   
เขตเศรษฐกิจ 
 1.เปรียบเทียบกับแผนการพัฒนานิคมอุตสาหกรรม ผลิตเพ่ือสงออก นิคมเทคโนโลยีขั้นสูง เขตเศรษฐกิจ
ท้ังหมดท่ีรัฐบาลไดอนุมัติ   ทุกกระทรวงหนวยงานเทียบเทากระทรวงและเทศบาลจังหวัดจัดทําแผนการ
ลงทุนและสรางระบบโครงสรางขั้นพ้ืนฐานวิชาการและพ้ืนฐานสังคมรอบๆนิคมอุตสาหกรรม    นิคมผลิต
เพ่ือสงออก นิคมเทคโนโลยีขั้นสูง  เขตเศรษฐกิจ อยูในขอบเขตการจัดการ 



   
สํานักงานคณะกรรมการสงเสริมการลงทุน (BOI) รวมกับ สถาบันเอเชียศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

 
 

55 
 

 2.เกี่ยวเนื่องกับบางพื้นท่ีมีสภาพทางเศรษฐกิจ-สังคมยากลําบากและเขตสภาพเศรษฐกิจ-สังคมยากลําบาก
เปนพิเศษ รัฐบาลชวยเหลือเงินทุนบางสวนใหกับพ้ืนท่ีเพ่ือรวมมือกับนักลงทุน ลงทุนพัฒนาระบบ
โครงสรางขั้นพื้นฐานรอบๆนิคมอุตสาหกรรม ผลิตเพ่ือสงออกตามขอกําหนดของรัฐบาล 
 3.รัฐบาลเก็บสํารองแหลงเงินทุนจากเงินงบประมาณและเครดิตพิเศษเพ่ือสนับสนุนการลงทุนพัฒนาระบบ
โครงสรางพ้ืนฐานวิชาการและพ้ืนฐานสังคมในนิคมเทคโนโลยีขั้นสูงเขตเศรษฐกิจ และบังคับใชแนวทาง
บางสวนระดมทุนเพ่ือลงทุนพัฒนาโครงสรางพื้นฐานเทคโนโลยีขั้นสูง เขตเศรษฐกิจ 
 
มาตรา 44 วีซาเขาเมือง-ออกเมือง 
นักลงทุนท่ีดําเนินการลงทุน,ผูเชี่ยวชาญและแรงงานชางเทคนิคท่ีเปนคนตางชาติทํางานประจําในโครงการ
ลงทุนในเวียดนามและบุคคลในครอบครัว ไดรับการออกวีซาเขา-ออกเมืองแบบ หลายครั้ง ระยะเวลาของวี
ซาไมเกินกวา 5 ปตอการออกในหนึ่งคร้ัง 
 

หมวด 6 
ดําเนินการลงทุนโดยตรง 

 
สวน 1 ขั้นตอนการลงทุน 
มาตรา 45 ข้ันตอนจดทะเบียนการลงทุนเก่ียวเนื่องกับโครงการในประเทศ 
 1.เกี่ยวเนื่องกับโครงการลงทุนในประเทศมีขนาดเงินลงทุนนอยกวา 15,000 ลานเวียดนามดอง (ประมาณ 
937,500 USD คิดท่ี 1 USD = 16,000 VND) และไมอยูในรายการขอบเขตการลงทุนท่ีตองมีเงื่อนไข นั้นผู
ลงทุนไมตองดําเนินขั้นตอนจดทะเบียนลงทุน 
 2.เกี่ยวกับโครงการลงทุนในประเทศมีขนาดเงินลงทุนต้ังแต 15,000 - ตํ่ากวา 300,000 ลานเวียดนามดอง 
(ประมาณ 937,500 USD - ต่ํากวา 18,750,000 USD คิดท่ี 1 USD = 16000 VND) และไมอยูในรายการ
ขอบเขตการลงทุนท่ีตองมีเงื่อนไข นั้นผูลงทุนทําการจดทะเบียนการลงทุนตามแบบฟอรม ณ หนวยงาน
ราชการท่ีดูแลจัดการการลงทุนแตละจังหวัด 
ในกรณีผูลงทุนตองการใหออกใบรับรองการลงทุนนั้น หนวยงานราชการท่ีดูแลจัดการการลงทุนแตละ
จังหวัดจะออกใบรับรองการลงทุนให 
 3.เนื้อหาการจดทะเบียนลงทุนประกอบดวย 

a) บุคคลตามกฎหมายของผูลงทุน 
b) วัตถุประสงค, ขนาดและสถานท่ีดําเนินโครงการลงทุน 
c) เงินลงทุน, ระยะเวลาการดําเนินโครงการ 
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d) ความตองการใชท่ีดินและขอตกลงเกี่ยวกับการรักษาสิ่งแวดลอม 
e) คํารองขอสิทธิพิเศษการลงทุน (ถาม)ี 

 4.ผูลงทุนจดทะเบียนลงทุนกอนท่ีจะดําเนินการโครงการลงทุน 
 
มาตรา 46 ข้ันตอนจดทะเบียนลงทุนเกี่ยวกับโครงการท่ีมีเงินลงทุนจากตางประเทศ 
 1.เกี่ยวกับโครงการท่ีมีเงินทุนจากตางประเทศมีขนาดเงินลงทุนตํ่ากวา 300,000 ลานเวียดนามดอง (ต่ํากวา 
18,750,000 USD คิดท่ี 1 USD = 16,000 VND) และไมอยูในรายการขอบเขตการลงทุนท่ีตองมีเงื่อนไขนั้น 
ใหผูลงทุนทําการจดทะเบียนการลงทุน ณ หนวยงานราชการท่ีดูแลจัดการการลงทุนแตละจังหวัดเพื่อออก
ใบรับรองการลงทุนให 
 2.ชุดเอกสารขอจดทะเบียนลงทุนประกอบดวย 

a) เอกสารเกี่ยวกับเนื้อหาขอกําหนดในขอ 3 ของมาตรา 45 ของกฎหมายนี้  
b) รายงานความสามารถทางการเงินของผูลงทุน  
c) สัญญาลงทุนรวมหรือสัญญา BCC กฎระเบียบบริษัท (ถามี) 

 3.หนวยงานราชการจัดการ การลงทุนทุกจังหวัดออกใบรับรองการลงทุนในระยะเวลา 15 วันนับตั้งแตวันท่ี
ไดรับเอกสารคําขอจดทะเบียนถูกตอง 
 
มาตรา 47 การตรวจสอบโครงการลงทุน 
 1.เกี่ยวกับโครงการลงทุนในประเทศ   โครงการมีเงินลงทุนจากตางประเทศมีขนาดเงินลงทุนต้ังแต 300,000
ลานเวียดนามดองขึ้นไป (ตั้งแต 18,750,000 USD ขึ้นไป คิดท่ี 1 USD = 16,000 VND) และโครงการอยูใน
รายการโครงการลงทุนท่ีตองมีเงื่อนไข นั้นตองดําเนินขั้นตอนการตรวจสอบเพ่ือออกใบรับรองการลงทุน 
 2.ระยะเวลาตรวจสอบการลงทุนไมเกิน 30 วัน นับจากวันที่รับเอกสารคําขอครบถวนและถูกตอง ในกรณีท่ี
จําเปนระยะเวลาดานบนอาจจะยืดออกไปแตไมเกิน 45 วัน 
 3.เกี่ยวเนื่องกับโครงการสําคัญแหงชาตินั้นรัฐสภาตัดสินใจลงทุนเองและกําหนดมาตรฐานโครงการรัฐบาล
กําหนดลําดับกอนหลัง ขั้นตอนตรวจสอบและออกใบรับรองการลงทุน 
 4.รัฐบาลกําหนดงานแบงแยกการตรวจสอบและออกใบรับรองการลงทุน 
 
มาตรา 48 ข้ันตอนตรวจสอบเก่ียวกับโครงการท่ีมีขนาดเงินลงทุนตั้งแต 300,000ลานเวียดนามดองขึ้นไป 
(ต้ังแต 18,750,000 USD ข้ึนไป คิดท่ี 1 USD = 16,000 VND) และไมอยูในรายการขอบเขตการลงทุนท่ีตองมี
เง่ือนไข 
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1.ชุดเอกสารโครงการประกอบดวย 
a) เอกสารคําขอใบรับรองการลงทุน 
b) เอกสารรับรองสถานะบุคคลตามกฎหมายของผูลงทุน 
c) รายงานความสามารถทางการเงินของผูลงทุน 
d) รายงานทางเศรษฐกิจ-วิชาการกับทุกเนื้อหาเกี่ยวกับวัตถุประสงค,สถานท่ีลงทุน,ความตองการใช

ท่ีดิน   ขนาดการลงทุน เงินลงทุน ระยะเวลาการดําเนินการโครงการแนวทางแกปญหาเทคโนโลยี แนวทาง
แกปญหาเกี่ยวกับสิ่งแวดลอม 

e) เกี่ยวเนื่องกับผูลงทุนตางประเทศ   เอกสารยังประกอบดวยสัญญารวมลงทุนหรือสัญญา BBC 
กฎระเบียบบริษัท (ถามี) 
2.เนื้อหาตรวจสอบประกอบดวย 

a) ความเหมาะสมกับแผนโครงสรางพ้ืนฐาน-วิชาการ  แผนการใชที่ดิน แผนงานกอสราง แผนการ
ใชแรธาตุและแหลงทรัพยากรธรรมชาติอื่น  ๆ

b) ความประสงคใชท่ีดิน 
c)ระยะเวลาการดําเนินโครงการ 
d) การแกปญหาเกี่ยวกับสิ่งแวดลอม 

 
มาตรา 49 ข้ันตอนการตรวจสอบเก่ียวกับโครงการท่ีอยูในรายการขอบเขตการลงทุนที่มีเง่ือนไข 
 1.ขั้นตอนตรวจสอบเกี่ยวกับโครงการท่ีมีโครงสรางการลงทุนนอยกวา 300,000 ลานเวียดนามดอง (นอย
กวา18,750,000 USD คิดท่ี 1 USD = 16,000 VND) และอยูในรายการขอบเขตการลงทุนท่ีมีเงื่อนไข กําหนด
ดังตอไปนี ้

a) เอกสารโครงการประกอบดวย คําอธิบายเงื่อนไขซึ่งโครงการตองตอบสนอง; เนื้อหาการจด
ทะเบียนลงทุนกําหนดในขอ 3 มาตรา 45 ของกฎหมายนี้ เกี่ยวกับโครงการลงทุนในประเทศ หรือขอ 2 
มาตรา 46 ของกฎหมายนี้ เกี่ยวกับโครงการท่ีมีเงินลงทุนจากตางประเทศ 

b) เนื้อหาการตรวจสอบประกอบดวยเงื่อนไขซึ่งโครงการลงทุนตองตอบสนอง 
 2.ขั้นตอนการตรวจสอบเกี่ยวกับโครงการท่ีมีการลงทุนต้ังแต 300,000 ลานเวียดนามดอง ขึ้นไป (ตั้งแต
18,750,000 USD ขึ้นไป คิดท่ี 1 USD = 16,000 VND)และอยูในรายการขอบเขตการลงทุนท่ีมีเงื่อนไข  
กําหนดดังตอไปนี ้

a) เอกสารโครงการประกอบดวย คําอธิบายเงื่อนไขซึ่งโครงการลงทุนตองตอบสนองเนื้อหาเอกสาร
ตรวจสอบกําหนดในขอ 1 มาตรา 48 ของกฎหมายนี ้
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b) เนื้อหาตรวจสอบประกอบดวยเงื่อนไขซึ่งโครงการลงทุนตองตอบสนองและเนื้อหากําหนดใน
ขอ 2 มาตรา 48 ของกฎหมายนี ้
 
มาตรา 50 ข้ันตอนการลงทุนรวมถึงการกอตั้งองคกรเศรษฐกิจ 
 1.ผูลงทุนตางประเทศครั้งแรกท่ีลงทุนในเวียดนาม ตองมีโครงการลงทุนและทําตามขั้นตอนการจดทะเบียน
ลงทุนหรือตรวจสอบการลงทุน ณ หนวยงานราชการจัดการลงทุนเพื่อใหออกใบรับรองการลงทุน ใบรับรอง
การลงทุนขณะเดียวกันก็คือใบรับรองการจดทะเบียนการคา 
 2.องคกรเศรษฐกิจมีเงินลงทุนตางประเทศไดกอตั้งในเวียดนามถามีโครงการลงทุนใหมซึ่งไดทําตาม
ขั้นตอนดําเนินโครงการลงทุนนั้นแตไมจําเปนตองต้ังหนวยงานเศรษฐกิจใหม 
 3.ผูลงทุนในประเทศมีโครงการลงทนุติดกับงานกอต้ังองคกรเศรษฐกิจนั้นตองดําเนินการจดทะเบียนการคา
ตามขอกําหนดของกฎหมายบริษัท กฎหมายท่ีเกี่ยวของและดําเนินตามขั้นตอนการลงทุนตามขอกําหนดของ
กฎหมายนี ้
 
มาตรา 51 ปรับปรุงแกไขโครงการลงทุน 
 1.เม่ือมีความประสงคแกไขโครงการลงทุนเกี่ยวกับวัตถุประสงค ขนาดโครงการสถานที่รูปแบบ เงินทุน
ระยะเวลาโครงการซึ่งผูลงทุนปฏิบัติตามขั้นตอนดังตอไปนี ้

a)เกี่ยวของกับโครงการจดทะเบียนลงทุน  ผูลงทุนตัดสินใจเองและจดทะเบียนเนื้อหาท่ีแกไขให
หนวยงานราชการท่ีจัดการลงทุนของจังหวัดในระยะเวลา 10 วัน นับจากวันที่ตัดสินใจแกไข 

b) เกี่ยวกับโครงการท่ีอยูในรูปแบบการตรวจสอบการลงทุน, ผูลงทุนสงเอกสารคํารองขอแกไข
โครงการลงทุนใหหนวยงานจัดการการลงทุน ตามอํานาจหนาที่ พิจารณาแกไข 
เอกสารคําขอแกไขโครงการลงทุนประกอบดวยเนื้อหาเกี่ยวกับรูปแบบการดําเนินโครงการ เหตุผลท่ีแกไข   
ซึ่งการเปลี่ยนแปลงเปรียบเทียบกับเนื้อหาที่ไดตรวจสอบ 
 2.หนวยงานราชการที่จัดการการลงทุนประกาศแกผูลงทุนเรื่องการแกไขรับรองการลงทุนในระยะเวลา 15 
วันนับจากวันท่ีรับเอกสารครบถวนและถูกตอง 
 3.การแกไขโครงการไดดําเนินการภายใตรูปแบบการปรับปรุง เพ่ิมเติมเนื้อหาเขาใบรับรองการลงทุน 
 
มาตรา 52 ระยะเวลาดําเนินโครงการท่ีมีเงินลงทุนจากตางประเทศ 
ระยะเวลาดําเนินการของโครงการมีเงินลงทุนจากตางประเทศ เหมาะสมกับความตองการดําเนินโครงการ
และไมเกิน 50 ป กรณีท่ีจําเปนรัฐบาลพิจารณาตัดสินระยะเวลานานขึ้นเกี่ยวของกับโครงการแตไมเกิน 70 ป 
ระยะเวลาดําเนินโครงการไดระบุในใบรับรองการลงทุน 
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มาตรา 53 ความรับผิดชอบกอต้ังโครงการ ตัดสินใจลงทุน ตรวจสอบการลงทุน 
1.ผูลงทุนตัดสินใจเองเกี่ยวกับโครงการลงทุน; รับผิดชอบเกี่ยวกับความถูกตองซื่อสัตยของเนื้อหาจด
ทะเบียนลงทุน เอกสารโครงการลงทุนและดําเนินการลงทุนตามท่ีไดจดทะเบียน 
2.องคกรหรือบุคคลมีสิทธิ์กอตัง้โครงการ ตัดสินใจลงทุน ตรวจสอบ รับรองการลงทุนรับผิดชอบกอน
กฎหมายทุกขอเสนอและการตัดสินใจของตน 
 
มาตรา 54 คัดเลือกผูลงทุนเก่ียวกับโครงการที่มีผูลงทุนหลายรายสนใจ 
เกี่ยวกับโครงการท่ีสําคัญไดรับการพิจารณาในแผนงานอาชีพมีผูลงทุนสนใจต้ังแต 2 รายขึ้นไปซึ่งการ
คัดเลือกผูลงทุนดําเนินโครงการตองมีการจัดการประมูลตามขอกําหนดของกฎหมายการประมูล 
 
สวน 2 
การเริ่มดําเนินโครงการลงทุน 
มาตรา 55 เชา รับ-สงมอบท่ีดินดําเนินโครงการ 
 1.เกี่ยวเนื่องกับโครงการลงทุนที่ตองการใชท่ีดิน ผูลงทุนติดตอกับหนวยงานท่ีมีอํานาจหนาที่จัดสรรท่ีดิน 
สถานท่ีดําเนินโครงการเพื่อดําเนินขั้นตอนการสงมอบท่ีหรือเชาท่ี 
ลําดับขั้น ขั้นตอนการสงมอบท่ีดิน  เชาท่ีดินตามขอกําหนดของกฎหมายเกี่ยวกับท่ีดิน 
 2.ในกรณีผูลงทุนไดรับมอบท่ีดินแตไมเร่ิมดําเนินโครงการในเวลาท่ีกําหนดหรือใชท่ีดินผิดวัตถุประสงค
นั้นจะถูกเรียกคืนท่ีดินตามขอกําหนดของกฎหมายท่ีดินและถูกเรียกคืนใบรับรองการลงทุน 
 
มาตรา 56 เตรียมสถานท่ีกอสราง 
 1.เกี่ยวกับกรณีรัฐบาลเวนคืนท่ีดินตามขอกําหนดของกฎหมายเกี่ยวกับท่ีดินนั้น หนวยงานราชการท่ีมี
อํานาจหนาท่ีรับผิดชอบในการเวนคืนที่ดิน ชดใชคาเสียหายแกปญหาท่ีดินกอนสงมอบท่ีดินหรือใหผูลงทุน
เชา การเวนคืนที่ดินและชดเชยแกปญหาท่ีดินไดดําเนินการตามขอกําหนดของกฎหมายเกี่ยวกับท่ีดิน 
 2.เกี่ยวกับกรณีผูลงทุนเชาที่ดินตอจากผูท่ีรัฐใหสิทธิ์ใชท่ีดิน ใหเชาท่ีดินซึ่งผูลงทุนตองจัดทําการชดเชยคาท่ี
และแกปญหาที่ดินเอง กรณีผูลงทุนไดมีการตกลงกับผูท่ีรัฐใหสทิธิใชที่ดิน เกี่ยวกับการชดเชย แกปญหา
ท่ีดินแตผูท่ีรัฐใหสิทธิ์ใชที่ดินไมไดดําเนินการตามที่ตกลงกันไวนั้น เทศบาลจังหวัดท่ีตั้งโครงการลงทุนมี
หนาท่ีแกปญหาที่ดินกอน  กอนท่ีจะมีการมอบท่ีดินใหกับผูลงทุนตามขอกําหนดของกฎหมาย 
 3.เกี่ยวกับโครงการท่ีเหมาะสมกับแผนงานท่ีใชท่ีดินและไดรับอนุมัติจากหนวยงานราชการแลวนั้นผูลงทุน
ไดรับการโอนกรรมสิทธิ์ เชาสิทธิ์การใชท่ีดิน รับเงินลงทุนเปนสิทธิ์การใชท่ีดินขององคกรเศรษฐกิจ 



   
สํานักงานคณะกรรมการสงเสริมการลงทุน (BOI) รวมกับ สถาบันเอเชียศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

 
 

60 
 

ครอบครัวหรือบุคคลตามขอกําหนดของกฎหมายเกี่ยวกับท่ีดินแตไมใชดําเนินการตามขั้นตอนการเวนคืน
ท่ีดิน 
 
มาตรา 57 ดําเนินโครงการลงทุนท่ีมีการขุดเจาะ ใชทรัพยากรธรรมชาติ แรธาตุ 
โครงการลงทุนท่ีมีการขุดเจาะใชทรัพยากร  แรธาตุตองดําเนินการตามขอกําหนดของกฎหมายเกี่ยวกับ
ทรัพยากรธรรมชาติ 
 
มาตรา 58 ดําเนินโครงการลงทุนมีการกอสราง 
 1.เกี่ยวกับโครงการลงทุนท่ีมีการกอสรางซึ่งงานกอต้ังการประเมิน อนุมัติแบบ การคํานวณ   คิดคํานวณ
ท้ังหมดไดดําเนินการตามขอกําหนดของกฎหมายเกี่ยวกับการกอสราง 
 2.ผูลงทุนรับผิดชอบเกี่ยวกับคุณภาพโครงการและรักษาสิ่งแวดลอม 
 
มาตรา 59 ประเมินคาเครื่องมืออุปกรณ 
ผูลงทุนรับผิดชอบเกี่ยวกับประเมินราคาและคุณภาพของเคร่ืองมืออุปกรณนําเขาเพ่ือสรางทรัพยสินคงท่ี
ดําเนินโครงการลงทุน 
 
มาตรา 60 การใชสินคาในตลาดเวียดนาม  
 1.ผูลงทุนไดใชสินคาโดยตรงหรือผานตัวแทนจําหนายในเวียดนามแตไมถูกจํากัด 
เกี่ยวกับพ้ืนท่ีท่ีใชไดเปนเอเยนตใชสินคาขององคกร,บุคคลอื่นท่ีมีสินคาชนิดเดียวกันที่ผลิตในเวียดนาม 
 2.ผูลงทุนตัดสินใจเกี่ยวกับราคาขายสินคาอุปกรณ, บริการเนื่องจากตนเองเปนผูผลิตหรือจัดหามา   ในกรณี
สินคาบริการเนื่องจากรัฐบาลตรวจสอบราคาซึ่งราคาขายไดดําเนินการตามโครงสรางราคาท่ีหนวยงาน
ราชการท่ีรับผิดชอบดูแลเปนผูรับรอง 
 
มาตรา 61 บัญชีเงินตางประเทศ   บัญชีเงินเวียดนามดอง 
 1.ผูลงทุนไดเปดบัญชีเงินตางประเทศและบัญชีเงินเวียดนามดองกับธนาคารที่ไดรับอนุญาตใหดําเนนิ
กิจการในประเทศเวียดนาม ในกรณีท่ีไดรับความเห็นชอบจากธนาคารรัฐบาลเวียดนาม ผูลงทุนสามารถเปด
บัญชีธนาคารท่ีตางประเทศได 
 2.การเปดใชและปดบัญชีทุกธนาคารในประเทศและตางประเทศตามขอกําหนดของธนาคารรัฐบาล
เวียดนาม 
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มาตรา 62 การประกัน 
ผูลงทุนดําเนินการประกันทรัพยสินและประกันอื่นๆบนพื้นฐานสัญญาประกันท่ีเซ็นตกับบริษัทประกันที่
ดําเนินกิจการในเวียดนามตามขอกําหนดของกฎหมายเกี่ยวกับการประกัน 
 
มาตรา 63 การเชาบริษัทจัดการ 
 1.ผูลงทุนไดเชาบริษัทจัดการเพื่อดําเนินการจัดการ การลงทุนและจัดการการคาของโครงการลงทุนเกี่ยวกับ
สาขาที่ตองมีความสามารถจัดการเฉพาะดานอยางลึกซึ้งมีความรูสูง 
 2.ผูลงทุนรับผิดชอบท้ังหมดเกี่ยวกับดําเนินการของบริษัทจัดการกอนกฎหมายเวียดนามเกี่ยวกับปญหาท่ี
เกี่ยวของกับดําเนินการจัดการท่ีเซน็ตในสัญญา 
 3.บริษัทท่ีจัดการตองรับผิดชอบกอนผูลงทุนเกี่ยวกับการจัดการลงทุนและการคาของโครงการลงทุน   ตอง
ปฏิบัติตามกฎหมายเวียดนามในการดําเนินการทุกสิทธิและหนาที่ของตนเองตามขอกําหนดในสัญญา 
รับผิดชอบกอนกฎหมายเวียดนามเกี่ยวกับดําเนินการของตนเองท่ีอยูนอกเหนือสัญญา 
 
มาตรา 64 หยุดโครงการช่ัวคราว   เรียกคืนใบรับรองการลงทุน 
 1.ผูลงทุนเม่ือหยุดโครงการลงทุนชั่วคราวตองแจงกับหนวยงานราชการท่ีจัดการการลงทุน เพ่ือรับรอง
เบื้องตนเพ่ือพิจารณางด   ลดคาเชาท่ีดินในระยะเวลาท่ีหยุดโครงการ 
 2.โครงการท่ีไดรับใบรับรองการลงทุนหลังจาก 12 เดือนแตผูลงทุนไมดําเนินการหรือไมมีความสามารถท่ี
จะดําเนินการตามระยะเวลาท่ีไดทําการตกลงและไมมีเหตุผลท่ีเหมาะสมจะถูกเรียกคืนใบรับรองการลงทุน 
 
มาตรา 65 ยกเลิกโครงการลงทุน 
การยกเลิกโครงการลงทุนไดดําเนินการตามหนึ่งในกรณีดังตอไปนี ้
 1.สิ้นสุดระยะเวลาดําเนินการท่ีไดระบุในใบรับรองการลงทุน 
 2.ตามทุกเงื่อนไขท่ียกเลิกดําเนินการไดกําหนดในสัญญา กฎระเบียบบริษัทหรือเจรจาตกลงของผูลงทุน
เกี่ยวกับระยะเวลาดําเนินโครงการ 
 3.ผูลงทุนตัดสินใจยกเลิกดําเนินการโครงการ 
 4.ยกเลิกดําเนินการตามขอกําหนดของหนวยงานท่ีจัดการการลงทุนหรือตามคําพิพากษาคําตัดสินของศาล   
ในกรณีท่ีกระทําผิดกฎหมาย 
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มาตรา 66 การรับรองของรัฐบาลใหกับบางโครงการท่ีสําคัญ 
เทียบเคียงกับขั้นตอนขอกําหนดในกฎหมายนี ้รัฐบาลไดมีการตัดสินใจกับโครงการลงทุนที่สําคัญและการ
รับรองเกี่ยวกับกูเงินลงทุน สรรหาวัตถุดิบ  ใชสินคา  ชําระและรับรองการทําหนาท่ีสัญญาอื่นๆใหกับ
โครงการ สั่งการใหหนวยงานท่ีมีอํานาจหนาท่ีทําการรับรอง 
 
 

หมวด 7 
การลงทุน   การคาทุนของรัฐบาล 

 
มาตรา 67 จัดการการลงทุน   การคาทุนของรัฐบาล 
 1.การลงทุน การคาทุนของรัฐบาลตองเหมาะสมกับนโยบาย แผนการ แผนพัฒนาเศรษฐกิจ-สังคมในรอบ
ระยะเวลา 
 2.การลงทุน การคาทุนรัฐบาลตองถูกตองตามวัตถุประสงคและมีผลสําเร็จ รับประกันแนวทางจัดการ
เหมาะสมเกี่ยวกับแหลงเงินทุนแตละแหงแตละโครงการลงทุน โครงสรางการลงทุนที่ไดดําเนินการเปดเผย
โปรงใส 
 3.การใชเงินทุนรัฐบาลเพ่ือลงทุนหรือรวมทุน รวมมือกับสวนทางเศรษฐกิจอื่นๆตามขอกําหนดของ
กฎหมายตองไดรับการตัดสินใจลงทุนประเมินและเห็นชอบจากหนวยงานท่ีมีอํานาจหนาท่ี 
 4.แบงความรับผิดชอบอยางชัดเจนสิทธิ์ของทุกหนวยงาน   บริษัทและบุคคลในแตละกรอบของโครงสราง
การลงทุนดําเนินการแบงแยกหนาที่ แยกลําดับการจัดการหนวยงานราชการเกี่ยวกับการลงทุนธุรกิจท่ีใช
เงินทุนของรัฐบาล 
 5.ดําเนนิการลงทุนถูกตองตามกฎหมายถูกตองตามระดบั รับประกันคุณภาพ ปองกันการรั่วไหล สิ้นเปลือง 
สูญเสีย รัดกุม 
 
มาตรา 68 การลงทุน การทําธุรกิจจากเงินทุนรัฐบาลเขาองคกรเศรษฐกิจ 
 1.เงินลงทุนจากเงินงบประมาณของรัฐบาลเขาองคกรเศรษฐกิจไดดําเนินการผานทางบริษัทลงทุนและการ
ทําธุรกิจจากเงินทุนรัฐบาล 
 2.บริษัทลงทุนและการทําธุรกิจจากเงินทุนรัฐบาลดําเนินการตามขอกําหนดของกฎหมายเกี่ยวกับบริษัท
รัฐบาลและขอกําหนดอื่นๆของกฎหมายท่ีเกี่ยวของดําเนินสิทธิ์การเปนตัวแทนเจาของเงินทุนรัฐบาล ณ 
บริษัทจํากัด 1 บุคคล บริษัทจํากัด 2 บุคคลขึ้นไป บริษัทหุนสวนท่ีไดโอนจากบริษัทท่ีรัฐบาลกอต้ังหรือ
กอต้ังใหม 
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 3.รัฐบาลกําหนดองคกรดําเนินการของบริษัทลงทุนและทําธุรกิจจากเงินทุนรัฐบาล 
 
มาตรา 69 การลงทุนของรัฐบาลเขาทํากิจการสาธารณะประโยชน 
 1.รัฐบาลลงทุนเขาผลิต สนับสนุนสินคาบริการสาธารณประโยชนผานทางรูปแบบการสงมอบแผนการ สั่ง
สินคาหรือประมูล 
 2.บริษัทหรือบุคคลท่ีเปนสวนหนึ่งของภาคเศรษฐกิจสามารถเขาผลิต สงสินคา บริการสาธารณะประโยชน 
ยกเวนกรณีพิเศษท่ีรัฐบาลกําหนด 
รัฐบาลประกาศนโยบายสนับสนุนดําเนินการท่ีเปนประโยชนสาธารณะและรายการสินคา  บริการ
สาธารณประโยชน 
 
มาตรา 70 ลงทุนโดยเงินทุนพัฒนาเครดิตของรัฐบาล      
 1.ผูใชเงินทุนพัฒนาเครดิตของรัฐบาลคือโครงการลงทุนใดในสาขา ขอบเขตอุตสาหกรรมท่ีสําคัญ, เปน
สวนใหญของรายการทางเศรษฐกิจมีประโยชนทางเศรษฐกิจ-สังคม มีความสามารถจายคืนเงินทุนกูยืม 
โครงการกูยืมเงินทุนพัฒนาเครดิตของรัฐบาล  หนวยงานท่ีใหยืมตองพิจารณาและเห็นชอบ นโยบายทาง
การเงินและแนวทางการจายคืนเงินทุนกูยืมกอนท่ีจะอนุมัติการลงทุน 
 2.รัฐบาลกําหนดชัดเจนเกี่ยวกับนโยบายชวยเหลือการลงทุนจากเงินทุนพัฒนาเครดิตของรัฐบาล รายการผูที่
ไดกูยืมเงินลงทุนและเงื่อนไขเครดิตในแตละชวงเวลา 
 
มาตรา 71 องคกรหรือเอกชนท่ีไดรับจัดการโครงการลงทุนใชเงินลงทุนรัฐบาล 
องคกรหรือเอกชนที่ไดเปนตัวแทนกรรมสิทธิ์เงินลงทุนรัฐบาลรับผิดชอบรักษาพัฒนาและใชเงินทุนอยางมี
ประสิทธิผล องคกรหรือเอกชนท่ีไดเปนตัวแทนกรรมสิทธิ์เงินลงทุนรัฐบาล ตัวแทนหุนสวนรัฐบาลของ
บริษัทท่ีทําหนาท่ีและดําเนินการตามขอกําหนดของกฎหมายเกี่ยวกับการจัดการใชเงินทุนรัฐบาลและ
กฎหมายบริษัทการคา 
 
มาตรา 72 แกไขเนื้อหา เล่ือน หยุดดําเนินการช่ัวคราว ยกเลิกโครงการลงทุน 
 1.กรณีเปลี่ยนแปลงเนื้อหาโครงการลงทุน เจาของผูลงทุนตองอธิบายเหตุผลใหชัดเจนเนื้อหาท่ีเปลี่ยนแปลง
ใหกับหนวยงานราชการท่ีมีอํานาจหนาท่ีตัดสินการลงทุนพิจารณาตัดสินใจ ถาโครงการกําลังดําเนินการผู
ลงทุนตองทํารายงานและประเมินเกี่ยวกับโครงการ 
 2.ภายหลังที่หนวยงานราชการเห็นดวยกับการแกไขเนื้อหาโครงการเปนลายลักษณอักษรแลวผูลงทุนถึงจะ
ไดจัดทํา องคกรตรวจสอบและนําเสนออนุมัติโครงการตามขอกําหนด 
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 3.โครงการลงทุนถูกเลื่อน หยุดดําเนินการชัว่คราวหรือยกเลิกโครงการ ตามกรณีดังตอไปนี ้
a) ภายในเวลา 12 เดือนนับจากวันท่ีตัดสินใจลงทุน ผูลงทุนไมเริ่มดําเนินการโครงการหรือไมไดรับ

ความเห็นชอบเปนลายลักษณอักษรของหนวยงานท่ีมีอํานาจหนาที ่
b) เปลี่ยนแปลงวัตถุประสงคของโครงการแตไมไดรับอนุญาตจากหนวยงานที่มีอํานาจหนาท่ีเปน

ลายลักษณอักษร 
 4.หนวยงานท่ีมีอํานาจหนาท่ีตัดสินเลื่อน หยุดดําเนินการชั่วคราว ยกเลิกโครงการลงทุนตองมีเหตุผลท่ี
ชัดเจนและรับผิดชอบกอนกฎหมายเกี่ยวกับการตักสินใจของตนเอง 
 
มาตรา 73 คัดเลือกบริษัทผูรับเหมาดําเนินโครงการ 
โครงการลงทุนท่ีใชทุนรัฐบาลตองดําเนินการประมูลเพ่ือคัดเลือกผูรับเหมาบริการคําแนะนํา ซื้อสินคา   
กอสรางติดต้ังใหโครงการตามขอกําหนดของกฎหมายเกี่ยวกับการประมูล 
 

หมวด 8 
การลงทุนไปตางประเทศ 

 
มาตรา 74 การลงทุนไปตางประเทศ 
 1.ผูลงทุนไดลงทุนไปตางประเทศตามขอกําหนดของกฎหมายเวียดนามและกฎหมายของประเทศผูรับ
ลงทุน 
 2.รัฐบาลอํานวยความสะดวกใหกับการลงทุนไปตางประเทศและรักษาผลประโยชนของผูลงทุนเวียดนามท่ี
อยูตางประเทศตามขอกําหนดของสนธิสัญญาสากลท่ีประเทศเวียดนามเปนสมาชิก 
 3.รัฐบาลอํานวยความสะดวกใหกับผูลงทุนไดรับความเสมอภาคในแหลงเครดิตเงินทุนไมแยกปฏิบัติ
ระหวางสวนทางเศรษฐกิจ รับประกันกูยืมเงินทุนเกี่ยวกับโครงการลงทุนไปตางประเทศในภาคการลงทุน
พิเศษเพื่อกระตุนการลงทุน 
 
มาตรา 75 สวนท่ีมีการกระตุน หามลงทุนไปตางประเทศ 
 1.รัฐบาลเวียดนามกระตุนองคกรทางเศรษฐกิจท่ีเวียดนามลงทุนไปตางประเทศเกี่ยวกับภาคแรงงานสงออก   
สนับสนุนสาขา อาชีพด้ังเดิมของเวียดนามใหมีประสิทธิภาพขยายตลาด การแสวงหาประโยชนจากแหลง
ทรัพยากรธรรมชาติในพ้ืนที่ลงทุน   เพิ่มความสามารถและศักยภาพในการสงออก-นําเขามาซึ่งเงินตรา
ตางประเทศ 
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 2.รัฐบาลเวียดนามไมออกใบอนุญาตลงทุนไปตางประเทศเกี่ยวกับโครงการท่ีเปนอันตรายตอความลับ
แหงชาติ   ความปลอดภัยแหงชาติ   การปองกันชาติหรือสิ่งที่เปนอันตรายตอประวัติศาสตรขนบธรรมเนียม
ประเพณีและวัฒนธรรมของประเทศเวียดนาม 
 
มาตรา 76 คุณสมบัติการลงทุนไปตางประเทศ 
 1.เพ่ือใหไดลงทุนไปตางประเทศตามรูปแบบการลงทุนโดยตรง ผูลงทุนตองมีคุณสมบัติดังตอไปนี้ 

a)มีโครงการลงทุนไปตางประเทศ 
b) ปฏิบัติถูกตองครบถวนหนาท่ีทางการเงินเกี่ยวกับรัฐบาลเวียดนาม 
c)ไดรับใบรับรองการลงทุนจากหนวยงานจัดการการลงทุน 

 2.การลงทุนไปตางประเทศตามรูปแบบการลงทุนทางออมตองปฏิบัติตามกฎหมายอยางเครงครัดเกี่ยวกับ
การเงินการธนาคาร   หุนและขอกําหนดอื่นท่ีเกี่ยวของ 
 3.การใชเงินลงทุนรัฐบาลเพ่ือลงทุนไปตางประเทศตองปฏิบัติตามขอกําหนดของกฎหมายเกี่ยวกับการ
จัดการ ใชเงินทุนของรัฐบาล 
 
มาตรา 77 สิทธิของผูลงทุนไปตางประเทศ 
 1.การโอนเงินลงทุนโดยเงินสดชอบดวยกฎหมาย ทรัพยสินอื่นไปตางประเทศเพื่อดําเนินลงทุนตาม
ขอกําหนดของกฎหมายวาดวยการจัดการระหวางประเทศภายหลังจากท่ีโครงการลงทุนไดรับการยอมรบั
จากหนวยงานท่ีมีอํานาจหนาท่ีของประเทศท่ีลงทุนนั้น 
 2.ไดรับสิทธิพิเศษเกี่ยวกับการลงทุนตามขอกําหนดของกฎหมาย 
 3.วาจางแรงงานเวียดนามเพ่ือสงไปทํางานในการผลิต   ธุรกิจท่ีผูลงทุนไดกอต้ังในตางประเทศ 
 
มาตรา 78 หนาท่ีของผูลงทุนไปตางประเทศ 
 1.ปฏิบัติตามกฎหมายของประเทศท่ีรองรับการลงทุน 
 2.สงผลกําไรหรือรายไดอื่นจากการลงทุนไปตางประเทศกลับประเทศตามขอกําหนดของกฎหมาย 
 3.มีการรายงานตามกําหนดเวลาเกี่ยวกับการเงินและดําเนินการลงทุนในตางประเทศ 
 4.ปฏิบัติครบถวนหนาท่ีทางการเงินกับรัฐบาลเวียดนาม 
 5.เม่ือสิ้นสุดการลงทุนในตางประเทศโอนกลับเงินลงทุนท้ังหมด ทรัพยสินที่ชอบดวยกฎหมายกลับประเทศ
ตามขอกําหนดของกฎหมาย 
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 6.ในกรณีท่ีผูลงทุนยังไมโอนเงินทุน ทรัพยสิน กําไรและรายไดอื่นๆจากการลงทุนในตางประเทศกลับ
ประเทศ ตามขอกําหนดใน ขอ 2 และ ขอ 5 ของมาตรานี้ ตองไดรับความเห็นชอบของหนวยงานราชการที่มี
อํานาจหนาท่ี 
 
มาตรา 79 ข้ันตอนการลงทุนไปตางประเทศ 
 1.โครงการลงทุนไปตางประเทศประกอบดวย 

a)โครงการจดทะเบียนลงทุนคือโครงการท่ีมีขนาดการลงทุนนอยกวา 15,000 เวียดนามดอง 
(ประมาณ 937,500 USD คิดท่ี 1 USD = 16,000 VND)  

b)โครงการท่ีตรวจสอบการลงทุนคอืโครงการท่ีมีขนาดการลงทุนต้ังแต 15,000 เวียดนามดองขึ้นไป 
(ประมาณ 937,500 USD ขึ้นไป คิดท่ี 1 USD = 16,000 VND)  
 2.ขั้นตอนจดทะเบียนและตรวจสอบการลงทุนไดกําหนดดังตอไปนี ้

a) เกี่ยวเนื่องกับโครงการจดทะเบียนลงทุน, ผูลงทุนจดทะเบียนตามแบบฟอรม ณ หนวยงานจัดการ
การลงทุนเพ่ือใหออกใบรับรองการลงทุน 

b) เกี่ยวเนื่องกับโครงการตรวจสอบการลงทุน ผูลงทุนสงเอกสารตามแบบฟอรม ณ หนวยงาน
จัดการการลงทุนเพ่ือตรวจสอบออกใบรับรองการลงทุนรัฐบาลกําหนดชัดเจนขอบเขตท่ีสงเสริม หาม 
ควบคุมการลงทุนไปตางประเทศคุณสมบัติการลงทุน   รายการสิทธิพิเศษเกี่ยวกับโครงการลงทุนไป
ตางประเทศ  ลําดับกอนหลังขั้นตอนและการจัดการลงทุนไปตางประเทศ 
 

หมวดท่ี 9 
การจัดการของรัฐเก่ียวกับการลงทุน 

 
มาตรา 80 เนื้อหาการจัดการของรัฐเกี่ยวกับการลงทุน 
 1.สรางและสั่งดําเนินการนโยบาย แบบแผน แผนการ สิทธิพิเศษเกี่ยวกับการพัฒนาการลงทุน 
 2.ประกาศและจัดทําการปฏิบัติตามเอกสารขอบเขตกฎหมายเกี่ยวกับการลงทุน 
 3.แนะนําใหความชวยเหลือผูลงทุนดําเนินการโครงการลงทุนและแกปญหาความยากลําบาก ขอเรียกรอง 
ของผูลงทุน 
 4.ออกและเพิกถอนใบรับรองการลงทุน 
 5.แนะนําประเมินผลการลงทุน ตรวจสอบ ตรวจตราและดูแลดําเนินการลงทุนแกปญหาการรองเรียน 
ฟองรอง รางวัลชมเชยและจัดการการฝาฝนในดําเนินการลงทุน 
 6.จัดทําการฝกอบรมใหแกบุคคลากรท่ีเกี่ยวของกับดําเนินการลงทุน 
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 7.จัดทําการสงเสริมสนับสนุนการลงทุน 
 
มาตรา 81 ความรับผิดชอบของการจัดการบานเมืองเกี่ยวกับการลงทุน 
 1.รัฐบาลมีขอสรุปการจัดการบานเมืองเกี่ยวกับการลงทุนในขอบเขตของท้ังประเทศ 
 2.กระทรวงแผนการและการลงทุนรับผิดชอบกอนรัฐบาล ดําเนินการจัดการเกี่ยวกับการลงทุน 
 3.ทุกกระทรวง หนวยงานเทียบเทากระทรวงในขอบเขตหนาท่ี, สิทธิอํานาจของตนเองมีหนาท่ีดําเนินการ
จัดการบานเกี่ยวกับการลงทุนเกี่ยวเนื่องกับขอบเขตที่ไดแบงแยกหนาท่ี 
 4.เทศบาลองคการบริหารทุกระดับมีหนาท่ีจัดการบานเมืองเกี่ยวกับการลงทุนในพ้ืนท่ีตามการแบงแยก
หนาท่ีของรัฐบาล 
มาตรา 82 จัดการลงทุนตามแผนหลัก 
 1.รัฐบาลกําหนดเกี่ยวกับการจัดตั้ง เสนอลงนามอนุมัติทุกแผนหลักตามขอกําหนดของกฎหมายเกี่ยวกับ
แผนหลัก 
 2.โครงการลงทุนตองปฏิบัติตามแผนหลักโครงสรางพื้นฐาน-ทางเทคนิค แผนการใชท่ีดิน แผนการกอสราง   
แผนการใชแรธาตุและแหลงทรัพยากรอื่นๆ 
แผนหลักภูมิภาค   แผนอาชีพ   แผนผลิตภัณฑตองเหมาะสมกับพ้ืนท่ีภูมิศาสตรที่ไดสิทธิพิเศษ พ้ืนที่ไดสิทธิ
พิเศษการลงทุนพ้ืนท่ีลงทุนท่ีมีเงื่อนไข พ้ืนที่ท่ีหามลงทุนกําหนดในมาตรา 27, 28, 29 และ 30 ของกฎหมาย
นี้ และเสนทางนํารองท่ีผูลงทุนจะเลือกตัดสินใจลงทุน 
 3.หนวยงานมีอํานาจหนาท่ีเกี่ยวกับแผนหลักมีหนาท่ีประกาศรับรองทุกแผนงานท่ีเกี่ยวของกับการลงทุน
ผานทางทุกสื่อ 
 4.เกี่ยวกับโครงการลงทุนท่ียังไมมีในแผนหลักท่ีกําหนดในมาตรานี้ หนวยงานจัดการลงทุนมีหนาที่
ประสานงานกับหนวยงานจัดการเกี่ยวกับแผนหลักเพ่ือตอบคําถามผูลงทุนในระยะเวลา 30 วัน นับจากวันท่ี
ผูลงทุนรองขอ 
 
มาตรา 83 การสงเสริมการลงทุน 
 1.กิจกรรมสงเสรมิการลงทุนของหนวยงานราชการทุกระดับไดดําเนินการตามขอกําหนดของรัฐบาล 
 2.เงินคาใชจายในกิจกรรมสงเสริมการลงทุนของหนวยงานราชการไดมาจากเงินงบประมาณของรัฐ 
 
มาตรา 84 ติดตามประเมินผลกิจกรรมการลงทุน 
 1.หนวยงานราชการจัดการลงทุนทุกระดับ จัดทําการติดตาม ประเมินผลและรายงานกิจกรรมการลงทุนตาม
ขอกําหนดของกฎหมาย 
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 2.เนื้อหาการติดตาม ประเมินผลกิจกรรมการลงทุนประกอบดวย 
a)ใบประกาศเอกสารแนะนํากฎหมายตามอํานาจและการปฏิบัติทุกขอกําหนดของกฎหมายวาดวย

การลงทุน 
b) สถานะ การดําเนินโครงการลงทุนตามขอกําหนดของใบรับรองการลงทุน 
c) ผลดําเนินการลงทุนของท้ังประเทศ ทุกกระทรวง อาชีพและทุกพ้ืนท่ี ทุกโครงการลงทุนตามท่ี

แบงแยก 
d) รายงานหนวยงานราชการจัดการระดับเดียวกัน หนวยงานราชการจัดการลงทุนระดับสูงกวา

เกี่ยวกับผลการประเมินการลงทุน คํารองแนวทางจัดการความยากลําบากและการฝาฝนกฎหมายการลงทุน 
 
มาตรา 85 การตรวจสอบเกี่ยวกับกิจกรรมการลงทุน 
 1.การตรวจสอบกิจกรรมการลงทุนมีหนาท่ีดังตอไปนี ้

a) ตรวจสอบการปฏิบัติตามกฎหมายและนโยบายการลงทุน 
b) ตรวจหาปองกันและแกไขตามอํานาจหรือรองเรียนหนวยงานราชการท่ีมีอํานาจหนาที่แกไขการ

ฝาฝนกฎหมายเกี่ยวกับการลงทุน 
c) พิสูจนรองขอหนวยงานราชการท่ีมีอํานาจหนาท่ีแกปญหาการรองเรียน   ฟองรองเกี่ยวกับการ

ลงทุน 
 2.กอตั้งและดําเนินการของการตรวจสอบการลงทุนตามขอกําหนดของกฎหมายเกี่ยวกับการตรวจสอบ 
 
มาตรา 86 การรองทุกขรองเรียน ดําเนินการฟองรอง  
 1.บุคคลมีสิทธิรองทุกขรองเรียนและดําเนนิฟองรอง องคกรท่ีมีอํานาจรองทุกขฟองรองตามขอกําหนดของ
กฎหมาย การรองทุกขรองเรียน ดําเนินการฟองรองและแกปญหาการรองทุกขรองเรียน ดําเนินการฟองรอง
ในกิจกรรมการลงทุนไดดําเนินการตามขอกําหนดของกฎหมาย 
 2.ในระยะเวลาการรองทุกขรองเรียนหรือดําเนินการฟองรอง องคกร บุคคล ยังคงตองปฏิบัติตามการตัดสิน
ดําเนินการของหนวยงานจัดการที่มีอํานาจเกี่ยวกับการลงทุน เม่ือมีการพิจารณาตัดสินแกปญหาการรองทุกข
รองเรียนของหนวยงานจัดการท่ีมีอํานาจหนาท่ีเกี่ยวกับการลงทุนหรือตัดสินคําพิพากษาศาลไดมีผลบังคับ
ตามกฎหมายใหดําเนินการตามการพิจารณาตัดสินคําพิพากษานั้น 
 3.หนวยงานจัดการท่ีมีอํานาจเกี่ยวกับการลงทุนทุกระดับมีหนาท่ีมี แกปญหาการรองทุกข, รองเรียนของ
องคกร บุคคล ท่ีอยูในการอํานาจตัดสินของตน ในกรณีไดรับการการรองทุกข, รองเรียน ไมไดอยูในอํานาจ
ตัดสินของตนมีหนาท่ีตองโอนใหทันเวลาแกหนวยงาน   องคกรท่ีมีอํานาจพิจารณาแกปญหาและรายงาน
เปนลายลักษณอักษรใหกับผูรองทุกขรองเรียนทราบ 
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มาตรา 87 จัดการเก่ียวกับการฝาฝน 
 1.บุคคลท่ีทําการฝาฝนกฎหมายนี้และขอกําหนดของกฎหมายท่ีเกี่ยวของกับกิจกรรมการลงทุนซึ่งตามแต
เจตนา   ระดับขั้นการฝาฝน ซึ่งไดถูกลงโทษทางกฎหมายดําเนินการปรับลงความผิดทางอาญา   ถากอใหเกิด
ความเสียหายตองมีการชดใชตามขอกําหนดของกฎหมาย 
 2.บุคคลใชประโยชนในหนาท่ี อํานาจขัดขวางการลงทุน   มีพฤติกรรมขมขู   กอความรบกวนแกผูลงทุน 
ไมแกปญหาใหทันเวลาเกี่ยวกับการรองขอของผูลงทุนตามขอกําหนด   ไมปฏิบัติหนาท่ีอื่นตามท่ีกฎหมาย
กําหนดซึ่งขึ้นกับเจตนาระดับความผิดซึ่งไดถูกลงโทษทางกฎหมาย   ดําเนินการปรับ ลงความผิดทางอาญา  
 

 
หมวด 10 
ขอปฏิบัติ 

 
มาตรา 88 การบังคับใชกฎหมายนี้กับทุกโครงการท่ีกําลังดําเนินกิจกรรมการลงทุนกอนท่ีกฎหมายนี้จะมีผล
บังคับใช 
 1.โครงการท่ีมีเงินลงทุนจากตางประเทศไดออกใบอนุญาตลงทุนกอนท่ีกฎหมายนี้จะมีผลบังคับใช ไมตอง
ดําเนินขั้นตอนเพ่ือออกใบรับรองการลงทุนใหใหม ในกรณีผูลงทุนมีความตองการจดทะเบียนลงทุนอีกตาม
ขอกําหนดของกฎหมายลงทุนนั้นใหดําเนินขั้นตอนจดทะเบียนขอเปลี่ยนใบรับรองการลงทุนใหม 
 2.โครงการลงทุนในประเทศไดดําเนินการกอนที่กฎหมายนี้มีผลไมตองทําขั้นตอนการจดทะเบียนลงทุน
หรือตรวจสอบการลงทุน   ในกรณีผูลงทุนมีความตองการใหออกใบรับรองการลงทุน นั้นตองจดทะเบียนท่ี
หนวยงานจัดการลงทุนท่ีมีอํานาจหนาท่ี 
มาตรา 89 มีผลบังคับใช 
กฎหมายนี้มีผลบังคับใชต้ังแตวันที่  1 กรกฎาคม 2006 
กฎหมายนี้แทนท่ีกฎหมายลงทุนตางประเทศที่ประเทศเวียดนาม ป 1996  กฎหมายแกไขเปลี่ยนแปลง
เพิ่มเติมบางมาตราของกฎหมายลงทุนตางประเทศ ป 2000 และ กฎหมายสงเสริมการลงทุนในประเทศ ป 1998  
รัฐบาลกําหนดรายละเอียดและแนะนําการปฏิบัติกฎหมายนี ้
กฎหมายนี้สภานิติบัญญัติประเทศสาธารณะรัฐสังคมนิยมเวียดนาม รุน 11    การประชุมสภาครั้งท่ี 8  
วันท่ี 29 พฤศจิกายน 2005  
    ประธานสภา 
     
             นาย เหงว 



 

 

 

 
ภาคผนวก ข 

 
เอกสารการขออนุญาตประกอบกิจการในเวียดนามของ

ชาวตางชาติ 
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SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom – Happiness 

REGISTRATION/REQUEST FOR ISSUANCE OF INVESTMENT CERTIFICATE 

 
[01]To: 
 
[02] Name of investor: 
Hereby registers to implement an investment project with the following contents: 
[11] 1. Name of the investment project: 
[12] 2. Location for implementation of the project; proposed area of land to be used: 
[13] 3. Objectives and scale of the project: 
[14] 4. Proposed investment capital for implementation of the project: 
[15] Of which: Capital contribution for implementation of the project: 
[16] 5. Duration of operation: 
[17] 6. Schedule for implementation of the project: 
[18] 7. Recommendations [of the investor]1 on entitlement to investment incentives: 
        8. The investor undertakes : 
              (a) [To be responsible for] the accuracy of the contents of the investment application file; and 
              (b) To comply strictly with the provisions of the law of Vietnam and of the Investment Certificate. 
 

 
                                                                                                Dated:.................. 

[19]  INVESTOR 

[20] Documents attached: 
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APPENDIX I-2 
Registration/Request for Issuance of Investment Certificate 

(for cases associated with establishment of branch)  

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom - Happiness 

REGISTRATION/REQUEST FOR ISSUANCE OF INVESTMENT CERTIFICATE 

To: [01] 
 
[02] Name of investor: 
 
Hereby registers the operation of the Branch in order to implement an investment project with the 
following contents: 
 
I. Operational contents of the Branch to be registered: 
[03] 1. Name of Branch: 
[04] 2. Address: 
[07] 3. Head of the Branch: 
[08] 4. Business lines: 

II. Contents of the investment project: 
[11] 1. Name of the investment project: 
[12] 2. Location for implementation of the project; proposed area of land to be used: 
[13] 3. Objectives and scale of the project: 
[14] 4. Proposed investment capital for implementation of the project: 
[15] Of which: Capital contribution for implementation of the project: 
[16] 5. Duration of operation: 
[17] 6. Schedule for implementation of the project: 
[18] 7. Recommendations [of the investor] on entitlement to investment incentives: 
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III. The investor undertakes: 
1. [To be responsible for] the accuracy of the contents of the investment application file; and 
2. To comply strictly with the provisions of the law of Vietnam and of the Investment Certificate. 
                                                                                                 

Dated:................ 
 
[19]    INVESTOR 

[20] Documents attached: 
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APPENDIX I-3 
Registration/Request for Issuance of Investment Certificate 

(for cases associated with establishment of enterprise)  

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom - Happiness 

REGISTRATION/REQUEST FOR ISSUANCE OF INVESTMENT CERTIFICATE 

To: [01] 
 
[02] Name of investor: 
 
Hereby registers establishment of an economic organization in order to implement an investment project 
with the following contents: 
 
I. Contents of registration of establishment of the enterprise: 
 
[03] 1. Name of the enterprise: 
[04] 2. Address of the head office: 
[05] Branch/Representative Office (if any): 
[06] 3. Type of enterprise being registered for establishment: 
[07] 4. Legal representative of the enterprise: 
[08] 5. Business lines: 
[09] 6. Capital of the enterprise: 
[10] 7. Legal capital: 
 
II. Contents of the investment project: 
 
[11] 1. Name of the investment project: 
[12] 2. Location for implementation of the project; proposed area of land to be used: 
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[13] 3. Objectives and scale of the project: 
[14] 4. Proposed investment capital for implementation of the project: 
[15] Of which: Capital contribution for implementation of the project: 
[16] 5. Duration of operation: 
[17] 6. Schedule for implementation of the project: 
[18] 7. Recommendations [of the investor] on entitlement to investment incentives: 
 
III. The investor undertakes: 
 
1. [To be responsible for] the accuracy of the contents of the investment application file; and 
2. To comply strictly with the provisions of the law of Vietnam and of the Investment Certificate. 
 
                                                                                                    Dated:................ 
 

                                                                                                                         [19] INVESTOR 
[20] Documents attached: 
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APPENDIX I-4 
Registration/Request for Amendment of Investment Certificate 

(for cases where Investment Certificate is not associated with establishment of enterprise or branch)  

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom – Happiness 

REGISTRATION/REQUEST FOR AMENDMENT OF INVESTMENT CERTIFICATE 

To: [01] 
 
[02] Name of investor: 
Hereby registers/requests amendment of the Investment Certificate ...(number of the Certificate, date of 
issuance and place of issuance)... with the following contents: 
 
(Write the contents already stipulated in the Investment Certificate and the items which are 
requested to be amended under any of the following items:) 
 
[11] 1. Name of the investment project: 
[12] 2. Location for implementation of the project; proposed area of land to be used: 
[13] 3. Objectives and scale of the project: 
[14] 4. Investment capital for implementation of the project: 
[15] Of which: Capital contribution for implementation of the project: 
[16] 5. Duration of operation: 
[17] 6. Schedule for implementation of the project: 
[18] 7. Recommendations [of the investor] on entitlement to investment incentives: 
        8. The investor undertakes : 
(a) [To be responsible for] the accuracy of the contents of the application file for 
amendment; and 
(b) To comply strictly with the provisions of the law of Vietnam and of the Investment Certificate. 
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          Dated:................ 

       [19] INVESTOR 

[20] Documents attached:  
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APPENDIX I-5 
Registration/Request for Amendment of Investment Certificate 

(for cases where Investment Certificate is associated with establishment of branch)  

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom – Happiness 

REGISTRATION/REQUEST FOR AMENDMENT OF INVESTMENT CERTIFICATE 

To: [01] 
 
[02] Name of investor: 
 
Hereby registers/requests amendment of the Investment Certificate ...(number of the Certificate, date of 
issuance and place of issuance)... with the following contents: 
 
(Write the contents already stipulated in the Investment Certificate and the items which are 
requested to be amended under any of the following items:) 
 
I. Registration of amendment of operational contents of the Branch: 
[03] 1. Name of the Branch: 
[04] 2. Address: 
[07] 3. Head of the Branch: 
[08] 4. Business lines: 
 
II. Amended contents of the investment project: 
[11] 1. Name of the investment project: 
[12] 2. Location for implementation of the project; proposed area of land to be used: 
[13] 3. Objectives and scale of the project: 
[14] 4. Proposed investment capital for implementation of the project: 
[15] Of which: Capital contribution for implementation of the project: 
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[16] 5. Duration of operation: 
[17] 6. Schedule for implementation of the project: 
[18] 7. Recommendations [of the investor] on entitlement to investment incentives: 
 
III. The investor undertakes: 
1. [To be responsible for] the accuracy of the contents of the application file for amendment; and 
2. To comply strictly with the provisions of the law of Vietnam and of the Investment Certificate. 

Dated:................ 

      [19]  INVESTOR 

[20] Documents attached:  
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APPENDIX I-6 
Registration/Request for Amendment of Investment Certificate 

(for cases where Investment Certificate is associated with establishment of enterprise)  

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom – Happiness 

REGISTRATION/REQUEST FOR AMENDMENT OF INVESTMENT CERTIFICATE 

To: [01] 
 
[02] Name of investor: 
 
Hereby registers/requests amendment of the Investment Certificate ...(number of the Certificate, date of 
issuance and place of issuance)... with the following contents: 
 
(Write the contents already stipulated in the Investment Certificate and the items which are 
requested to be amended under any of the following items:) 
 
I. Registration for amendment of business items: 
[03] 1. Name of the enterprise: 
[04] 2. Address of the head office: 
[05] Branch/Representative Office (if any): 
[06] 3. Type of enterprise: 
[07] 4. Legal representative of the enterprise: 
[08] 5. Business lines: 
[09] 6. Capital of the enterprise: 
[10] 7. Legal capital: 
 
II. Amended contents of the investment project: 
[11] 1. Name of the investment project: 
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[12] 2. Location for implementation of the project; proposed area of land to be used: 
[13] 3. Objectives and scale of the project: 
[14] 4. Investment capital for implementation of the project: 
[15] Of which: Capital contribution for implementation of the project: 
[16] 5. Duration of operation: 
[17] 6. Schedule for implementation of the project: 
[18] 7. Recommendations [of the investor] on entitlement to investment incentives: 
 
III. The investor undertakes: 
1. [To be responsible for] the accuracy of the contents of the application file for amendment; and 
2. To comply strictly with the provisions of the law of Vietnam and of the Investment Certificate. 

 
Dated:................ 

    [19]    INVESTOR 

[20] Documents attached:  
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APPENDIX I-7 
Registration of Amendment of Business Registration Contents 

(for cases of amendment of only contents of business registration or operational registration in 
Investment Certificate of branch)  

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom – Happiness 

REGISTRATION OF AMENDMENT OF BUSINESS REGISTRATION CONTENTS 

To: [01] 
 
[02] Name of investor: 
 
Hereby registers amended registered business items or registers amendment of operational items of the 
branch as stipulated in the Investment Certificate ...(number of the Certificate, date and place of 
issuance)... with the following contents: 
 
(Write the items already stipulated in the Investment Certificate and the items which it is requested to be 
amended under any of the following items. In the case of registration of operation of a branch, it is not 
necessary to complete items 3, 6 or 7 below and the expression "enterprise" should be replaced by the 
expression "Branch"). 
 
[03] 1. Name of the enterprise: 
[04] 2. Address of the head office: 
[05] Branch/Representative Office (if any): 
[06] 3. Type of enterprise: 
[07] 4. Legal representative of the enterprise or head of the Branch: 
[08] 5. Business lines: 
[09] 6. Capital of the enterprise: 
[10] 7. Legal capital: 
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8. The investor undertakes : 
(a) To be responsible for] the accuracy of the contents of the application file for 
amendment; and 
(b) To comply strictly with the provisions of the law of Vietnam and of the Investment Certificate. 

 
Dated:................ 

      [19]  INVESTOR 

[20] Documents attached:  
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APPENDIX I-8 
LIST OF MEMBERS OF LIMITED LIABILITY COMPANY WITH TWO OR MORE 

MEMBERS  

No.  
Name of 
founding 
member 

AddressEstablishment 
Decision  

Capital contribution  
Signature 

of 
member  

Notes  Total value 
of capital 

contribution  

Method of 
contribution  

Time of 
contribution  

(1)  (2)  (3)  (4)  (5)  (6)  (7)  (8)  (9)  
                           

...date... 
Legal Representative of the enterprise  

(Signature and full name) 

Notes: 
Column (2): In the case where a member is an individual: Write full name, date of birth, sex, nationality. 
Column (3): Address: In the case where a member is an individual: Write place of registered permanent 
residence. In the case where a member is an organization: Write address of the head office. 
Column (4): In the case where a founding member is an individual: Write date and place of issuance of ID 
card, passport or lawful personal identification. In the case where a founding member is an organization: 
Give the establishment decision, business registration certificate or other equivalent document. 
Column (6): Method of capital contribution: List the name of the types of asset/assets, the quantity of each 
type of asset, the residual value of each type of asset, and the time of contribution of each type of asset.  
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APPENDIX I-9 

LIST OF FOUNDING SHAREHOLDERS OF SHAREHOLDING COMPANY 

...date... 
Legal Representative of the enterprise  

(Signature and full name) 

Notes: 
Column (2): In the case where a founding shareholder is an individual: Write full name, date of birth, sex, 
nationality. 
Column (3): Address: In the case where a founding shareholder is an individual: Write place of registered 
permanent residence. In the case where a founding shareholder is an organization: Write the address of the 
head office. 
Column (4): In the case where a founding shareholder is an individual: Write the date and place of 
issuance of ID card, passport or lawful personal identification. In the case where a founding shareholder is 
an organization: Give the establishment decision, business registration certificate or other equivalent 
document.   

 

 

No.  
Name of 
founding 

shareholder 
Address Establishment 

Decision  

Capital contribution  
Time 

of 
contrib
ution  

Signa
ture 
of 

mem
ber  

Total number 
of shares  

Class of share  

Ordinary shares  [Other classes 
of shares]  

Numb
er  Value  Number  Value  Number  Value  

(1)  (2)  (3)  (4)  (5)  (6)  (7)  (8)  (9)  (10)  (11)  (12)  
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APPENDIX I-10 
LIST OF FOUNDING MEMBERS OF PARTNERSHIP 

No.  

Name 
of 

foundi
ng 

memb
er  

Addres
s  

Establishme
nt Decision  

Profession 
and 

professional 
qualification
s of member 

of 
partnership  

Capital contribution  

Signature 
of member  Notes  

Total value 
of capital 

contributio
n  

Capital 
contributi

on 
portion  

Time of 
contribut

ion  

(1)  (2)  (3)  (4)  (5)  (6)  (7)  (8)  (9)  (10)  
                              

...date... 
Legal Representative of the enterprise  

(Signature and full name) 

Notes: 
Column (2): In the case where a member is an individual: Write full name, date of birth, sex, and 
nationality. 
Column (3): Address: In the case where a member is an individual: Write place of registered permanent 
residence. In the case where a member is an organization: Write address of the head office. 
Column (4): In the case where a founding member is an individual: Write date and place of issuance of ID 
card, passport or lawful personal identification. In the case where a founding member is an organization: 
Give the establishment decision, business registration certificate or other equivalent document. 
Column (6): Method of capital contribution: List the name of the types of asset/assets, the quantity of each 
type of asset contributed as capital, the residual value of each type of asset, and the time of contribution of 
each type of asset.  
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APPENDIX I-11 
Registration of Investment Project 

(for cases of domestic investment not requiring issuance of Investment Certificate)  

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom – Happiness 

REGISTRATION OF INVESTMENT PROJECT 

To: [01] 
 
[02] Name of investor: 
 
Hereby registers to implement an investment project with the following contents: 
 
[11] 1. Name of the investment project: 
[12] 2. Location for implementation of the project; proposed area of land to be used: 
[13] 3. Objectives and scale of the project: 
[14] 4. Investment capital for implementation of the project: 
[16] 5. Duration of operation: 
[18] 6. Recommendations [of the investor] on entitlement to investment incentives: 
7. The investor undertakes : 
(a) [To be responsible for] the accuracy of the registered investment items; and 
(b) To comply strictly with the provisions of the law of Vietnam and of the Investment Certificate. 

 
Dated:.................. 
[19] INVESTOR 
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APPENDIX I-12 
Registration of Amendment of Investment Project 

(for cases of amendment of domestic investment projects without issuing amended Investment Certificate)  

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom - Happiness 

REGISTRATION OF AMENDMENT OF INVESTMENT PROJECT 

To: [01] 
[02] Name of investor: 
Hereby registers to implement an investment project which was registered on ....... with the 
following contents: 
(Write the items already registered and the items which it is requested be amended under any of the 
following headings:) 
 
[11] 1. Name of the investment project: 
[12] 2. Location for implementation of the project; proposed area of land to be used: 
[13] 3. Objectives and scale of the project: 
[14] 4. Investment capital for implementation of the project: 
[16] 5. Duration of operation: 
[18] 6. Recommendations [of the investor] on entitlement to investment incentives: 
7. The investor undertakes : 
(a) [To be responsible for] the accuracy of the amended registered items; and 
(b) To comply strictly with the provisions of the law of Vietnam and of the Investment Certificate. 

Dated:.................. 
 

[19] INVESTOR 
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APPENDIX I-13 
Re-Registration of Enterprise and Investment Project 

(for cases of re-registration of enterprises with foreign invested capital issued with investment license 
prior to 1 July 2006 )  

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom – Happiness 

RE-REGISTRATION OF ENTERPRISE AND INVESTMENT PROJECT 

 
To: [01] 
 
[02] Name of investor: 
 
The investor is currently implementing the investment project pursuant to investment license ...(specify 
number of the license, and date and place of issuance)... . 
 
Hereby re-registers the enterprise and investment project with the following contents: 
 
(Write the relevant items stipulated in the investment license and any amended licenses which have been 
issued and specify out any proposal for amendments or additions under any of the following headings:) 
 
I. Contents of re-registration of the enterprise: 
[03] 1. Name of the enterprise: 
[04] 2. Address of the head office: 
[05] Branch/Representative Office (if any): 
[06] 3. Type of enterprise: 
[07] 4. Legal representative of the enterprise: 
[08] 5. Business lines: 
[09] 6. Capital of the enterprise: 
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[10] 7. Legal capital: 
 
II. Contents of the investment project: 
[11] 1. Name of the investment project: 
[12] 2. Location for implementation of the project; area of land used: 
[13] 3. Objectives and scale of the project: 
[14] 4. Investment capital for implementation of the project: 
[15] Of which: Capital contribution for implementation of the project: 
[16] 5. Duration of operation of the project: 
[17] 6. Schedule for implementation of the project: 
[18] 7. Recommendations [of the investor] on entitlement to investment incentives: 
 
III. The investor undertakes: 
1. [To be responsible for] the accuracy of the contents of the application file for re-registration of the 
enterprise and the investment project; and 
2. To comply strictly with the provisions of the law of Vietnam and of the Investment Certificate. 

Dated:................ 
 

[19] INVESTOR 

[20] Documents attached:  
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APPENDIX I-14 
Registration for Replacement with Investment Certificate 

(for cases of replacement with Investment Certificate by parties to business co-operation contract issued 
with investment license prior to 1 July 2006 )  

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom - Happiness 

REGISTRATION FOR REPLACEMENT WITH INVESTMENT CERTIFICATE 

 
To: [01] 
 
[02] Name of parties to the business co-operation contract: 
 
The parties are currently implementing the investment project ......... pursuant to investment 
license ...(specify number of the license, and date and place of issuance)... . 
 
Hereby re-register for replacement with an Investment Certificate with the following contents: 
 
(Write the relevant items stipulated in the issued investment license or amended licenses and 
specify the proposal for amendments or additions under any of the following headings:) 
 
[11] 1. Name of the investment project: 
[12] 2. Location for implementation of the project; area of land used: 
[13] 3. Objectives and scale of the project: 
[14] 4. Investment capital for implementation of the project: 
[15] Of which: Capital contribution for implementation of the project: 
[16] 5. Duration of operation of the project: 
[17] 6. Schedule for implementation of the project: 
[18] 7. Recommendations [of the investor] on entitlement to investment incentives: 
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8. The investor undertakes: 
 
(a) [To be responsible for] the accuracy of the contents of the application file for replacement with an 
Investment Certificate; and 
(b) To comply strictly with the provisions of the law of Vietnam and of the Investment Certificate. 

Dated:................ 
 

[19] INVESTOR 

 
[20] Documents attached:  
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APPENDIX I-15 
Registration of Conversion of Form of Enterprise 

(for cases of conversion of enterprises with foreign invested capital issued with investment license prior to 
1 July 2006 )  

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom - Happiness 

REGISTRATION OF CONVERSION OF FORM OF ENTERPRISE 

To: [01] 
 
[02] Name of Investor: 
 
The investor is currently implementing the investment project ....... pursuant to investment license 
...(specify number of the licence, and date and place of issuance)... . 
 
Hereby registers the conversion of form of enterprise with the following contents: 
 
(Write the relevant items stipulated in the issued investment license or amended licenses and 
specify the proposal for amendments or additions under any of the following headings:) 
 
I. Registration of Conversion of Enterprise: 
[03] 1. Name of the enterprise: 
[04] 2. Address of the head office: 
[05] Branch/Representative Office (if any): 
[06] 3. Type of converted enterprise which is being registered: 
[07] 4. Legal representative of the enterprise: 
[08] 5. Business lines: 
[09] 6. Capital of the enterprise: 
[10] 7. Legal capital: 
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II. Re-registration of the investment project: 
[11] 1. Name of the investment project: 
[12] 2. Location for implementation of the project; area of land used: 
[13] 3. Objectives and scale of the project: 
[14] 4. Proposed investment capital for implementation of the project: 
[15] Of which: Capital contribution for implementation of the project: 
[16] 5. Duration of operation of the project: 
[17] 6. Schedule for implementation of the project: 
[18] 7. Recommendations [of the investor] on entitlement to investment incentives: 
 
III. The investor undertakes: 
1. [To be responsible for] the accuracy of the contents of the application file for conversion of form of 
enterprise; and 
2. To comply strictly with the provisions of the law of Vietnam and of the Investment Certificate. 

 

Dated:................ 
 

[19] INVESTOR 

 
[20] Documents attached:  
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APPENDIX I-16 
Registration/Request for Amendment of Investment License 

(for enterprises with foreign invested capital or parties to business co-operation contract issued with 
investment license prior to 1 July 2006 which have not yet re-registered and which do not re-register)  

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom – Happiness 

 
REGISTRATION/REQUEST FOR AMENDMENT OF INVESTMENT LICENSE 

 
To: [01] 
 
[02] Name investor: 
 
Hereby registers or requests amendment of the Investment License ...(specify number of the 
license, and date and place of issuance)... with the following contents: 
 
(Write the relevant items stipulated in the issued investment license or amended licenses and 
specify the proposals for amendments or additions under any of the following headings:) 
 
I. Amendment of registered business items: 
[03] 1. Name of the enterprise: 
[04] 2. Address of the head office: 
[05] Branch/Representative Office (if any): 
[06] 3. Type of enterprise: 
[07] 4. Legal representative of the enterprise: 
[09] 5. Capital of the enterprise: 
 
II. Amendment of contents of the investment project: 
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[11] 1. Name of the investment project: 
[12] 2. Location for implementation of the project; area of land used: 
[13] 3. Objectives and scale of the project: 
[14] 4. Investment capital for implementation of the project: 
[15] Of which: Capital contribution for implementation of the project: 
[16] 5. Duration of operation of the project: 
[17] 6. Schedule for implementation of the project: 
[18] 7. Recommendations [of the investor] on entitlement to investment incentives: 
 
III. The investor undertakes: 
1. [To be responsible for] the accuracy of the contents of the application file for amendment of the 
Investment License; and 
2. To comply strictly with the provisions of the law of Vietnam and of the Investment Certificate. 

 

Dated:................ 
 

[19] INVESTOR 

[20] Documents attached: 
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APPENDIX IV 
GUIDELINES ON HOW TO COMPLETE STANDARD FORMS  

[01] : Name of the Investment Certificate-Issuing Body. 
[02] : Main information about each investor: 
(a) In the case of investor being an individual: 
Full name (full name, position, date of birth, ethnic group, and nationality); 
ID card or passport (specify the number of the ID card or passport, and the date and place of issuance); 
Other personal identification document in the case of an investor not having an ID card or passport (name 
of the document, number, date and place of issuance); 
Place of registration of permanent address; 
Current address (address, telephone number, fax and email). 
(b) In the case of investor being an enterprise or organization: 
Name of the enterprise or organization; 
Business registration certificate or Investment Certificate or establishment decision (number, date and 
place of issuance); 
Information about the legal representative of the enterprise or organization registering the investment, 
including: 
Full name (full name, date of birth, ethnic group and nationality); 
ID card or passport (number, date and place of issuance); 
Other personal identification document in a case where the investor does not have an ID card or passport 
(name of the document, number, date and place of issuance); 
Position; 
Place of registration of permanent address; 
Current address (address, telephone number, fax and email). 
[03] Full name printed in capitals: 
(a) Name in Vietnamese; 
(b) Trading name (if any) in a foreign language; 
(c) Abbreviated name (if any). 
(The name of an enterprise must satisfy the requirements stipulated in the law on business 
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registration). 
[04] Full address (number of the house and street, ward, commune, district and city). 
[05] Full address of any branch or any representative office (number of the house and street, ward, 
commune, district and city). 
[06] Type of enterprise registered for establishment pursuant to the Law on Enterprises: one member 
limited liability company, limited liability company with two or more members, shareholding company, 
partnership or private enterprise. 
[07] Information about the legal representative of the enterprise which has been established should be 
recorded as per item [03]. [08]   
 

No.   Code of business line  Name of business line  
         
         
         
         

 

(The above is not applicable to Appendix 1-14) [09] 1. This item should be completed depending on the 
type of enterprise, in accordance with the following provisions: 
 
(a) In the case of establishment of a private enterprise, write "initial investment capital", including the total 
sum including Vietnamese dong, foreign currencies and other assets (specify the type of asset, the quantity 
and residual value of each type of 
asset: this item may be completed on a separate page as an enclosure). 
(b) In the case of establishment of a shareholding company, write "charter capital", being the charter 
capital paid up at the time of registration and including the total 
number of shares, and the par value of the shares; the total number of shareholders, the classes of shares 
for which founding shareholders have registered to purchase; and the number of shares and the class of 
shares it is proposed to offer for sale. 
(c) In the case of establishment of a limited liability company or partnership, write "charter capital", being 
the paid up charter capital at the date of registration and 
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including the total amount and the capital contribution portion of each member as recorded in the list of 
members. 
2. The amount of capital should be recorded in Vietnamese dong and, in the case of a foreign invested 
project, this amount should be supplemented with the equivalent value in a foreign currency. 
[10] Legal capital is only applicable to enterprises engaged in business lines subject by law to legal capital 
requirements (such as finance, banking and insurance sectors). 
[11] The name of the investment project should be recorded in full in capital letters in Vietnamese and also 
in a foreign language (if the investment project also has a name in a foreign language). 
[12] Full address (number of the house and street, ward, commune, district and city). 
Specify the land area it is proposed to use in square meters or in hectares. 
[13] Specify the particular type of product or services and the scale of the project. 
For example: 
Production of coal on a scale of 500,000 tones per year; or 
Construction and commercial operation of a five (5) star hotel with 500 guest rooms. 
[14] Specify the total investment capital in Vietnamese dong and, in the case of a foreign invested 
project, this amount should be supplemented with the equivalent value in a foreign currency. 
[15] Specify the capital contribution portion, the type of capital and the schedule for making the capital 
contribution: 
(Where there is more than one investor, specify the above details as applicable to each investor). 
[16] The duration of operation of the project, commencing as from the date of issuance of the Investment 
Certificate. 
[17] Specify the proposed schedule for construction of project works and items of works (for example, the 
date of the ground-breaking ceremony, the construction period, the date for procurement and for 
installation of machinery and equipment, the date of commencing business activities, etc). 
[18] (a) Tax rate, exemption from and reduction of corporate income tax; 
(b) Exemption from import duty; 
(c) Exemption from and reduction of rent and land use fees, water surface and sea surface taxes; 
(d) Other recommendations (if any). 
[19] If there is more than one investor, each investor should write his/her/its full name, and seal the 
document (if the investor has a seal). 
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(If the investor is an enterprise or organization, the signatory should be the legal representative of such 
enterprise or organization). 
[20] Documents to be attached:  
 

Type of document  Cases in which applicable  
- Valid copy of the ID card, passport or other personal 
identification document; copy of the establishment 
decision, business registration certificate or other 
equivalent document of the organization;  
- Power of attorney together with ID card, passport or 
other personal identification document of the 
representative.  

- All cases must have accompanying 
documents.  
- Not applicable in cases of re-registration, 
replacement with an investment certificate and 
conversion of the form of enterprise.  

   

- Report on financial capacity of the investor (which the 
investor shall prepare and for which the investor shall 
be liable).  

- Applicable in all cases, except for domestic 
investments which are not required to be 
registered.  

- Joint venture contract.  - Applicable to cases of establishment of joint 
venture economic organization with foreign 
investor.  

- Amended joint venture contract.  

   

   

- Applicable in cases of amendment of an 
Investment Certificate with changes in the 
contents in the signed joint venture contract. 
- Applicable in cases of re-registration [and/or] 
conversion of the form of enterprise with 
changes in the contents of the signed joint 
venture contract.  

- Business co-operation contract.  - Applicable in cases of investment in the form 
of a business co-operation contract.  
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Type of document  Cases in which applicable  
- Amended business co-operation contract.  - Applicable in cases of amendment of an 

Investment Certificate with changes in the 
contents of the signed business cooperation 
contract. 
- Applicable in cases of replacement with an 
Investment Certificate by business cooperation 
parties with changes in the contents of the 
already signed business cooperation contract.  

- Draft charter of the enterprise. 
- List of members or founding shareholders.  

- Applicable in cases of establishment of limited 
liability company, shareholding company or 
partnership.  

- Draft amended charter of the enterprise.   
- List of members or founding shareholders.  

- Applicable in cases of amendment of an 
Investment Certificate with changes in the 
contents of the charter of the enterprise or 
addition of additional members. 
- Applicable in cases of re-registration [and/or] 
conversion of the form of enterprise resulting in 
amendment of the charter of the enterprise or 
addition of new members.  

- Economic-technical explanatory statement.  - Applicable to projects in the category of 
evaluation for issuance of investment 
certificate.  

- Explanation of the amended contents and the reasons 
for the amendments.  

- Applicable in cases of amendment of an 
Investment Certificate (or investment license) in 
the category requiring evaluation.  

- Explanatory statement on the ability to satisfy 
conditions which the investment project must satisfy.  

- Applicable to projects in sectors in which 
investment is conditional.  

- Document certifying legal capital.  - Applicable to business lines which are subject 
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Type of document  Cases in which applicable  
by law to legal capital requirements.  

- Valid copy of practicing certificate.  - Applicable in cases of conducting business in 
business lines which are required by law to have 
a practicing certificate.  

- Copy Investment Certificate, amended Investment Certificate, 
and Certificate of amendment of investment license  

- Applicable in cases of amendment of an 
Investment Certificate.  

- Copy investment license, amended investment license 
and certificate of amendment of investment license.  

- Applicable in cases of re-registration [and/or] 
conversion of form of enterprise and 
replacement with an Investment Certificate.  

- Decision on conversion of form of enterprise made by 
the board of management, general meeting of 
shareholders or owner of an enterprise with 100 per 
cent foreign owned capital.  

- Applicable in cases of conversion of form of 
enterprise.  

 
 



 
 
 
 
 

ภาคผนวก ค 
 

DECREE No. 164/2003/ND-CP  
OF DECEMBER 22, 2003 
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DECREE No. 164/2003/ND-CP OF DECEMBER 22, 2003 DETAILING THE IMPLEMENTATION 
OF THE LAW ON ENTERPRISE INCOME TAX 

THE GOVERNMENT 

Pursuant to the December 25, 2001 Law on Organization of the Government; 

Pursuant to the June 17, 2003 Law No. 09/2003/QH11 on Enterprise Income Tax; 

At the proposal of the Minister of Finance, 

DECREES: 

Chapter I 

APPLICATION SCOPE OF ENTERPRISE INCOME TAX 

Article 1.- Organizations and individuals engaged in goods production and trading and/or service provision 
(hereinafter referred collectively to as business establishments) with incomes shall have to pay enterprise 
income tax according to the provisions in this Decree. 

1. Organizations engaged in goods production and trading and/or service provision, including: State 
enterprises; limited liability companies; joint-stock companies; partnerships; foreign-invested enterprises 
and foreign parties to business cooperation contracts under the Law on Foreign Investment in Vietnam; 
foreign companies and organizations doing business in Vietnam not under the Law on Foreign Investment 
in Vietnam; private enterprises; cooperatives; cooperation groups; economic organizations of political 
organizations, socio-political organizations, social organizations, socio-professional organizations or 
people’s armed force units; administrative agencies and non-business units engaged in goods production 
and/or trading and/or service provision. 

2. Vietnamese individuals engaged in goods production and/or trading and/or service provision, including: 

a/ Business individuals and groups of business individuals; 

b/ Individual business households; 

c/ Independent professional practitioners: medical doctors, lawyers, accountants, auditors, painters, 
architects, musicians, and others; 
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d/ Individuals leasing such properties as houses, land, transport means, machinery and equipment or other 
kinds of property; 

3. Foreign individuals doing business and having incomes generated in Vietnam, regardless of whether 
their business activities are carried out in Vietnam or in foreign countries. 

4. Foreign companies doing business through their resident establishments in Vietnam. 

Resident establishments are business establishments through which foreign companies conduct part or all 
of their income-generating business activities in Vietnam. Foreign companies’ resident establishments 
mainly take the following forms: 

a/ Branches, executive offices, factories, workshops, goods-forwarding warehouses, transport means, 
mines, oil or gas fields or natural resource- exploring and -exploiting sites or equipment and facilities in 
service of natural resource exploration; 

b/ Construction sites; construction, installation and/or assembly projects; activities of construction 
supervision as well as construction, installation and/or assembly projects; 

c/ Establishments providing services, including consultancy services provided by their employees or other 
subjects; 

d/ Agents  of foreign companies; 

e/ Vietnam-based representatives in cases where: 

- They are competent to sign contracts on behalf of foreign companies; 

- They are not competent to sign contracts on behalf of foreign companies but regularly perform the 
delivery of goods or the provision of services in Vietnam. 

In cases where a double taxation avoidance agreement which the Socialist Republic in Vietnam has signed 
otherwise provides for resident establishments, the provisions of such agreement shall apply. 

Article 2.- Subjects  not liable to pay enterprise income tax include households, individuals, cooperation 
groups and cooperatives engaged in agricultural production with incomes from cultivation, husbandry and 
aquaculture products, except for peasant households and individuals engaged in large-scale commodity 
production with high incomes. 



   
สํานักงานคณะกรรมการสงเสริมการลงทุน (BOI) รวมกับ สถาบันเอเชียศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

 

106 
 

The payment of enterprise income tax applicable to peasant households and individuals engaged in large-
scale commodity production with high incomes from cultivation, husbandry and/or aquaculture products 
shall be prescribed separately. The Ministry of Finance shall be assigned to assume the prime 
responsibility for, and coordinate with the Ministry of Agriculture and Rural Development and the 
Ministry of Aquatic Resources in, submitting to the Government for promulgation regulations on payment 
of enterprise income tax, applicable to these subjects. 

Chapter II 

TAX CALCULATION BASES AND TAX RATES 

Article 3.- Tax calculation bases are taxable incomes in the tax-calculation period and tax rates. 

Enterprise income tax-calculation period shall be determined according to calendar year or fiscal year. 

Article 4.- Turnover for calculation of taxable income shall be determined as follows: 

1. Turnover for calculation of taxable income shall be the total proceeds from goods sale and/or service 
provision, including price subsidies, surcharges and additional amounts enjoyed by business 
establishments, regardless of whether such amounts are collected or not. 

For business establishments that pay value added tax according to tax deduction method, the turnover for 
calculation of taxable income shall be the turnover without value added tax. For business establishments 
that pay value added tax directly on the added value, the turnover for calculation of taxable income shall 
be the turnover inclusive of value added tax. 

2. For goods sale and/or service provision activities, the time for determining the turnover for calculation 
of taxable income shall be the time of transferring the right of ownership over goods, completing services 
or compiling invoices on goods sale and/or service provision. 

3. Turnover for calculation of taxable income in some cases is specified as follows: 

a/ For goods sold by mode of installment payment, the turnover for calculation of taxable income shall be 
determined according to the sale price paid in lump sum, excluding the interests on deferred payment; 

b/ For goods and/or services used for barter, presentation, donation or internal consumption, the turnover 
for calculation of taxable income shall be determined according to the sale prices of goods and/or services 
of the same or similar categories at the time of barter, presentation, donation or internal consumption; 
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c/ For goods-processing activities, the turnover for calculation of taxable income shall be the proceeds 
from the processing, including remuneration, costs of fuels, power, auxiliary materials and other costs in 
service of goods processing; 

d/ For property-leasing activities, the turnover for calculation of taxable income shall be the rentals paid by 
the lessees for each term under leasing contracts. In cases where the lessees pay rentals in advance for 
several years, the turnover for calculation of taxable income shall be divided for the number of years for 
which rentals have been paid in advance or be determined according to the rentals paid in lump sum. 

The Ministry of Finance shall guide in detail the methods of determining  turnover from the advance 
payment of rentals for several years in order to determine taxable income suitable to each kind of business 
establishments defined at this Point; 

e/ For credit activities, the turnover for calculation of taxable income shall be the amounts of retrievable 
loan interests arising in the tax-calculation period; 

f/ For other activities, the turnover for calculation of taxable income shall be prescribed by the Ministry of 
Finance. 

Article 5.- Reasonable expenses allowed to be subtracted for the calculation of taxable income include: 

1. Depreciation of fixed assets used for goods production and trading and/or service provision activities. 
The fixed assets’ depreciation rates shall be determined according to the value of fixed assets and 
depreciation duration. Establishments producing and/or dealing in goods and services with high economic 
efficiency may apply quicker depreciation rates which, however, must not exceed two times the prescribed 
depreciation rate, in order to quickly renew their technologies. 

The Ministry of Finance shall specify fixed asset standards, as well as duration and rate of depreciation and 
quick depreciation prescribed in this Clause. 

2. Costs of raw materials, supplies, fuel, energy and goods volume actually used in goods production and 
trading and/or service provision related to turnover and taxable income in a period, which shall be 
calculated according to a reasonable consumption norm and actual ex-warehousing prices determined by 
enterprises themselves for which they shall take responsibility before law. 

Business establishments, that purchase products made of rattan, bamboo, rush, coconut fibers or palm 
leaves from their makers, handicraft and fine-art articles from non-business artisans; earth, stone, sand and 
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gravel directly from exploiters; discarded materials directly from gatherers  and some services from non-
business individuals without invoices and vouchers, may make lists thereof according to the Finance 
Ministry’s regulations on the basis of the payment requests of goods sellers and/or service providers. 
Directors of business establishments who approve the payments according to such lists shall have to bear 
responsibility before law for the accuracy and truthfulness thereof. 

3. Wages, remuneration and allowances paid to laborers according to the Labor Code, expenses for mid-
shift meals and food rations: 

a/ Wages, remuneration and allowances paid to laborers in State enterprises shall be calculated into 
reasonable expenses according to the current regimes; 

b/ Wages, remuneration and allowances paid to laborers in other business establishments shall be 
calculated into reasonable expenses under labor contracts; 

c/  Expenses for mid-shift meals for laborers, which shall be calculated into reasonable expenses, must not 
exceed the minimum wage level prescribed by the State for State officials; 

d/ Food rations for laborers working in some special branches and lines shall comply with the State-
prescribed regimes. 

4. Expenses for scientific and technological research; innovations and modifications, healthcare and 
laborers’ training according to the prescribed regimes; financial donation for education. 

5. Expenses for services purchased from outside: electricity, water, telephone, repair of fixed assets; rentals 
of fixed assets; audit; legal services; designing, establishment and protection of trademarks; property 
insurance; payments for use of technical documents; patents; technological licenses not belonging to fixed 
assets, technical services and other services purchased from outside. 

6. Payments: 

a/ Expenses for female laborers, including: 

- Expenses for re-training of female workers and officials in cases where their former professions are no 
longer suitable in order to shift them to other professions under business establishments’ development 
plannings. 
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These extra expenses shall cover: training fees (if any) + difference between wage ranks and grades (those 
who are sent to study shall enjoy 100% of their wages). 

- Payment of wages and allowances (if any) to teachers in nurseries and kindergartens organized and 
managed by enterprises. The number of these teachers shall be determined according to the norms 
prescribed by the education and training system; 

- Expenses for organizing an additional health check in a year such as examination of occupational, 
chronic or gynecological diseases for female workers and employees; 

- Payment of allowances for female laborers after childbirth. The allowance levels must not exceed VND 
300,000 for business establishments based in cities, townships or towns or VND 500,000 for business 
establishments located in geographical areas defined in List B and List C of the Appendix to this Decree, 
aiming to help the mothers partly overcome difficulties. 

- During the period of breast-feeding, if, for objective reasons, female laborers do not take rests for feeding 
their children according to the prescribed regimes but stay to work for business establishments, they shall 
enjoy allowances for overtime work according to the prescribed regimes. 

For business establishments engaged in production, construction or transportation activities involving large 
numbers of female laborers, if they can separately account and monitor the actual payments for female 
laborers, they shall enjoy enterprise income tax reduction according to Article 45 of this Decree. 

b/ Expenses for labor safety protection according to the Labor Code. 

In some business establishments where laborers have to wear uniforms at working places, expenses for the 
purchase of uniforms shall be calculated into reasonable expenses. 

c/ Expenses for protection of business establishments; working mission allowances; 

d/ Deductions for contribution to social insurance and heath insurance funds under the responsibility of 
labor-employing business establishments; trade union funding; support of Party’s and mass organizations’ 
activities at business establishments; deductions for forming the source to cover managerial costs for 
superior levels and setting up associations’ funds according to the prescribed regimes. 

7. Payment of interests on loans for production, business and services to credit institutions, financial 
organizations and other economic organizations at the actual interest rates; payment of interests on loans 
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borrowed from other subjects at the actual interest rates which, however, must not exceed 1.2 times the 
lending interest rates of commercial banks at the time of borrowing. 

8. Deductions for reserve amounts according to the prescribed regimes. 

9. Severance allowances for laborers according to the prescribed regimes.  

10. Expenses for goods sale and/or service provision, including: expenses for preservation, packaging, 
transportation, portage, renting of warehouses and storing yards and product warranty for goods and/or 
services. 

11. Expenses for advertisement, marketing, sale promotion, guest reception, festivities,  transaction 
expenses, payment of brokerage commissions, expenses for conferences and other expenses directly 
related to goods production and trading and/or service provision, which must not exceed 10% of the total 
expenses listed from Clause 1 to Clause 10 of this Article. For trading activities, the total reasonable 
expenses used for determining the controlled level shall exclude the purchase prices of goods sold out. 

12. Payable taxes, charges, fees and land rents which are related to goods production and trading and/or 
service provision (except enterprise income tax), including: 

a/ Export tax, import tax; 

b/ Special consumption tax; 

c/ Value added tax for business establishments which pay value added tax directly on the added value; 
value added tax for business establishments which  pay value added tax according to tax deduction method 
in cases of purchasing and/or importing goods and/or services for the production of goods and/or provision 
of services, which are not subject to value added tax; input value added tax in cases of exporting goods 
and/or services but failing to fully meet conditions for tax deduction and reimbursement according to law 
provisions on value added tax; input value added tax not allowed to be deducted due to late declaration as 
compared with prescribed time limit; 

d/ Excise tax; 

e/ Natural resource tax; 

f/ Agricultural land use tax; 

g/ House and land tax; 
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h/ Charges and fees according to law provisions; 

i/ Land rents. 

13. Business management expenses allocated by foreign companies to their resident establishments in 
Vietnam according to the proportion of such resident establishments’ turnover to the total turnover of such 
foreign companies, including turnover of resident establishments in other countries. 

Vietnam-based resident establishments of foreign companies, which have not yet applied the regimes of 
accounting, invoices and vouchers and pay tax according to their declaration, shall not be allowed to 
account the business management expenses allocated by such foreign companies into reasonable expenses 
as prescribed in this Clause. 

Article 6.- The following expenses must not be accounted into reasonable expenses: 

1. Wages and remuneration paid by business establishments due to their failure to strictly observe the labor 
contract regimes as prescribed by labor legislation, except for cases of hiring laborers for piece work. 

Wages and remuneration of owners of private enterprises, members of partnerships, heads of business 
households and business individuals, remuneration paid to founding members and members of the 
managing boards of limited liability companies or joint-stock companies, who do not directly participate in 
the administration of goods production and trading and/or service provision.  

2. Deductions advanced as expenses by actually not spent, which include advance deductions for overhaul 
of fixed assets, charges for warranty of goods and construction works or other advance deductions. 

3. Expenditures without invoices and vouchers or with invalid invoices and vouchers. 

4. Fines for administrative violations such as  violations of traffic law, violations of business registration 
regimes, violations of accounting and statistic regulations, violations of tax legislation and other 
administrative violations. 

5. Expenses not related to turnover and taxable income such as expenses for capital construction 
investment; support for localities, mass organizations and social organizations outside business 
establishments; expenses for charity purposes and other expenses not related to turnover and taxable 
income. 
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6. Expenses covered by other funding sources such as non-business expenses, allowances for regular and 
unexpected difficulties. 

Article 7.-  Turnover, reasonable expenses and taxable income shall be determined in Vietnam dong. In 
cases where business establishments have turnover, reasonable expenses and taxable income in foreign 
currencies, such foreign currency amounts must be converted into Vietnam dong at the exchange rates 
announced by Vietnam State Bank at the time such foreign currency turnover and expenses arise, except 
for cases where otherwise provided for by law. For foreign currencies without exchange rates with 
Vietnam dong, the conversion must be effected through a foreign currency with exchange rate with 
Vietnam dong. 

Article 8.- Taxable incomes shall include: incomes from goods production and trading and/or service 
provision activities and other incomes in the tax-calculation period, including those generated from goods 
production and trading and/or service provision activities overseas. 

1. Taxable incomes from goods production and trading and/or service provision activities shall be the 
turnover for the calculation of taxable income minus (-) reasonable expenses related goods production and 
trading and/or service provision activities in the tax-calculation period. 

In cases where business establishments earn incomes from activities of share capital and/or joint-venture 
capital contribution, for which enterprise income tax has been paid by business establishments receiving 
such share capital and/or joint-venture capital, these incomes shall not be subject to enterprise income tax. 

2. Other taxable incomes in the tax-calculation period include: 

a/ Differences between securities purchase and sale; 

b/ Incomes from activities related to industrial property right and copyrights; 

c/ Other incomes from property ownership and use rights; 

d/ Incomes from the transfer of land use right or land rent right; 

e/ Profits from the transfer or liquidation of property; 

f/ Interests on deposits, loans and goods sale with deferred payment; 

g/ Differences from the sale of foreign currencies, profits from foreign exchange rate differences; 

h/ Year-end balances of reserves according to the prescribed regimes; 
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i/ Bad debts already written off from the accounting books but now recovered; 

j/ Payable debts with unidentifiable creditors; 

k/ Incomes from goods production and trading and/or service provision activities in previous years, which 
had been omitted but later discovered; 

l/ Incomes from goods production and trading and/or service provision activities overseas. 

For incomes for which income tax has been paid overseas, business establishments shall have to determine 
income amounts before paying income tax abroad so as to calculate the enterprise income tax. When 
determining the income tax for the whole year, the income tax already paid overseas by business 
establishments shall be subtracted, but the subtracted amounts must not exceed the income tax amounts on 
such received incomes calculated according to the Law on Enterprise Income Tax. 

m/ Incomes related to the sale of goods and provision of services, which are  not yet accounted into 
turnover, after subtracting expenses for the generation of such incomes according to the Finance Ministry’s 
regulations; 

n/ Other incomes not yet specified in this Article. 

3. In cases where a double taxation agreement which the Socialist Republic of Vietnam has signed 
prescribes the methods of determining taxable income for resident establishments different from the 
provisions in Clause 1 and Clause 2 of this Article, the provisions of such agreement shall apply. 

Article 9.- Enterprise income tax rates applicable to business establishments shall be as follows: 

1. The enterprise income tax rate applicable to business establishments is 28%. 

2. The enterprise income tax rates applicable to business establishments conducting activities of 
prospection, exploration and exploitation of oil and gas and/or other precious and rare natural resources 
range from 28% to 50%. 

The Prime Minister shall decide on specific tax rates, suitable to the production and business situation of 
each business establishment conducting activities of prospection, exploration and exploitation of oil and 
gas and other precious and rare natural resources at the proposal of the Minister of Finance. 
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3. The enterprise income tax rate applicable to construction lottery activities shall be 28%. The Ministry of 
Finance shall specify the financial mechanism applicable to after-tax incomes from construction lottery 
activities. 

Chapter III 

DETERMINATION OF TAXABLE INCOME FROM AND INCOME TAX ON THE TRANSFER OF 
LAND USE RIGHT AND LAND RENT RIGHT 

Article 10.- The following incomes from the transfer of land use right and land rent right shall be subject to 
income tax on the transfer of land use right and land rent right: 

1. Cases of land use right transfer: 

a/ Transfer of land use right without infrastructures or architectural works on land; 

b/ Transfer of land use right associated with infrastructures on land; 

c/ Transfer of land use right associated with architectural works on land; 

d/ Transfer of land use right associated with infrastructures and architectural works on land. 

2. Cases of land rent right transfer: 

a/ Transfer of land rent right without infrastructures or architectural works on land; 

b/ Transfer of land rent right associated with infrastructures on land; 

c/ Transfer of land rent right associated with architectural works on land; 

d/ Transfer of land rent right associated with infrastructures and architectural works on land. 

Article 11.- Cases of land use right transfer and land rent right transfer not subject to income tax on the 
transfer of land use right or land rent right 

1. The State assigns or leases land to business establishments. 

2. Organizations engaged in goods production and trading and/or service provision return land to the State 
or have their land recovered by the State according to law provisions. 

3. Organizations engaged in goods production and trading and/or service provision sell their workshops 
and transfer their land use right or land rent right for their relocation under plannings. 
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4. Organizations engaged in goods production and trading and/or service provision contribute capital with 
the land use right for production and business cooperation with Vietnamese or foreign organizations and/or 
individuals according to law provisions. 

5. Organizations engaged in goods production and trading and/or service provision transfer their land use 
right or land rent right due to their division, separation, merger or bankruptcy. 

6. Owners of private enterprises transfer their land use right in cases of inheritance or divorce according to 
law provisions; transfer of land use right between spouses, between parents and children; between paternal 
or maternal grandparents and their grandchildren; and between siblings. 

7. Organizations engaged in goods production and trading and/or service provision donate their land use 
right or land rent right to the State or other organizations for construction of cultural, medical and physical 
training and sport works; transfer of land use right for charity purposes to social policy beneficiaries. 

Article 12.- Payers of income tax on the transfer of land use right or land rent right are organizations 
engaged in goods production and trading and/or service provision with incomes from the transfer of land 
use right or land rent right. 

Business households and individuals engaged in goods trading and/or service provision, that have incomes 
from the transfer of land use right or land rent right, shall not have to pay income tax on the transfer of 
land use right and land rent right under this Decree, but pay income tax on high-income earners. 

Article 13.- Taxable income from the transfer of land use right or land rent right shall be determined as 
being equal to the turnover for calculation of taxable income minus reasonable expenses related to the 
transfer of land use right or land rent right. 

1. The turnover for the calculation of taxable income shall be determined according to the actual prices of 
transfer between organizations engaged in goods production and trading and/or service provision, which 
transfer their land use right or land rent right, and the transferees at the time of transfer. 

The actual transfer prices shall be determined as follows: 

- Being the prices inscribed in invoices or the money amounts actually paid by the land use right or land 
rent right transferees to the transferors. 
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In cases where the actual transfer prices are lower than the prices decided by the provincial/municipal 
People’s Committees, the turnover for calculation of income subject to tax on the transfer of land use right 
or land rent right shall be based on the prices decided by the provincial/municipal People’s Committees. 

- Being the auction-wining prices in cases where the land use right or land rent right is auctioned. 

The turnover for calculation of taxable income in some cases shall be as follows: 

a/ In cases of transferring the land use right or land rent right associated with infrastructures on land, the 
turnover for calculation of taxable income shall include the turnover from the transfer of ownership right 
over the infrastructures and the turnover from the lease of infrastructures on land; 

b/ In cases of transferring the land use right and/or land rent right associated with architectural works on 
land, the turnover from the sale of architectural works on land must be separated. For cases where this 
turnover cannot be separated, the turnover for calculation of taxable income shall include the turnover 
from the sale of architectural works on land. 

2. Expenses for the transfer of land use right or land rent right: 

a/ Expenses for obtaining the land use right or land rent right, including: 

- The cost prices of land subject to right transfer, which shall be determined as follows: 

+ For land assigned by the State with the collection of land use levy or land rents, vouchers on the 
collection of land use levy or land rents by the State shall be based on.  

+ For land for which the land use right is received from other organizations or individuals, contracts and 
valid payment vouchers upon the reception of land use right or land rent right shall be based on. 

+ In cases where organizations engaged in goods production and trading and/or service provision exchange 
works for the State’s land, the cost prices shall be determined according to the value of exchanged works. 

+ Auction-winning prices in cases where land use right or land rent right is auctioned. 

+ In cases where limited liability companies or joint-stock companies transfer the land use or rent rights, 
which have been contributed as joint-venture capital, the cost prices shall be determined according to 
capital-contribution minutes of the managing boards. 

+ For land of organizations engaged in goods production and trading and/or service provision, which are 
inherited under civil legislation, donated or presented, with their cost prices being unable to be determined, 
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the cost prices shall be determined according to the land prices decided by the provincial/municipal 
People’s Committees on the basis of the land price bracket, prescribed by the Government at the time of 
inheritance, donation or presentation. 

In cases where land of organizations engaged in goods production and trading and/or service provision is 
inherited, donated or presented before 1994, the cost prices shall be determined according to the land 
prices decided by the provincial/municipal People’s Committees in 1994 on the basis of the land price 
bracket, prescribed in the Government’s Decree No. 87/CP of August 17, 1994. 

- Compensation for land damage not yet accounted into land use levy or land rents; 

- Compensation for crop damage; 

- Support for relocation to new residential places; 

- Support for tomb removal;  

- Other support for ground clearance. 

- Assorted charges and fees related to the granting of land use right according to law provisions. 

b/ Expenses for soil improvement and ground leveling; 

c/ Expenses for investment in the construction of infrastructures and architectural works on land; 

d/ Expenses prescribed in Article 5 of this Decree. In cases where organizations engaged in goods 
production and trading and/or service provision deal in different branches and lines, these expenses shall 
be allocated according to the proportion of the turnover earned from the transfer of land use right or land 
rent right to the total turnover earned from goods production and trading and/or service provision 
activities. 

e/ If the turnover for calculation of taxable income cover architectural works on land, such expenses shall 
include the value of architectural works on land. 

Article 14.- Rates of income tax on the transfer of land use right or land rent right 

1. The tax rate on income from the transfer of land use right or land rent right shall be 28%. 

2. After calculating income tax at the tax rate prescribed in Clause 1 of this Article, the remaining income 
shall be subject to additional income tax according to the following table of partially progressive tax rates 
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Table of partially progressive tax rates 

Grade Ratio of the remaining income to 
expenses 

Tax rate 

1 Up to 15% 0% 

2 Between over 15% and 30% 10% 

3 Between over 30% and 45% 15% 

4 Between over 45% and 60% 20% 

5 Over 60% 25% 

Article 15.- The preferential tax rates, tax exemption and reduction prescribed in Chapter V of this Decree 
shall not apply to income earned from the transfer of land use right or land rent right. 

Article 16.- Organizations engaged in goods production and trading and/or service provision, which 
transfer the ownership right over architectural works or infrastructures on land, shall have to carry out 
procedures for the transfer of land use right or land rent right associated with infrastructures or 
architectural objects on land. 

Article 17.- Tax declaration and payment procedures applicable to organizations engaged in goods 
production and trading and/or service provision which do not regularly carry out the transfer of land use 
right or land rent right shall be prescribed as follows: 

Basing themselves on dossiers and documents on the transfer of land use right or land rent right sent by 
land-managing agencies, the tax offices shall request organizations engaged in goods production and 
trading and/or service provision to declare turnover, expenses, taxable income and payable tax amounts 
according to form prescribed by the Ministry of Finance and submit the declaration forms to their 
managing tax offices within 10 days after receiving the tax offices’ requests. Basing themselves on 
invoices and vouchers reflected on business establishments’ accounting books, the tax offices shall check 
and verify the accuracy of the tax declaration forms and issue notices on the amounts of tax on the transfer 
of land use right or land rent right and deadlines for payment thereof. The tax-payment deadline inscribed 
in the tax notices shall be 15 days counting from the date of issuing the tax notices at the latest. The 
transferees of land use right or land rent right shall be granted land use right or land rent right certificates 
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only after they obtain receipts or vouchers on the payment of tax on the transfer of land use right or land 
rent right for the transferred land areas 

Article 18.- Organizations engaged in goods production and trading and/or service provision, which are 
specialized in dealing in land and house, as well as infrastructures and architectural objects on land shall 
pay and settle tax according to Chapter IV of this Decree, but they must make separate settlement of the 
income tax on the transfer of land use right or land rent right. If the temporarily-paid tax amounts are lower 
than the payable tax amounts as stated in the tax settlement reports, organizations engaged in goods 
production and trading and/or service provision shall have to fully pay the deficit tax amount within 10 
days as from the date of submitting their tax settlement reports. If the temporarily-paid tax amounts are 
higher than the payable tax amounts as stated in the tax settlement reports, organizations engaged in goods 
production and trading and/or service provision shall be allowed to account such surplus amounts into the 
deficit enterprise income tax amounts for other business activities or into the payable enterprise income tax 
amounts for the transfer of land use right or land rent right in the subsequent period. If organizations 
engaged in goods production and trading and/or service provision suffer from loss in the transfer of land 
use right or land rent right, they may transfer such loss into the taxable income from the transfer of land 
use right or land rent right in subsequent years for a duration prescribed in Article 46 of this Decree. 

Article 19.- Tax offices shall be entitled to impose tax-related administrative sanctions on business 
establishments which submit tax declaration forms and settlements of income tax on the transfer of land 
use right and land rent right late; and impose fines for late tax payment according to law provisions. In the 
course of inspecting and examining the declaration and settlement of tax on the transfer of land use right or 
land rent right, if tax offices detect that the transfer prices, expenses and incomes subject to tax on the 
transfer of land use right or land rent right reflected by business establishments are inaccurate, they shall 
be entitled to re-determine the transfer prices according to the actual transfer prices on the market, as well 
as reasonable expenses and income in order to ensure the accurate and full collection of income tax on the 
transfer of land use right or land rent right; and at the same time, sanction business establishments for their 
false tax declaration and evasion  according to law provisions. 

Chapter IV 

TAX REGISTRATION, DECLARATION, PAYMENT AND SETTLEMENT 
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Article 20.- Business establishments shall have to register enterprise income tax together with the 
registration of value added tax payment. The tax registration procedures shall comply with the provisions 
in Article 11 of the Government’s Decree No. 158/2003/ND-CP of December 10, 2003 detailing the 
implementation of the Value Added Tax Law and the Law Amending and Supplementing a Number of 
Articles of the Value Added Tax Law. 

Article 21.- Business establishments shall have to declare their turnovers, expenses, taxable incomes and 
payable tax amounts for the whole year, which shall be divided for each quarter according to form set by 
tax offices, and submit such declarations to the their managing tax offices no later than the 25th of January 
every year or the 25th of the month subsequent to the last month of the fiscal year, for business 
establishments with fiscal year different from calendar year. The Ministry of Finance shall prescribe the 
forms of enterprise income tax declaration. 

In cases where tax offices conduct the inspection and examination and detect that the tax declaration by 
business establishments is incompatible with the actual goods production and trading and/or service 
provision, they shall base themselves on the proportion of business establishments’ taxable incomes to 
their turnovers in the previous year or taxable incomes of other business establishments engaged in the 
same branches and lines with equivalent business scale to fix the tax amounts to be temporarily paid for 
the whole year and each quarter and notify business establishments thereof for implementation. 

Article 22.- In case of changes in the production, business and/or service situation, business establishments 
shall have to report such to their managing tax offices for adjustment of the tax amounts to be temporarily 
paid for the whole year and each quarter. When receiving business establishments’ requests for adjustment 
of the tax amounts to be temporarily paid for each quarter and the whole year, the tax offices shall have to 
consider and notify the business establishments of the to-be-temporarily paid tax amounts already adjusted 
or the reasons for refusal of their requests. 

Article 23.- The Ministry of Finance shall guide the determination of turnover and the proportion of 
taxable incomes to turnovers applicable to business establishments which have not yet applied the 
accounting, invoice and voucher regimes prescribed in Clause 2, Article 12 of the Law on Enterprise 
Income Tax, suitably to each business line and location. 

Article 24.- The enterprise income tax payment is stipulated as follows: 
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1. Business establishments shall temporarily pay fully and on time into the State budget the quarterly tax 
amounts according to their declarations or tax amounts fixed by tax offices. The deadline for tax payment 
shall be the last day of the quarter. 

2. Business establishments which have not yet applied the accounting, invoice and voucher regimes 
prescribed in Clause 2, Article 12 of the Law on Enterprise Income Tax, shall have to pay tax monthly 
according to tax offices’ notices. The deadline for the monthly tax payment stated in such notices shall be 
the 25th of subsequent month. 

3. Business establishments engaged in shipment trading shall have to declare and pay tax for each 
shipment to the tax offices of the localities where the goods are purchased before transporting such goods 
away. 

4. For foreign business organizations or individuals doing business without resident establishments in 
Vietnam but having incomes generated in the country, the organizations or individuals in Vietnam that pay 
such incomes shall have to deduct the tax amounts at the rates prescribed by the Finance Ministry  from 
the total amounts to be paid to foreign organizations or individuals. 

Article 25.- Enterprise income tax shall be calculated and paid in Vietnam dong. 

Article 26.- Business establishments shall have to make annual tax settlements with the tax offices 
according to form set by the Ministry of Finance. 

The tax-settlement year is calculated according to the calendar year. In cases where business 
establishments are permitted to apply a fiscal year other than the calendar year, they shall be permitted to 
make tax settlements according to such fiscal year. 

A tax settlement must accurately and fully reflect turnover; reasonable expenses; taxable income; payable 
income tax amount; income tax amount to be exempted or reduced; income tax amount temporarily paid in 
the year; income tax amount already paid abroad for income received therefrom; underpaid or overpaid 
income tax amount. 

Article 27.- Business establishments shall have to submit their tax-settlement reports to the tax offices 
within 90 days as from the end of a calendar year or fiscal year. If the tax amount temporarily paid in the 
year is lower than the payable tax amount as prescribed in the tax-settlement reports, business 
establishments shall have to fully pay the deficit amount within 10 days after submitting their settlement 
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reports; if the tax amount temporarily paid in the year is higher than the payable tax amount as prescribed 
in the tax-settlement reports, business establishments shall be allowed to subtract such surplus tax amount 
from the payable tax amount of the subsequent period. 

Article 28.- In cases of enterprise transformation, ownership conversion, merger, consolidation, division, 
separation, dissolution or bankruptcy, business establishments shall have to make tax settlements with the 
tax offices and send tax-settlement reports within 45 days as from the date of issuance of decisions on the 
enterprise transformation, ownership conversion, merger, consolidation, division, separation, dissolution or 
bankruptcy. 

Article 29.- After receiving business establishments’ tax-settlement reports, tax offices shall have to 
consider and classify them for examination and inspection. 

The Ministry of Finance shall guide the methods of classifying tax-settlement reports and the examination 
and inspection procedures prescribed in this Article. 

Article 30.- In the course of examining and inspecting tax declarations, payment and settlement by 
business establishments, if detecting that the purchase prices, sale prices, business expenses, taxable 
incomes and other factors, determined by business establishments, are unreasonable, the tax offices shall 
be entitled to re-determine the purchase prices and sale prices according to domestic and foreign market 
prices, as well as expenses, taxable incomes and other factors so as to ensure the accurate and full 
collection of enterprise income tax. 

The Ministry of Finance shall guide the methods of determining the purchase prices and sale prices of 
goods and services according to market prices as provided for in this Article. 

Article 31.- Tax offices shall have the following tasks, powers and responsibilities: 

1. To guide business establishments in declaring and paying tax in strict accordance with the Law on 
Enterprise Income Tax. 

2. To notify business establishments, which have not yet applied the accounting, invoice and voucher 
regimes, of the monthly payable tax amounts and tax payment deadline as prescribed in Clause 2 of Article 
24 and cases of tax fixation prescribed in Articles 30 and 32 of this Decree. 

3. To notify business establishments of the late submission of declaration forms, late tax payment and 
decisions on sanctioning tax-related violations; if business establishments fail to fully pay tax and/or fine 
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amounts according to tax notices, to be entitled to apply or request competent agencies to apply handling 
measures prescribed in Clause 4, Article 23 of the Law on Enterprise Income Tax to ensure the full 
collection of tax and fine amounts; in cases where the said handling measures have been applied, business 
establishments still fail to fully pay tax and fine amounts, to transfer the dossiers thereof to competent 
State agencies for handling according to law provisions. 

4. To inspect and examine tax declarations, payment and settlements by business establishments. 

5. To handle tax-related administrative violations and settle tax-related complaints. 

6. To request business establishments to provide accounting books, invoices, vouchers and other dossiers 
and documents related to tax calculation and payment; to request credit institutions, banks and other 
organizations and individuals to provide documents related to tax calculation and payment. 

7. To keep and use data and documents provided by business establishments and other subjects according 
to the prescribed regimes. 

Article 32.- Tax offices shall be entitled to fix taxable income to calculate tax for business establishments 
in the following cases: 

1. Failing to observe or improperly observing the accounting, invoice and voucher regimes. 

2. Failing to declare or improperly declaring bases for tax calculation or being unable to prove the bases 
already stated in their declarations at the tax offices’ requests. 

3. Refusing to produce accounting books, invoices, vouchers and  necessary documents related to tax 
calculation. 

4. Doing business without business registration. 

Tax offices shall base themselves on the investigation documents on the business situation of business 
establishments or on the taxable incomes of business establishments engaged in the same business lines 
with equivalent business scale to fix the taxable incomes. 

In cases where business establishments disagree with the fixed taxable income levels, they may lodge 
complaints to the immediate superior tax offices or initiate lawsuits at courts according to law provisions; 
pending the settlement, business establishments shall still have to fully pay tax at the fixed levels. 

Chapter V 
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ENTERPRISE INCOME TAX EXEMPTION AND REDUCTION 

Article 33.- Conditions for enterprise income tax preferences 

Investment projects meeting one the following conditions shall be entitled to enjoy enterprise income tax 
preferences: 

1. Making investment in branches, lines and/or domains defined in List A of the Appendix to this Decree. 

2. Making investment in branches, lines and/or domains, which are not banned by law, and employing an 
average number of laborers in a year at least as follows: 

a/ In grade-1 and grade-2 urban centers: 100 laborers; 

b/ In geographical areas where investment is encouraged as defined in List B and List C, issued together 
with this Decree: 20 laborers; 

c/ In other geographical areas: 50 laborers. 

Article 34.- Geographical areas where investment is encouraged shall be eligible for enterprise income tax 
preferences. 

1. Geographical areas meeting with socio-economic difficulties defined in List B of the Appendix to this 
Decree. 

2. Geographical areas meeting with exceptional socio-economic difficulties defined in List C of the 
Appendix to this Decree. 

Article 35.- The preferential enterprise income tax rates for newly-established cooperatives and  business 
establishments from investment projects 

1. The preferential tax rates are specified as follows: 

a/ The tax rate of 20%, for newly-established cooperatives in geographical areas outside List B and List C 
of the Appendix to this Decree; business establishments newly established under investment projects in 
branches, lines and/or domains defined in List A of the Appendix to this Decree; 

b/ The tax rate of 20%, for business establishments newly set up under investment projects in geographical 
areas defined in List B of the Appendix to this Decree; 
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c/ The tax rate of 15%, for cooperatives established in geographical areas defined in List B of the 
Appendix to this Decree; business establishments newly-set up under investment projects in branches, 
lines and/or domains defined List A, which are implemented in geographical areas defined in List B of the 
Appendix to this Decree; 

d/ The tax rate of 15%, for business establishments newly set up under investment projects in geographical 
areas defined in List C of the Appendix to this Decree; 

e/ The tax rate of 10%, for cooperatives established in geographical areas defined in List C of the 
Appendix to this Decree; business establishments newly set up under investment projects in branches, lines 
and/or domains defined in List A, which are implemented in geographical areas defined in List C of the 
Appendix to this Decree. 

2. The duration of application of the preferential enterprise income tax rates is prescribed as follows: 

a/ The enterprise income tax rate of 10% shall be applied for 15 years after newly-established cooperatives 
and business establishments newly set up under investment projects start their business operations; 

b/ The enterprise income tax rate of 15% shall be applied for 12 years after newly-established cooperatives 
and business establishments newly set up under investment projects start their business operations; 

c/ The enterprise income tax rate of 20% shall be applied for 10 years after newly-established cooperatives 
and business establishments newly set up under investment projects start their business operations. 

After the duration of application of the preferential tax rates prescribed in this Article, newly-established 
cooperatives and business establishments newly set up under investment projects shall have to pay 
enterprise income tax at the rate of 28%. 

Article 36.- Business establishments newly set up under investment projects and relocated business 
establishments shall enjoy tax exemption and/or reduction as follows: 

1. Production establishments newly set up under investment projects and business establishments relocated 
out of urban centers under the plannings approved by competent agencies shall enjoy tax exemption for 02 
years after taxable income is generated and the 50% reduction of the payable tax amount for 02 subsequent 
years; 

2. Business establishments newly set up under investment projects in branches, lines and/or domains 
defined in List A of the Appendix to this Decree and those satisfying conditions on labor employment 
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prescribed in Article 33 of this Decree shall enjoy tax exemption for 02 years after taxable income is 
generated and the 50% reduction of the payable tax amount for 03 subsequent years; 

3. Business establishments newly set up under investment projects in branches, lines and/or domains 
defined in List A of the Appendix to this Decree, which satisfy conditions on labor employment prescribed 
in Article 33 of this Decree shall enjoy tax exemption for 02 years after taxable income is generated and 
the 50% reduction of the payable tax amount for 05 subsequent years; 

4. Business establishments newly set up under investment projects in geographical areas defined in List B 
of the Appendix to this Decree and business establishments relocated thereto shall enjoy tax exemption for 
02 years after taxable income is generated and the 50% reduction of the payable tax amount for 06 
subsequent years; 

5. Business establishments newly set up under investment projects in geographical areas defined in List C 
of the Appendix to this Decree and business establishments relocated thereto shall enjoy tax exemption for 
02 years after taxable income is generated and the 50% reduction of the payable tax amount for 08 
subsequent years; 

6. Business establishments newly set up under investment projects in branches, lines and/or domains 
defined in List A, which are implemented in geographical areas defined in List B of the Appendix to this 
Decree, shall enjoy tax exemption for 03 years after taxable income is generated and the 50% reduction of 
the payable tax amount for 07 subsequent years; 

7. Business establishments newly set up under investment projects in branches, lines and/or domains 
defined in List A, which are implemented in geographical areas defined in List B of the Appendix to this 
Decree and satisfy conditions on labor employment prescribed in Article 33 of this Decree, shall enjoy tax 
exemption for 03 years after taxable income is generated and the 50% reduction of the payable tax amount 
for 08 subsequent years; 

8. Business establishments newly set up under investment projects in branches, lines and/or domains 
defined in List A, which are implemented in geographical areas defined in List B of the Appendix to this 
Decree and satisfy conditions on labor employment prescribed in Article 33 of this Decree with the 
number of ethnic minority laborers accounting for more than 30% of the total average number of laborers 
employed in the year, shall enjoy tax exemption for 03 years after taxable income is generated and the 
50% reduction of the payable tax amount for 09 subsequent years; 
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9. Business establishments newly set up under investment projects in branches, lines and/.or domains 
defined in List A, which are implemented in geographical areas defined in List C of the Appendix to this 
Decree, shall enjoy tax exemption for 04 years after taxable income is generated and the 50% reduction of 
the payable tax amount for 07 subsequent years; 

10. Business establishments newly set up under investment projects in branches, lines and/or domains 
defined in List A, which are implemented in geographical areas defined in List C of the Appendix to this 
Decree and satisfy conditions on labor employment prescribed in Article 33 of this Decree, shall enjoy tax 
exemption for 04 years after taxable income is generated and the 50% reduction of the payable tax amount 
for 08 subsequent years; 

11. Business establishments newly set up under investment projects in branches, lines and/or domains 
defined in List A, which are implemented in geographical areas defined in List C of the Appendix to this 
Decree and satisfy conditions on labor employment prescribed in Article 33 of this Decree with the 
number of ethnic minority laborers accounting for more than 30% of the total average number of laborers 
employed in the year, shall enjoy tax exemption for 04 years after taxable income is generated and the 
50% reduction of the payable tax amount for 09 subsequent years; 

12. Business establishments newly set up under investment projects in forms of build-operate-transfer 
(BTO), build-transfer-operate (BTO) and build-transfer (BT) contracts shall enjoy tax exemption for 04 
years after taxable income is generated and the 50% reduction of the payable tax amount for 09 subsequent 
years. 

Business establishments newly set up under investment projects, which are entitled to tax exemption and 
reduction prescribed in this Article, are independent cost-accounting business establishments which 
register for tax payment according to their declarations. 

Business establishments newly set up under investment projects, which are entitled to tax exemption and 
reduction and engaged in many business activities, shall have to separately monitor and account incomes 
earned from business activities entitled to tax exemption and reduction. In cases where business 
establishments cannot account separately incomes earned from business activities entitled to tax exemption 
and reduction, the tax exemption and reduction shall be determined according to the proportion of the 
turnover from business activities entitled to tax exemption and reduction to their total turnover. 
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Article 37.- For economic zones and investment projects of particular encouragement, the Prime Minister 
shall decide on the preferential tax rates as well as duration for enterprise income tax exemption and 
reduction, but they shall be entitled to tax exemption for 04 years at most after their taxable incomes are 
generated, and a  50% reduction of the payable tax amounts for 09 subsequent years at most. 

Article 38.- Business establishments investing in building new production chains, expanding their scale, 
renewing technology, improving the ecological environment and raising their production capacity shall 
enjoy exemption and reduction of the tax on their increased income portions brought about by such 
investment as follows: 

1. Investment projects in the installation of new production chains not belonging to branches, lines, and 
geographical areas, where investment is encouraged as defined in Appendices A, B and C to this Decree, 
shall enjoy tax exemption for 01 year and the 50% reduction of the payable tax amount for 02 subsequent 
years. 

2. Investment projects in branches, lines and/or domains defined in List A of the Appendix to this Decree 
shall enjoy tax exemption for 01 year and the 50% reduction of the payable tax amount for 04 subsequent 
years. 

3. Investment projects in branches, lines and/or domains defined in List A of the Appendix to this Decree, 
which are implemented in  geographical areas defined in List B of the Appendix to this Decree, shall enjoy 
tax exemption for 03 years and the 50% reduction of the payable tax amount for 04 subsequent years. 

4. Investment projects in branches, lines and/or domains defined in List A of the Appendix to this Decree, 
which are implemented in geographical areas defined in List C of the Appendix to this Decree, shall enjoy 
tax exemption for 04 years and the 50% reduction of the payable tax amount for 07 subsequent years. 

The Ministry of Finance shall guide the methods of determining the increased income portions brought 
about by investment, which are entitled to tax exemption and reduction  prescribed in this Article. 

Article 39.- Business establishments dealing in export goods defined in Section III, List A of the Appendix 
to this Decree, apart from exemption and reduction of enterprise income tax as prescribed in Articles 36, 
37 and 38 of this Decree, shall also enjoy enterprise income tax preferences as follows: 

1. 50% reduction of the payable tax on the turnover earned in the following cases: 

a/ Export in the first year is conducted by mode of direct export; 
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b/ Export of new commodities with economic-technical and utility properties different from those of the 
commodities already exported by  the enterprises; 

c/ Export to a new country or new territories other than the former markets. 

2. 50% reduction of the payable income tax on the additional income arising from export in the fiscal year, 
for investors whose export turnover of the current year is higher than that of the previous year. 

3. 20% reduction of the payable income tax on the income earned from export in a fiscal year in the 
following cases: 

a/ The export turnover accounts for more than 50% of the total turnover; the tax reduction shall be 
considered annually. 

b/ The export markets are maintained in a stable manner with regard to volume or export value for 
previous three consecutive years. 

4. An additional 25% reduction of the payable tax on the income earned from export in a fiscal year, for 
investors mentioned in Clause 1, 2 or 3 of this Article, who implement their investment projects in 
geographical areas defined in List B of the Appendix to this Decree. 

5. Full exemption of the enterprise income tax amount payable on the income earned from export in a 
fiscal year, for investors mentioned in Clause 1, 2 or 3 of this Article, who implement their investment 
projects in geographical areas defined in List C of the Appendix to this Decree. 

Article 40.- Business establishments shall be exempt from enterprise income tax payable on the income 
earned in the following cases: 

1. Income from the performance of contracts on scientific research and technological development; 
provision of scientific and technological information services. 

2. Income from the sale of products during the period of trial production in strict accordance with 
production process, but for no more than 6 months after the trial production. 

3. Income from the sale of products turned out by new technologies applied for the first time in Vietnam, 
but for no more than 1 year after the application of these new technology to the production. 

4. Income from the performance of technical service contracts in direct service of agriculture. 

5. Income from job-training reserved for ethnic minority people. 
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6. Income from goods-producing and trading and/or service-providing activities of business establishments 
reserved for laborers being disabled people. 

7. Income from job-training reserved for disabled people, children in exceptionally difficult plights and 
social-evil doers. 

Article 41.- Enterprise income tax shall be exempt for cooperatives with  the level of monthly average 
income of each laborer being lower than the minimum wage level prescribed by the State for State 
officials. 

Article 42.- Enterprise income tax shall be exempt for households engaged in goods production and trading 
and/or service provision with the level of monthly average income of each laborer being lower than the 
minimum wage level prescribed by the State for State officials. 

Article 43.- Enterprise income tax shall be exempt for investors contributing capital with patents, technical 
know-hows, technological processes or technical services. 

Article 44.- Enterprise income tax shall be reduced by 50% for the income earned from the transfer of the 
value of capital portions of foreign investors to enterprises set up under the provisions of Vietnamese law. 

Article 45.- Business establishments engaged in production, construction or transport activities and 
employing between 10 and 100 female laborers who account for more than 50% of their regular laborers or 
regularly employing more than 100 female laborers who account for more than 30% of their total regular 
laborers shall enjoy enterprise income tax reduction corresponding to the level of expenses for female 
laborers. 

Article 46.- If business establishments, after making the tax settlements with tax offices, suffer from 
losses, they shall be entitled to carry forwards such losses to, and deduct them into, their taxable incomes 
of the subsequent years. The loss-transferring duration shall not exceed 5 years. 

Article 47.- The preferential tax rates, tax exemption, tax reduction and loss transfer prescribed in Articles 
35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 43, 44, 45 and 46 of this Decree shall apply only to business establishments 
which have strictly observed the accounting, invoice and voucher regimes and registered and paid tax 
according to their declarations. Business establishments shall determine by themselves the conditions for 
enjoying tax preferences, the level of tax exemption and reduction and loss amounts to be subtracted from 
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taxable income and notify them in writing to the tax offices when submitting the annual enterprise income 
tax declarations. 

The time for calculating tax exemption and reduction duration according to the provisions in this Decree 
shall be the first fiscal year when business establishments earn taxable incomes before subtracting the loss 
amounts allowed to be transferred as prescribed in Article 46 of this Decree. In cases where the duration 
for goods production and trading and/or service provision activities in the first fiscal year eligible for tax 
exemption and/or reduction is less than 6 months, the business establishments may enjoy tax exemption 
and reduction right as from that year or register with the tax offices the time to enjoy tax exemption and 
reduction from the subsequent fiscal year. The tax exemption and reduction duration shall be counted from 
the first fiscal year when business establishments earn taxable incomes before subtracting the loss amounts 
allowed to be transferred. 

In a period, if there appears an income amount eligible for tax exemption and/or reduction under different 
cases, business establishments shall select by themselves the most beneficial tax exemption and reduction 
cases and notify the tax offices thereof. 

Chapter VI 

COMMENDATION AND HANDLING OF VIOLATIONS 

Article 48.- Tax offices and tax officials that well fulfill their assigned tasks; business establishments as 
well as other organizations and individuals that record achievements in the implementation of the Law on 
Enterprise Income Tax shall be commended and/or rewarded according to the State’s general 
commendation and reward regime. 

Article 49.- Business establishments, tax offices and other individuals, that violate the Law on Enterprise 
Income Tax shall, depending on their violation acts and  seriousness, be handled according to Articles 23 
and 25 of the Law on Enterprise Income Tax and the legal documents on sanctions against administrative 
violations in the field of taxation. 

Chapter VII 

IMPLEMENTATION PROVISIONS 

Article 50.- This Decree takes effect 15 days after its publication in the Official Gazette and applies to tax-
calculation period from 2004. 
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The Government’s Decree No. 30/1998/ND-CP of May 13, 1998 and Decree No. 26/2001/ND-CP of June 
4, 2001 detailing the implementation of the Law on Enterprise Income Tax shall cease to be effective as 
from January 1, 2004. 

1. To annul the regulations on the reimbursement of enterprise income tax already paid for re-invested 
incomes and tax on incomes transferred abroad, as well as regulations on preferences regarding enterprise 
income tax rates, exemption and reduction prescribed in the Government’s Decree No. 24/2000/ND-CP of 
July 31, 2000 and Decree No. 27/2003/ND-CP of March 19, 2003 detailing the implementation of the Law 
on Foreign Investment in Vietnam. 

To annul the regulations on preferences regarding enterprise income tax rates, exemption and reduction 
prescribed in the Government’s Decree No. 51/1999/ND-CP of July 8, 1999 and Decree No. 35/2002/ND-
CP of March 29, 2002 detailing the implementation of the Law on Domestic Investment Promotion and the 
provisions on enterprise income tax in the Government’s Decree No. 81/2002/ND-CP of October 17, 2002 
detailing the implementation of the Law on Science and Technology. 

To annul the regulations on tax on land use right transfer, applicable to business establishments prescribed in the Government’s 
Decree No. 19/2000/ND-CP of June 8, 2000 detailing the implementation of the Law on Tax on the Transfer of Land Use Right 
and the Law Amending and Supplementing a Number of Articles of the Law on Tax on the Transfer of Land Use Right. 

2. Foreign-invested enterprises, which have been granted investment licenses, and domestic business 
establishments, which have been granted investment preference certificates, shall continue enjoying the 
enterprise income tax preferences stated in their investment licenses or investment preference certificates. 
In cases where the preferential rates inscribed in their investment licenses or investment preference 
certificates are lower than the preferential enterprise income tax rates under the provisions of this Decree, 
the business establishments shall enjoy the preferential enterprise income tax rates under this Decree for 
the remaining duration. For foreign-invested enterprises, if the duration eligible for tax preferences under 
investment licenses has expired, they shall shift to the tax rate of 25%; for cases where the tax rate of 25% 
is being applied, they shall continue enjoying this tax rate till the expiration of their licenses. Domestic 
business establishments with the duration of enjoying the preferential enterprise income tax rates having 
expired and other domestic business establishments being subject to the tax rate of 32%, shall shift to the 
tax rate of 28% as from January 1, 2004. 
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3. The settlement of tax-related problems, tax settlement, exemption and reduction, and handling of 
administrative violations related to enterprise income tax arising before January 1, 2004 shall comply with 
corresponding provisions of legal documents on enterprise income tax, foreign investment in Vietnam, 
domestic investment promotion and other legal documents already issued before the effective date of this 
Decree. 

Article 51.- The Ministry of Finance shall guide the implementation of this Decree. 

The ministers, the heads of the ministerial-level agencies, the heads of the agencies attached to the 
Government and the presidents of the provincial/municipal People’s Committees shall have to implement 
this Decree. 

On behalf of the Government 
Prime Minister 
PHAN VAN KHAI 

  

APPENDIX 

(Issued together with the Government’s Decree No. 164/2003/ND-CP of December 22, 2003 detailing the 
implementation of the Law on Enterprise Income Tax) 

List A 

BRANCHES, LINES AND DOMAINS ELIGIBLE FOR INVESTMENT PREFERENCES 

Investment projects in the following branches, lines and/or domains shall be eligible for preferences: 

I. Afforestation, zoning for forest regeneration; planting perennial trees on unused land, bare hills or 
mountains; land reclamation; salt-making; and aquaculture in unexploited water areas: 

1. Forest planting, tending. 

2. Planting long-term industrial trees or fruit trees on unused land, bare hills or mountains. 

3. Land reclamation in service of agricultural, forestry or fishery production. 

4. Producing, exploiting and refining salt. 

5. Raising, culturing aquatic resources in unexploited water areas. 
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II. Infrastructure construction, mass-transit development; development of education and training, 
healthcare and national culture: 

1. Investing in the construction and modernization of electric power plants as well as electricity 
distribution and transmission. Building establishments operated by solar energy, wind power and bio-gas. 

2. Investing in the construction of water plants and water-supply systems in service of daily-life and 
industrial activities; investing in the construction of water-drainage systems 

3. Investing in the construction and modernization of bridges, roads, inland waterways, railways, airports, 
harbors, railway stations, car terminals, and car-parks; 

4. Building technical infrastructures in concentrated population quarters in geographical areas defined in 
List B or List C, issued together with this Decree. 

5. Developing mass transit: investing in railway and sea transport means, land passenger transport by over-
17 seat cars, and waterway passenger transport by motorized means. 

6. Investing in the provision of Internet connection, accession and application services in geographical 
areas defined in List B and List C, issued together with this Decree; providing services of postal articles 
and parcels. 

7. Opening semi-public, people-founded and private schools at different levels: pre-school education, 
general education, intermediate vocational education, as well as collegial and university training. 

8. Setting up job-training establishments and establishments for raising workers’ professional skills. 

9. Investing in the construction of museums, libraries, cultural houses, traditional art troupes; producing, 
manufacturing and repairing traditional musical instruments; maintaining and preserving museums, 
libraries and cultural houses. 

10. Setting up people-founded and private hospitals for medical examination and treatment, setting up 
establishments for epidemic prevention and combat; setting up social-relief centers for caring for disabled 
people and orphans  and geriatric centers. 

III. Export goods production and trading: 

Projects for production of, and trading in, export goods with the export value exceeding 50% of the total 
value of goods produced and/or traded in a fiscal year. 
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IV. Offshore fishing; processing of agricultural, forestry and aquatic products; technical services in direct 
service of agricultural, forestry and fishery production   

1. Offshore fishing. 

2. Processing farm produce from domestic raw materials: processing livestock and poultry; processing and 
preserving vegetables and fruits; producing vegetable oils, essential oils and fats; producing milk and dairy 
products; producing crude powder; producing feeds for livestock, poultry and aquatic animals; producing 
bottled and canned fruit juices. 

3. Producing pulp, paper, cardboard and artificial boards directly from domestic agricultural and forestry 
raw materials. 

4. Processing and preserving aquatic products from domestic raw materials. 

5. Services in support of planting agricultural, industrial and forestry trees; activities in support of 
husbandry and forestry; aquacultural services; services of protection of domestic animals; hybridization 
and multiplication of new strains and breeds; services of preserving agricultural, forestry and aquatic 
products; building warehouses for preservation of agricultural, forestry and aquatic products. 

V. Scientific research and technological development, scientific and technological services; consultancy on 
legal matters, investment, business, business administration, intellectual property right protection and 
technology transfer 

1. Investing in the construction of technical establishments and works: laboratories and experimental 
stations for application of new technologies to production; producing new as well as rare and precious 
materials. 

2. Investing in the production of computers and software products. 

3. Providing services of information technology research and training human resources in information 
technology industry. 

4. Investing in the production of semiconductors and electronic components; producing telecommunication 
and Internet equipment; applying new technologies to the production of information and 
telecommunication equipment. 
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5. Applying high technologies; applying new biological technologies to healthcare, production of plant 
varieties, animal breeds, bio-fertilizers, bio-insecticides, and veterinary vaccines; garbage gathering, 
treatment of waste and environmental pollution, recycling of discarded materials and waste. 

6. Applying technologies using or producing machinery and equipment operated by bio energy, wind 
power, solar, geothermal or tidal energy.  

7. Providing consultancy on legal matters, investment, business, business administration, scientific and 
technological consultancy; intellectual property right protection and technology transfer. 

VI. Other branches and lines: 

1. Planting sugarcane, cotton and tea in service of processing industry; planting pharmaceutical plants; 
producing plant varieties and animal breeds. 

2. Producing children’s toys; weaving fabrics and finishing textile products; producing silk thread and 
assorted fibers; tanning and preliminary processing leather. 

3. Raising livestock, poultry and aquatic animals under programs on agricultural restructuring at farm or 
larger scales. 

4. Producing base chemicals, pure chemicals, special-use chemicals and dyes. 

5. Investing in the production of medicines for human use; medical equipment, orthopedic equipment, 
vehicles and devices for disabled people; building warehouses for preservation of pharmaceuticals; 
reserving curative medicines for human use for prevention and combat of flood and storms, natural 
disasters and dangerous epidemics; plant protection drugs, preventive and curative drugs for domestic 
animals and aquatic animals. 

6. Investing in the production of medium- and high-voltage electricity devices; diesel engines; equipment, 
machinery and spare parts for transport ships and fishing ships; machine tools, machinery, equipment and 
spare parts in service of agricultural and forestry production; foodstuff-processing machines; machinery 
for textile and garment industry; machinery for leather industry; machinery for mine exploitation; 
construction machines; industrial robots; locomotives and carriages; assorted automobiles and spare parts; 
generators; precise mechanical equipment; equipment and machinery for safety inspection and control in 
industrial production; producing moulds for metal and non-mental products; ship building and repair; 
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producing waste-treating equipment and key industrial products under the Prime Minister’s decision in 
each period. 

7. Producing high-quality steels, alloys, non-ferrous metals, rare and precious metals and porous irons for 
industrial use; producing special-type cement, sound-proof, and electric-insulated and heat-resistant 
materials, wood substitute composite materials, construction plastic, glass fibers, fire-proof materials; 
coke,  activated chars; producing fertilizers. 

8. Traditional lines of producing handicrafts and fine art articles: carving; mother-of-pearl inlaying; 
lacquer ware; intaglio; products made of rattan and bamboo; carpet making, silk weaving, brocade 
weaving, lacework, embroidery; pottery and ceramics; producing fine art bronze articles and poonah paper. 

9. Investing in the construction of grade-1 marketplaces and exhibition sites; trade promotion; securities 
trading activities; capital mobilization and lending by people’s credit funds. 

10. Maritime, airway, railway, land-road and inland waterway services. 

11. Investing in the construction of national tourist sites, eco-tourism resorts; national parks; investing in 
the construction of cultural parks for physical training, sports, recreation and entertainment activities. 

12. Investing in the construction of, and dealing in, infrastructures in industrial parks, export-processing 
zones and hi-tech parks. Investing in hi-tech production, processing and services in small- and medium-
sized industrial parks, export-processing zones and hi-tech parks, as well as industrial clusters. 

13. Making investments in the forms of build-operate-transfer (BOT); build-transfer-operate (BTO); and 
build-transfer (BT) contracts. 

  

List B 

GEOGRAPHICAL AREAS MEETING WITH SOCIO-ECONOMIC DIFFICULTIES, WHICH ARE 
ENTITLED TO INVESTMENT PREFERENCES 

I. Districts of highland provinces: 

1. Bac Kan province 

- Bac Kan provincial capital. 
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2. Cao Bang province 

- Cao Bang provincial capital. 

3. Ha Giang province 

- Bac Quang rural district 

- Ha Giang provincial capital. 

4. Lai Chau province 

- Dien Bien Phu provincial town 

- Dien Bien rural district 

- Lai Chau provincial capital. 

5. Lao Cai province 

- Bao Thang rural district 

- Cam Duong provincial town 

- Lao Cai provincial capital 

6. Son La province 

- Mai Son rural district 

- Son La provincial capital 

- Yen Chau rural district. 

II. Rural districts of mountainous and delta provinces 

7. Bac Giang province 

-Luc Ngan rural district 

- Luc Nam rural district 

- Yen The rural district. 

8. Hoa Binh province 

- Kim Boi rural district 
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- Ky Son rural district 

- Lac Son rural district 

- Luong Son rural district 

- Lac Thuy rural district 

- Tan Lac rural district 

- Yen Thuy rural district 

- Cao Phong rural district. 

9. Lang Son province 

- Bac Son rural district 

- Cao Loc rural district 

- Chi Lang rural district 

- Huu Lung rural district 

- Loc Binh rural district 

- Trang Dinh rural district 

- Van Lang rural district 

- Van Quan rural district. 

10. Phu Tho province 

- Doan Hung rural district 

- Ha Hoa rural district 

- Song Thao rural district 

- Thanh Ba rural district 

- Tam Thanh rural district 

- Phu Ninh rural district. 

11. Quang Ninh province 
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- Hoang Bo rural district 

- Mong Cai rural district 

- Tien Yen rural district 

- Van Don rural district 

- Hai Ha rural district 

- Dam Ha rural district. 

12. Tuyen Quang province 

- Ham Yen rural district 

- Son Duong rural district 

- Yen Son rural district 

- Tuyen Quang provincial capital. 

13. Thai Nguyen province 

- Dong Hy rural district 

- Dai Tu rural district 

- Dinh Hoa rural district 

 - Phu Luong rural district. 

14. Yen Bai province 

- Tran Yen rural district 

- Van Yen rural district 

- Van Chan rural district 

- Yen Binh rural district 

- Nghia Lo provincial town. 

15. Binh Phuoc province 

- Dong Phu rural district 
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- Phuoc Long rural district 

- Binh Long rural district 

- Chon Thanh rural district. 

16. Dak Lak province 

- Cu Jut rural district 

- Cu M’gar rural district 

- Dak RLap rural district 

- Dak Mil rural district 

- Ea H’ Leo rural district 

- Ea Kar rural district 

- Krong Pac rural district 

- Krong Buk rural district 

- Krong A na rural district 

- Krong Nang rural district. 

17. Gia Lai province 

- An Khe rural district 

- Ayun Pa rural district 

- Chu Se rural district. 

18. Kon Tum province 

- Kon Tum provincial capital 

19. Lam Dong province 

- Bao Lam rural district 

- Cat Tien rural district 

- Di Linh rural district 
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- Da Teh rural district 

- Don Duong rural district 

- Duc Trong rural district 

- Da Huoai rural district 

- Lam Ha rural district. 

20. Binh Thuan province 

- Bac Binh rural district 

- Duc Linh rural district 

- Ham Thuan Bac rural district 

- Tanh Linh rural district  

- Ham Thuan Nam rural district. 

21. Binh Dinh province 

- Hoai An rural district 

- Phu My rural district 

- Phu Cat rural district 

- Tay Son rural district. 

22. Hai Duong province 

- Chi Linh rural district 

- Kinh Mon rural district. 

23. Ha Tinh province 

- Huong Khe rural district 

- Huong Son rural district 

- Ky Anh rural district 

- Nghi Xuan rural district 
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- Vu Quang rural district. 

24. Ninh Binh province 

- Tam Diep provincial town 

- Nho Quan rural district 

- Yen Mo rural district. 

25. Nghe An province 

- Anh Son rural district 

- Nghia Dan rural district 

- Tan Ky rural district 

- Thanh Chuong rural district. 

26. Ninh Thuan province 

- Ninh Hai rural district 

- Ninh Phuoc rural district. 

27. Phu Yen province 

- Song Cau rural district 

- Tuy Hoa rural district 

- Tuy An rural district. 

28. Quang Tri province 

- Dak Rong rural district 

- Vinh Linh rural district 

- Gio Linh rural district 

- Cam Lo rural district 

- Trieu Phong rural district 

- Hai Lang rural district. 
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29. Quang Nam province 

- Dai Loc rural district 

- Que Son rural district. 

30. Quang Ngai province 

- Nghia Hanh rural district 

- Son Tinh rural district. 

31. Thanh Hoa province 

- Thach Thanh rural district. 

32. Thua Thien Hue province 

- Nam Dong rural district 

- Quang Dien rural district 

- Phong Dien rural district 

- Huong Tra rural district 

- Phu Loc rural district 

- Phu Vang rural district. 

33. An Giang province 

- An Phu rural district 

- Tri Ton rural district 

- Tinh Bien rural district 

- Thoai Son rural district. 

34. Bac Lieu province 

- Bac Lieu provincial capital 

- Vinh Loi rural district. 

35. Ca Mau province 
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- Thoi Binh rural district 

- Tran Van Thoi rural district 

- Cai Nuoc rural district 

- Dam Doi rural district 

- Ngoc Hien rural district. 

36. Dong Nai province 

- Dinh Quan rural district 

- Tan Phu rural district 

- Xuan Loc rural district 

- Long Khanh rural district. 

37. Kien Giang province 

- Chau Thanh rural district 

- Hon Dat rural district 

- Giong Rieng rural district 

- An Minh rural district 

- Tan Hiep rural district 

- Ha Tien rural district 

- Kien Luong rural district. 

38. Khanh Hoa province 

- Van Ninh rural district 

- Cam Ranh rural district 

- Dien Khanh rural district. 

39. Soc Trang province 

- Long Phu rural district 
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- My Xuyen rural district 

- Soc Trang provincial capital 

- Cu Lao Dung rural district. 

40. Tra Vinh province 

- Cau Ngang rural district 

- Cau Ke rural district 

- Tieu Can rural district. 

41. Vinh Phuc province 

- Lap Thanh rural district 

- Tam Duong rural district 

- Binh Xuyen rural district. 

42. Can Tho province 

- Long My rural district 

- Vi Thuy rural district 

- O Mon rural district. 

43. Tay Ninh province 

- Tan Bien rural district 

- Tan Chau rural district 

- Chau Thanh rural district 

- Ben Cau rural district. 

44. Thai Binh province 

- Thai Thuy rural district. 

45. Long An province 

- Duc Hue rural district 
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- Tan Hung rural district 

- Vinh Hung rural district 

- Moc Hoa rural district 

- Tan Thanh rural district 

- Duc Hoa rural district. 

46. Dong Thap province 

- Hong Ngu rural district 

- Tan Hong rural district 

- Tam Nong rural district 

- Thap Muoi rural district. 

47. Tien Giang province 

- Tan Phuoc rural district. 

48. Quang Binh province 

- Quang Ninh rural district 

- Le Thuy rural district 

- Bo Trach rural district 

- Quang Trach rural district. 

49. Ba Ria-Vung Tau province 

- Chau Duc rural district 

- Xuyen Moc rural district. 

50. Vinh Long province 

- Tra On rural district 

- Tam Binh rural district 

- Binh Minh rural district. 
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51. Ha Noi city 

- Soc Son rural district. 

52. Ho Chi Minh city 

- Can Gio rural district 

- Nha Be rural district. 

53. Ben Tre province 

- Thanh Phu rural district 

- Ba Tri rural district 

- Binh Dai rural district. 

54. Bac Ninh province 

- Gia Binh rural district 

- Que Vo rural district. 

55. Ha Tay province 

- Ba Vi rural district. 

56. Da Nang city 

- Hoa Vang rural district. 

57. Ha Nam province 

- Thanh Liem rural district 

58. Hung Yen province 

- An Thi rural district 

- Phu Cu rural district 

- Tien Lu rural district. 

59. Binh Duong province 

- Phu Giao rural district. 
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 List C 

GEOGRAPHICAL AREAS MEETING WITH SPECIAL SOCIO-ECONOMIC DIFFICULTIES, 
WHICH ARE ENTITLED TO INVESTMENT PREFERENCES 

I. Rural districts of highland or and island provinces 

1. Bac Kan province 

- Ba Be rural district 

- Bach Thong rural district 

- Cho Moi rural district 

- Cho Don rural district 

- Ngan Son rural district 

- Na Ri rural district 

- Pac Nam rural district. 

2. Cao Bang province 

- Bao Lac rural district 

- Ha Lang rural district 

- Ha Quang rural district 

- Hoa An rural district 

- Nguyen Binh rural district 

- Quang Uyen rural district 

- Thong Nong rural district 

- Tra Linh rural district 

- Thach An rural district 

- Trung Khanh rural district 
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- Phuc Hoa rural district. 

3. Ha Giang province 

- Bac Me rural district 

- Dong Van rural district 

- Hoang Su Phi rural district 

- Meo Vac rural district 

- Quan Ba rural district 

- Vi Xuyen rural district 

- Xin Man rural district 

- Yen Minh rural district. 

4. Lai Chau province 

- Muong Lay rural district 

- Muong Te rural district 

- Phong Tho rural district 

- Tua Chua rural district 

- Tuan Giao rural district 

- Sin Ho rural district 

- Dien Bien Dong rural district 

- Muong Nhe rural district 

- Tam Duong rural district. 

5. Lao Cai province 

- Bac Ha rural district 

- Bat Sat rural district 

- Muong Khuong rural district 
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- Than Uyen rural district 

- Van Ban rural district 

- Sa Pa rural district 

- Bao Yen rural district. 

6. Son La province 

- Bac Yen rural district 

- Moc Chau rural district 

- Muong La rural district 

- Quynh Nhai rural district 

- Thuan Chau rural district 

- Song Ma rural district 

- Phu Yen rural district. 

7. Binh Thuan province 

- Phu Quy rural district. 

8. Ba Ria-Vung Tau province 

- Con Dao rural district. 

9. Da Nang city 

- Hoang Sa island district. 

10. Hai Phong city 

- Bach Long Vi island district 

- Cat Hai island district. 

11. Khanh Hoa province 

- Truong Sa island district. 

12. Kien Giang province 
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- Kien Hai island district 

- Phu Quoc island district. 

13. Quang Ninh province 

- Co To island district. 

14. Quang Ngai province 

- Ly Son rural district. 

II. Rural districts of mountain provinces and regions inhabited by ethic minority people 

15. Bac Giang province 

- Son Dong rural district. 

16. Hoa Binh province 

- Da Bac rural district 

- Mai Chau rural district. 

17. Lang Son province 

- Binh Gia rural district 

- Dinh Lap rural district. 

18. Phu Tho province 

- Thanh Son rural district 

- Yen Lap rural district. 

19. Quang Ninh province 

- Ba Che rural district 

- Binh Lieu rural district. 

20. Tuyen Quang province 

- Chiem Hoa rural district 

- Na Hang rural district. 
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21. Thai Nguyen province 

- Vo Nhai rural district. 

22. Yen Bai province 

- Luc Yen rural district 

- Mu Cang Chai rural district 

- Tram Tau rural district. 

23. Dak Lak province 

- Dak Nong rural district 

- Krong No rural district 

- Krong Bong rural district 

- Lak rural district 

- Buon Don rural district 

- M’Drak rural district 

- Ea Sup rural district 

- Dak Song rural district. 

24. Gia Lai province 

- Duc Co rural district 

- K’Bang rural district 

- K’Rong Pa rural district 

- Kon Ch’ro rural district 

- Mang Yang rural district 

- Ia Grai rural district 

- Chu Prong rural district 

- Chu Pah rural district. 



   
สํานักงานคณะกรรมการสงเสริมการลงทุน (BOI) รวมกับ สถาบันเอเชียศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

 

154 
 

25. Kon Tum province 

- Dak To rural district 

- Dak Glei rural district 

- Kon Phong rural district 

- Sa Thay rural district 

- Dak Ha rural district 

- Ngoc Hoi rural district 

- Kon Ray rural district. 

26. Lam Dong province 

- Lac Duong rural district. 

27. Kien Giang province 

- An Bien rural district 

- Go Quao rural district 

- Vinh Thuan rural district. 

28. Soc Trang province 

- My Tu rural district 

- Thanh Tri rural district 

- Vinh Chau rural district. 

29. Tra Vinh province 

- Chau Thanh rural district 

- Tra Cu rural district. 

30. Binh Dinh province 

- An Lao rural district 

- Vinh Thanh rural district 
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- Van Canh rural district. 

31. Khanh Hoa province 

- Khanh Vinh rural district. 

- Khanh Son rural district. 

32. Ninh Thuan province 

- Ninh Son rural district. 

33. Ba Ria-Vung Tau province 

- Tan Thanh rural district. 

34. Bac Lieu province 

- Hong Dan rural district. 

35. Binh Phuoc province 

- Bu Dang rural district 

- Loc Ninh rural district 

- Bu Dop rural district. 

36. Ca Mau province 

- U Minh rural district. 

37. Thanh Hoa province 

- Quan Hoa rural district 

- Ba Thuoc rural district 

- Lang Chanh rural district 

- Thuong Xuan rural district 

- Quan Son rural district 

- Muong Lat rural district 

- Nhu Xuan rural district 
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- Ngoc Lac rural district 

- Cam Thuy rural district 

- Nhu Thanh rural district. 

38. Nghe An province 

- Ky Son rural district 

- Tuong Duong rural district 

- Con Cuong rural district 

- Que Phong rural district 

- Quy Hop rural district 

- Quy Chau rural district. 

39. Quang Binh province 

- Minh Hoa rural district 

- Tuyen Hoa rural district. 

40. Quang Tri province 

- Huong Hoa rural district. 

41. Thua Thien Hue province 

- A Luoi rural district. 

42. Quang Nam province 

- Dong Giang rural district 

- Tay Giang rural district 

- Giang rural district 

- Phuoc Son rural district 

- Bac Tra My rural district 

- Nam Tra My rural district 
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- Hiep Duc rural district 

- Tien Phuoc rural district 

- Nui Thanh rural district. 

43. Quang Ngai province 

- Ba To rural district 

- Tra Bong rural district 

- Son Tay rural district 

- Son Ha rural district 

- Minh Long rural district 

- Binh Son rural district. 

44. Phu Yen province 

- Son Hoa rural district 

- Song Hinh rural district 

- Dong Xuan rural district.- 

  

THE END 
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